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Аннотация
Восхитительный, яркий, роскошный исторический роман о брате и двух сестрах из влиятельной семьи Дэйвенпортов, которые стремятся найти свое признание и свою любовь.
Для поклонников сериалов «Бриджертоны», «Аббатство Даунтон» и романов Джейн Остин и сестер Бронте.
Чикаго, 1910 год. Дэйвенпорт – одна из самых успешных, состоятельных и влиятельных семей в городе. Неудивительно, что дети Дэйвенпортов становятся объектом пристального внимания со стороны противоположного пола.
Красавица Оливия собирается выйти замуж. Точнее, собиралась, пока не встретила харизматичного и чертовски привлекательного Вашингтона ДеУайта, борца за права.
Целеустремленную Хелен женихи нисколько не интересуют. Вместо походов по магазинам за платьями она предпочитает ремонтировать автомобили. Только вот ее строгий отец от этого занятия не в восторге.
Старший брат и наследник Джон оказался втянутым в любовный треугольник. Сможет ли он сделать правильный выбор и не стать жертвой интриг?
«Великолепный дебютный роман Кристал Маркис переносит читателей в мир гламура и холодного расчета. Необыкновенное, совершенно очаровательное чтение». – Аяна Грей, автор бестселлера «Хищные звери»
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* * *

Посвящается моим родителям, которые приняли тот факт, что медицина не для меня. Благодаря вашей любви, поддержке и самоотверженности мне хватило смелости идти к воплощению этой мечты

* * *

Чикаго, 1910 год

* * *

Глава 1
Оливия

Оливия Элиза Дэйвенпорт сняла с витрины рулон жизнерадостно-желтого шелка и приложила к своей темной коже. Яркая ткань, сиявшая в окружении рулонов приглушенных цветов, как сноп солнечного света в пасмурный день, притянула ее. Подумав, не слишком ли это яркий цвет для самого начала сезона, Оливия свободной рукой приложила к ткани образец расшитого бисером кружева и попыталась представить, как такое платье будет с тихим шорохом кружиться вокруг ее икр в танце. «А танцев будет много», — подумала девушка.
Она почувствовала предвкушение. После пасхальных торжеств пришел сезон бальных платьев и шампанского. В прошлом сезоне Оливия дебютировала в свете, а в этом будет искать мужа, пришло время. Она готова выполнить свой долг, родители будут ею гордиться — как и всегда.
Проблема только одна… Трудно найти подходящего джентльмена: из правильной семьи, образованного, наследника крупного состояния — и при этом еще и темнокожего.
Оливия сделала глубокий вдох. Желтый шелк выскользнул из ее руки. Она знала, что сказала бы мама: это кричащий цвет. И вообще, Оливия зашла сюда только забрать несколько подогнанных по фигуре нарядов.
— Помочь? — спросил кто-то за спиной Оливии, и она вздрогнула.
Рядом с ней, сцепив руки, стояла девушка-консультант. Несмотря на улыбку, холодные голубые глаза выдавали ее отношение к покупательнице.
— Я просто любуюсь тканями. — Оливия повернулась к стенду с широкополыми шляпками, не обращая внимания на взгляд консультантки, буравивший ей спину. — И жду подругу, — добавила она.
«Кстати, куда запропастилась Руби?» Это она уговорила Оливию отправить слуг с покупками домой и побродить по роскошным павильонам универмага «Маршалл Филдз» без сопровождения. А теперь ее и след простыл.
Девушка-консультант откашлялась:
— Заказы своей госпожи можешь забрать на стойке обслуживания. Я могу подсказать дорогу, если ты заблудилась.
— Спасибо, я знаю, где это, — ответила Оливия с натянутой улыбкой, игнорируя оскорбление.
Окружавшие их покупатели — все сплошь белые — наблюдали за разговором с растущим любопытством. За спиной Оливии кто-то усмехнулся.
Девушка вспомнила слова матери: «Всегда быть выше этого». Потому что их семья была необычной. Богатые. Красивые. Темнокожие. Руби выставляла свое богатство напоказ, точно броню (обычно в виде мехов и драгоценностей). Оливии больше нравились строгость и элегантность, какими отличалась ее мать.
Но сегодня стиль ее не защитил. И красота тоже. Девушка из магазина не замечала ничего, кроме цвета ее кожи. Оливия расправила плечи, выпрямилась в полный рост. Указала на самую большую брошь с драгоценным камнем на витрине:
— Упакуйте вот это, будьте добры. И еще вон ту шляпку. Для моей сестры. Она вечно обижается, если я хожу за покупками, а ей ничего не привожу, — заговорщическим тоном обратилась она к другим посетителям, хотя прекрасно знала, что Хелен была бы больше рада плоскогубцам, чем шляпке. Оливия медленно прошла по залу. — Еще вот эти перчатки. — Девушка задумчиво постучала пальцем по подбородку. — И пять метров того желтого шелка…
— Послушай…
— «Послушайте, мисс», — подсказала Оливия.
Щеки консультантки покраснели.
«Хорошо, — подумала Оливия, — она поняла свою ошибку».
— Мисс, — пропыхтела продавщица с явным усилием, — вы выбрали очень дорогие вещи.
— Ну что ж, — ответила Оливия, и в ее тоне не осталось и следа игривости, — такой у меня вкус. Можете записать покупки на счет моей семьи. — Она пронзила консультантку взглядом. — Моя фамилия Дэйвенпорт.
В городе было не так много темнокожих покупателей, которые могли командовать белыми продавцами универмага. И фамилия Дэйвенпорт, у которой была хорошая репутация благодаря усердному труду отца и целеустремленности матери, была известна. Отец был вхож в большинство элитарных клубов Чикаго, мать состояла в совете попечителей самых закрытых благотворительных организаций, а старший брат поступил в университет. Для темнокожих Чикаго был городом-маяком на промышленном Севере США, где люди этой расы процветали благодаря законам, введенным после Реконструкции Юга. Тем не менее такие задевающие самолюбие инциденты все еще случались.
Из толпы вышла вторая продавец-консультант, женщина постарше, с куда более приятными манерами.
— Давайте я вам помогу, мисс Дэйвенпорт. Элайза, ты свободна, — сказала она своей подчиненной. Оливия узнала эту женщину: она часто обслуживала ее мать. — Как ваши дела, моя дорогая?
Гнев Оливии начал затухать, пока она наблюдала, как старшая женщина-консультант суетилась, заворачивала выбранные девушкой вещи в тонкую бумагу. Оливия знала, что поступила мелочно. Несмотря ни на что, она была из высшего общества. Девушка подумывала уже отказаться от покупок и попросить, чтобы товары разложили обратно, но она чувствовала, как первая консультантка сверлит ее взглядом издали. А гордости, как и много чего еще, у Дэйвенпортов было в изобилии.
Наконец явилась Руби. Увидев подругу, Оливия почувствовала облегчение: она больше не была единственной темнокожей в магазине.
Лицо у Руби раскраснелось, глаза на фоне коричнево-красной кожи сияли особенно ярко.
— Я слышала шум, — сказала она с ухмылкой. — Что случилось?
* * *
Кучер Гарольд повел вожжами, экипаж отъехал от площадки перед универмагом «Маршалл Филдз» и влился в поток транспорта на Стэйт-стрит. Вечерело, на весенних улицах Чикаго было оживленно. Здания ресторанов с колоннами прилегали к фабрикам из кирпича и стекла, выбрасывающим в небо клубы дыма. Звон трамваев перебивал гудки клаксонов автомобилей. Мужчины в твидовых костюмах в спешке огибали мальчишек-зазывал, продающих газеты на каждом углу. Улицы кишели людьми всех мастей. Оливия наблюдала за ними через окно одной из многих принадлежавших ее семье роскошных легких колясок, скрытая отороченным шелком навесом.
— Ох, Оливия, — Руби взяла лучшую подругу за руку. — Эта девчонка прекрасно видела, что одно твое платье стоит больше, чем она зарабатывает в месяц. Обыкновенная зависть — вот что это было.
Оливия попыталась улыбнуться и снова сложила руки на коленях. Подруга была права, но дело тут не просто в зависти. Та консультантка смотрела на Оливию будто на воровку. Самозванку. Или что похуже.
Оливия никак не могла смириться с подобными взглядами.
Руби рассматривала лисий мех, украшавший перчатки, которые Оливия приобрела в порыве безрассудства.
— Возьми их себе, — сказала Оливия, заметив взгляд подруги.
Меньше будет напоминаний об этом досадном случае.
Руби надела перчатки и, красуясь, приложила ладони к щекам. Потом подергала бровями и высунула язык. Она корчила рожи, пока Оливия не улыбнулась по-настоящему. И девушки дружно засмеялись.
Гарольд остановил коляску перед перекрестком. Дорога вела на Северную сторону, где жили самые богатые и благополучные горожане. Там был дом Дэйвенпортов.
— О, кстати! — воскликнула Руби. — Мне показалось или это Хелен на днях вышла из вашего гаража с ног до головы в смазке? — Она сдержала смешок.
Оливия закатила глаза. Младшая сестра прямо-таки из кожи вон лезла, чтобы сделаться как можно менее привлекательной для потенциальных женихов.
— Ей надо быть осмотрительнее. Если ее в таком виде заметит папа, его удар хватит.
В детстве Оливия и Хелен были близки. Со служанкой Эми-Роуз, а потом и с Руби они превратили приусадебный парк в собственное королевство. Они часами прятались в садах от гувернантки. Потом, прошлой весной, настало время для дебюта Оливии в свете, и она решила покончить с детскими забавами, надеясь, что Хелен последует ее примеру. Но вместо этого сестра, похоже, устремилась в противоположную сторону.
Гарольд провел коляску через ворота особняка «Порт Свободы», и для глаз Оливии это была услада после утомительного дня. Особняк Дэйвенпортов был возведен на краю одного из самых роскошных районов Чикаго, и владения семьи затмевали все соседние. В детстве Оливия считала, что это из-за того, что у родителей много денег. А позже поняла, что просто никто не хотел покупать недвижимость рядом с усадьбой темнокожих. Вокруг особняка раскинулось несколько акров земли: сады, коюшни, поля для выпаса лошадей. Последней постройкой был гараж для ремонта «экипажей Дэйвенпортов» и автомобилей, которые коллекционировал Джон.
Компания «Экипажи Дэйвенпорта» была авантюрой, на которую много лет назад пошел отец. В молодости он сбежал с плантации и, проделав сложный путь, добрался до Севера, где у темнокожих был шанс обрести нечто вроде свободы. Он мечтал создать самый роскошный конный экипаж, который стал бы чем-то большим, чем просто средство передвижения. И у отца получилось. Вскоре после того, как Уильяма Дэйвенпорта высмеяли и выгнали из мастерской, где он работал, он созвал несколько недовольных прежним начальством сотрудников и открыл свое дело, вложив в него все свои сбережения. Бизнес пошел в гору, и со временем его экипажи стали самыми желанными в мире.
Но сейчас, когда автомобили начали теснить конные коляски на улицах города, Джон убеждал отца идти в ногу со временем.
— Смотри-ка! — Руби указала на фаэтон возле гаража: — Это разве ваш?
Выглядел фаэтон очень просто. Матово-черный, тонкие колеса, без кучера — полная противоположность экипажам Дэйвенпорта с удобными бархатными сиденьями, толстыми упругими шинами для мягкости хода и с таким глянцевым покрытием, что в черной панели задника над золоченой эмблемой Дэйвенпортов можно было увидеть свое отражение.
Оливия выпрямилась и подобрала юбки.
— Наверное, одно из увлечений Джона. — Хотя зачем, с чего бы? С момента появления у Джона автомобиля они с Хелен только о нем и говорят.
— А Джон сегодня будет за ужином? — спросила Руби с показной небрежностью.
Оливия закатила глаза. У подруги не получалось скрывать интерес к ее брату.
— Ну, ему надо иногда есть, — поддразнила она.
Оливия спустилась по ступенькам экипажа и посмотрела на «Порт Свободы» — дом, в котором она прожила всю жизнь. Трехэтажный викторианский особняк бледно-голубого цвета. Крыша крутая, остроконечная, с парой башенок. Деревянные перила широкого крыльца покрыты искусной резьбой, изображающей плющ — настолько правдоподобный, что казалось, будто листья покачиваются на легком ветерке. Перед девушками открылись большие дубовые двери, а за ними широкая лестница, змеей изгибавшаяся с одной стороны холла. Над холлом был витражный купол, сквозь который в дом лился свет вечернего солнца.
Дворецкий Эдвард терпеливо ждал, пока девушки отдадут ему шляпки и перчатки.
— Вы опоздали к чаю, мисс, — прошептал он.
— К чаю? — переспросила Оливия.
Мама ничего не говорила насчет чая. Оливия дернула ленту под подбородком и в замешательстве посмотрела на Руби.
Девушки быстро прошли в гостиную по натертому паркету, мимо зеркал в позолоченных рамах. Открывая дверь, Оливия задержала дыхание и нахмурилась.
— Извините за…
Но девушка замолчала, стоило ей увидеть красивого незнакомца, сидящего напротив ее родителей. Бежевый твидовый костюм облегал его гладкую темную кожу.
— А вот как раз и она.
Эммелин Дэйвенпорт поднялась с дивана, и подол ее платья заструился красивыми складками. Мать стояла безукоризненно прямо, то ли из-за туго затянутого корсета, то ли выражая решительность. Миссис Дэйвенпорт быстро глянула на дочь своими миндалевидными глазами (точно такие же глаза достались и Оливии) и мягко отвлекла гостя от мистера Дэйвенпорта и чайного прибора:
— Это наша дочь Оливия.
Джентльмен, представший взору Оливии, был не похож на молодых холостяков, с которыми она была знакома. Он возвышался над ней, и Оливия волей-неволей поразилась ширине его плеч. Его волосы были расчесаны на пробор и гладко уложены. Ни один волосок не торчал. И столь же гладко были уложены его густые усы, обрамлявшие полные губы. Эти губы при виде Оливии гость растянул в самоуверенную улыбку, продемонстрировав ровные белые зубы. Щеки у него были гладкие, подбородок с ямочкой.
Молодой человек был очень красив.
— Рада с вами познакомиться, — сказала Оливия, протягивая руку.
— Я очарован, — сказал тот и, взяв ее ладонь, склонил голову.
Голос у него был такой низкий, что вверх по ее руке пробежала вибрация. Говорил мужчина с акцентом.
Оливия заметила улыбку отца. Взгляд мистера Дэйвенпорта стал нежным. Он снял очки и положил в карман пиджака. Трость он прислонил к стулу и встал рядом с ее матерью у окна в другой стороне комнаты. Вдвоем они являли собой образ, к которому стремилась Оливия. Идеальная пара.
Краем глаза девушка уловила движение, которое заставило ее вспомнить о госте. К ним подошла Руби.
— Руби Тремейн. Кажется, мы незнакомы, — представилась она и протянула руку гостю, вклинившись между ними. Оливия встретилась с джентльменом взглядом, и в глазах друг друга они заметили добрую усмешку над дерзостью Руби.
— Джейкоб Лоренс. Рад познакомиться и с вами, — сказал он.
— Мистер Лоренс недавно переехал сюда из Лондона, — с улыбкой сообщила миссис Дэйвенпорт, а потом снова повернулась к отцу Оливии.
— Вот как? Что же привело вас в Чикаго? — поинтересовалась Оливия.
Гость посмотрел девушке прямо в глаза:
— Ищу новые возможности.
«Ну естественно», — подумала Оливия.
— Какого рода возможности?
Ей с трудом удалось произнести это без нотки флирта в голосе.
Мистер Лоренс широко улыбнулся:
— Хочу расширить свой бизнес в сфере перевозок за пределы Британских островов. Несколько дней назад я познакомился с вашим отцом у газетного киоска, и он любезно предложил представить меня определенным персонам. Я заехал выразить свою благодарность.
Оливия почувствовала на себе взгляды родителей и чуть приблизилась к мистеру Лоренсу.
— Прошу прощения за опоздание. Если бы я знала, что вы собираетесь к нам на чай, я не заставила бы вас ждать.
Не сводя с Оливии глаз, мистер Лоренс ответил:
— Не стоит извинений. Мой визит был внезапным. Я только сожалею, что мы не можем пообщаться подольше.
Сердце Оливии забилось сильнее.
Руби практически втиснулась между ними.
— Обязательно приходите на вечеринку, которую устраивает мой отец в эту пятницу.
— Это мероприятие по сбору средств в рамках предвыборной кампании мистера Тремейна: он хочет баллотироваться в мэры, — сказала мать Оливии, подходя. Она повернулась к мистеру Лоренсу: — Бальная зала у Тремейнов не такая просторная, как у нас, но это определенно будет уютная домашняя вечеринка.
Оливия бросила на лучшую подругу извиняющийся взгляд и сказала:
— Мне всегда казалось, что сад Тремейнов так очарователен в это время года. Гостям можно будет туда пройти, Руби?
— Ну конечно, — фыркнула Руби. — Все ради дорогих гостей.
К мистеру Лоренсу приблизился мистер Дэйвенпорт:
— Это будет идеальная возможность познакомиться с главными лицами Чикаго.
— Вы очень добры. Лучшего занятия на вечер пятницы и не придумать. — Мистер Лоренс повернулся к Оливии: — Я смогу увидеть на вечере вас?
Девушка почувствовала трепетание в животе. Сезон только начался, а самый подходящий кавалер из всех, что она видела за свою жизнь, уже у нее в гостиной — в самом прямом смысле. Может, найти мужа окажется проще, чем она думала.
— Конечно, — ответила Оливия, и на губах у нее заиграла улыбка. — Может, даже приберегу для вас танец.

Глава 2
Хелен

«Это ни капли не похоже на схему», — думала Хелен, изучая днище поврежденного «Форда» модели «Т», который Джон утром привез в мастерскую на буксире. У Хелен были такие же ощущения, как наутро Рождества: предвкушение, тревога ожидания, ведь каждый автомобиль — новая загадка. Хотя ремонт автомобилей не был основной специализацией компании Дэйвенпортов, Джон потихоньку собрал вокруг себя лучших механиков в Чикаго, которые помогали ему обслуживать и улучшать самодвижущиеся экипажи, стремительно заполонявшие страну.
Среди этих механиков была и Хелен. Она смотрела на искореженные внутренние устройства последней находки Джона, все больше уверяясь, что брат дал ей не ту схему. Иллюстрации казались простыми, но рассматривать детали автомобиля было все равно что изучать спутанную паутину чужих мыслей. И советы, которые Джон и другие механики давали где-то там, над ее головой, не помогали. Еще чуть-чуть — и близнецы Айзек и Генри начнут перебранку. Девушка потерла висок, отгоняя занявшуюся головную боль.
— Дай мне гаечный ключ, — сказал Джон. Он, не глядя, протянул руку и задел ладонью ее лицо.
Хелен шлепнула брата по руке и села на пол. Грязь и мазут добавили новых узоров на старом комбинезоне Джона.
— Не понимаю, почему ты не позволяешь заняться ею мне. У меня руки меньше твоих.
— Договорились. Ее чинишь ты.
За раздражением в голосе Джона слышался вызов. Мужчины, собравшиеся вокруг, прекратили разговоры. Даже вечно хмурый Малколм сделал шаг поближе. Хелен знала, что они будут следить за каждым ее движением. Когда Джон впервые позволил ей ремонтировать машину, все работники гаража единодушно запротестовали, причем Малколм возмущался громче всех. Но с тех самых пор большинство механиков наблюдали за ее работой с удивлением и благоговением. Хоть Малколм и ворчал иногда из дальнего угла, что женщина должна знать свое место. И что богатенькие детишки решили, будто его рабочее место — это детская площадка.
Все механики поклялись хранить ее тайну.
Хелен Мари Дэйвенпорт окинула взглядом разбросанные инструменты и потерла подбородок тыльной стороной ладони. Стоя на коленях в луже масла, она чувствовала себя в своей стихии, чего не ощущала больше нигде. Здесь никто не ждал, что она будет говорить учтивые фразы и знать последние слухи и веяния моды. Здесь она могла свободно утолять свое дикое любопытство.
Джону не мешали ее постоянные вопросы. Он позволял Хелен говорить, что она думает. Девушка обожала старшего брата. Они были похожи внешне: заразительная улыбка, гордая линия носа, как у отца, и погруженность в себя. И оба — мечтатели.
— Ты забыла, как выглядит гаечный ключ? — поддразнил ее Джон.
Мужчины рассмеялись над его шуткой. Айзек потянулся за схемой, которую Хелен оставила на полу. По профессии он был архитектор. Но, увидев объявление в газете, он вслед за братом пошел устраиваться в компанию «Экипажи Дэйвенпорта».
— Если хочешь, я могу посмотреть и подсказать, Хелен.
Мастерская так манила ее еще и потому, что здесь она была не «мисс Дэйвенпорт» и не «мисс Хелен». Не считая Малколма, который никогда не обращался к ней прямо, все механики называли ее просто по имени. Девушка заслужила себе место среди них, и за это с ней обращались как с равной.
В гараже она была настоящим подмастерьем.
Гараж был, конечно, не так шикарно оборудован, как завод, выпускавший экипажи, но здесь было все необходимое. Снаружи мастерская была выкрашена в тот же бледно-голубой цвет, что и особняк. Со двора сюда вели две большие поднимающиеся двери, так что можно было ремонтировать сразу два автомобиля, а свой «Форд» Джон поставил в экипажный сарай. Новые и используемые инструменты были развешаны на стене над деревянным верстаком. Верстак прилегал к дальней стене и тянулся вплоть до маленького кабинета, где Хелен с братом обсуждали будущее отцовской компании.
Хелен, повернувшись к схеме, вдруг кое-что на ней заметила, и все секреты двигателя стали ей понятны. Она выбрала нужные инструменты, и вся мастерская будто бы ушла на задний план. Девушка, затаив дыхание, склонилась над открытым мотором, внимательно его разглядывая. Вот оно, ее предназначение.
Мужчины какое-то время наблюдали за ней, но потом вернулись к своей работе. На Хелен упала тень брата. Джона, первенца и единственного сына в семье, воспитывали как наследника семейной компании по производству экипажей. Его заразительная улыбка и безукоризненное воспитание кружили голову всем леди.
Оливия была средней сестрой. Девушкой, которая всегда знала, что и когда надо сказать, и которая ни разу не измазала рукава чернилами, а подбородок — машинным маслом. Она составит хорошую партию, родители будут ею гордиться, и она всю жизнь так и будет порхать по магазинам и развлекаться, как весь прошлый год.
Хелен закрыла глаза и медленно вдохнула, чтобы успокоиться. Она тосковала по сестре — по такой, какой Оливия была раньше. Сама Хелен намеревалась применять свои извилины для решения более сложных задач, чем планирование ужинов и выбор фарфора.
Джон потянул ее за ухо:
— Ты куда улетела?
Хелен покачала головой:
— Я думаю, ты должен сказать папе, что стоит переоборудовать его компанию под автозавод. Наша компания заслуживает большего, чем просто ремонтировать машины «Форда» и «Дженерал Моторс». Вот «Студебеккер» и «Паттерсон» уже…
— Хелен, — вздохнул брат. — Мы уже это обсуждали. Он не разрешает рекламировать даже ремонт автомобилей. И никогда в жизни не согласится на завод по их производству.
Девушка подняла на него глаза:
— Согласится, если ты сумеешь правильно подать эту идею. Может, папа и тверд в своем мнении, но он любит факты. Согласна, это риск. Но мы должны на него пойти.
— Я не смогу отстаивать это предложение так, как могла бы ты. — Джон принялся перебрасывать из руки в руку шестерню планетарной передачи. — Ведь это ты сделала расчеты, все спланировала, составила бюджеты.
— А ты предсказал тенденции рынка, договорился насчет более крупного здания под завод в центре города, и кроме того, — она ткнула брата в грудь, — признал, что мои расчеты верны.
— Ты права. Мы команда. — Он помассировал место под левым плечом, куда она его ткнула, и нахмурился: — Мне, кажется, будет неправильно, если я преподнесу папе эту идею как только мою.
Хелен рыкнула. Лицо у нее запылало от нерешительности во взгляде Джона.
— Ты же прекрасно знаешь, что надо мной папа только рассмеется и выставит меня из кабинета.
Слегка подкрутив кое-что в ходовом оборудовании «Форда», она отобрала у брата шестерню и поставила ее на место. У Хелен живот свело при мысли о том, чтобы сказать отцу о своем тайном желании: официально работать на компанию «Экипажи Дэйвенпорта». Джон будет хранить ее тайну, пока сестра не будет готова. Пока она не накопит достаточно опыта, чтобы доказать отцу: она может прославить семью не меньше, чем старшие брат и сестра.
— Просто мне кажется, что ты не даешь ему шанса, — сказал Джон. — Вдруг он тебя приятно удивит.
Хелен закусила губу. А что, если Джон прав? Хелен представила, как входит в кабинет отца со своими планами и цифрами. Она столько раз мысленно произносила речь перед ним, что уже могла воспроизвести ее даже во сне. В лучших, самых смелых снах папа был поражен и гордился ею.
У Джона дернулся уголок рта.
— Когда у вас появляется идея, у вас выражение лица одинаковое. Ты гораздо больше похожа на него, чем тебе кажется.
В груди Хелен расцвела надежда. Она уже почти уплыла из реальности, но тут вдруг боковая дверь гаража распахнулась.
На пороге стояла Эми-Роуз. Рукав у нее был выпачкан мукой, а к шее прилипло несколько выбившихся волнистых прядей. У нее были выразительные глаза орехового цвета и кожа среднего коричневого оттенка, вся усыпанная веснушками. Ее глаза впились в Хелен.
— Вот ты где! Честное слово… — Эми-Роуз споткнулась о порог. — Твоя мама тебя звала, — выпалила она, сильно запыхавшись. — Я сказала, что ты в ванной.
Казалось, Эми-Роуз не сможет раскраснеться еще сильнее, но тут она заметила Джона, сидящего рядом с сестрой.
Джон встал первым.
— Спасибо, Эми-Роуз. — Он протянул руки к сестре и поднял ее. — Иди в дом, пока мама и папа не застукали тебя в таком виде.
Иногда Хелен даже хотелось, чтобы родители увидели ее такой, — тогда ей больше не пришлось бы прятать от них часть своей личности.
Хелен вытерла ладони о штанины и быстро обняла брата. От обоих разило машинным маслом, и непонятно, от кого сильнее. Потом девушка рысцой побежала за Эми-Роуз, поглядывая на окна особняка.

Глава 3
Эми-Роуз

Эми-Роуз подобрала мокрое полотенце Хелен с пола ее спальни и повесила в примыкающей к комнате ванне. Отыскав Хелен в гараже с Джоном, она поспешно препроводила младшую дочь Дэйвенпортов в ванную и помогла ей одеться к ужину. Теперь Хелен была внизу с остальными членами семьи, а Эми-Роуз прибиралась. Потом ее помощь потребуется на кухне.
Дальше по коридору была спальня Оливии. Комнаты девушек были зеркальными отражениями друг друга: большие кровати с балдахином, толстые персидские ковры, дорогие яркие обои, — но на этом сходство заканчивалось. Оливия поддерживала в своей комнате безупречный порядок: у каждой вещи было свое место. Она никогда не бросала одежду на полу. Книги выстроились ровными рядами. Несколько семейных фотографий украшали полку над камином.
В детстве Эми-Роуз часами играла здесь — с сестрами Дэйвенпорт они вместе устраивали утонченные чайные вечеринки для кукол, шептались о своих надеждах и мечтах глубокой ночью, когда их мамы уже крепко спали.
Когда ее мать была жива.
Эми-Роуз вспомнила день, когда она с матерью, Кларой Шепард, оказалась на длинной, усыпанной гравием подъездной дорожке к особняку «Порт Свободы», самому большому дому, что она видела в жизни. Здесь все было величественное, блестящее и красивое. Особенно семья, которая называла этот особняк своим домом. Семья Дэйвенпортов единственная в Чикаго согласилась взять служанку с ребенком: никто больше не хотел кормить лишний рот. В этом новом и странном месте так далеко от дома Эми-Роуз обрела подруг.
Ее мать ушла из жизни три года назад. Иногда Эми-Роуз удавалось представить, будто мама просто в другой комнате: протирает люстру, заправляет постель или поет колыбельные на французском. Часто Эми-Роуз убегала в их общую спальню и падала на колени от невыносимой боли от того, что ее больше нет. Потом боль ослабевала, и тогда ее мысли наполнялись счастливыми воспоминаниями. Самыми дорогими были мамины истории о Сент-Люсии. О разноцветных птицах, которые прилетали к их дому, о ярких манго, которые росли у них во дворе, о сладком аромате бугенвиллеи, который смешивался с соленым морским воздухом. Девушка скучала по виду на горы, Грос-Питон и Пти-Питон, тянущиеся к небу. Когда они покинули остров, Эми-Роуз было всего пять лет, так что она помнила не так много. Но воспоминания ее матери казались ей собственными.
Они редко говорили о шторме, который забрал всех остальных членов их семьи и уничтожил их дом. Их новый дом был здесь.
Коридор с ковровой дорожкой вел в маленькую гостиную, где девочки проводили почти все время. Туда практически никто не заходил, кроме маленького терьера, и сейчас развалившегося на роскошной шелковой подушке в углу. Эта комната представляла собой мешанину из упорядоченного классического стиля Оливии и самых свежих увлечений Хелен (книг о Риме и учебников об автомобильных двигателях). Здесь даже Руби оставила свой след: маленький сервировочный столик для чая был усеян образцами духов из универмага «Маршал Филдз».
Эми-Роуз вздохнула и спустилась по лестнице на внушительную кухню Дэйвенпортов.
— Хорошо, что ты пришла, — громыхнул голос из кладовой. — Возьми вот это. И это.
Главная повариха Джесси сунула в руки Эми-Роуз картонку яиц, не удосужившись посмотреть, готова ли девушка их подхватить.
Джесси с такой силой плюхнула на разделочный стол мешок с мукой, что любимый чайный сервиз миссис Дэйвенпорт на подносе звякнул. Повариха уперла кулаки в широкие бедра и медленно повернулась к Эми-Роуз:
— Неужели надо столько времени, чтобы затянуть эту девчонку в корсет?
Она снова развернулась, широкими ладонями пихнула тарелки в раковину.
Сразу видно, что Джесси никогда не пробовала одеть Хелен Дэйвенпорт.
— Надо было еще привести в порядок ее прическу, — сказала Эми-Роуз. — Ее волосы не держат завивку столько, сколько волосы Оливии.
Из другого прохода появились Генриетта и Этель и тут же стали прибираться на кухне. Джесси на них не взглянула, даже когда Этель положила руку ей на плечо. Главная повариха таращилась на Эми-Роуз, будто знала, что мысли молодой служанки витают где-то далеко и никак не связаны с работой.
— Мне кажется, ты помогаешь этой девчонке не попасться на шалостях, в которые тебе совсем не надо впутываться. — Джесси глубоко и протяжно вздохнула, и ее грубоватый тон смягчился: — Я знаю, что ты любишь этих девочек как сестер, но послушай меня: они тебе не сестры. Тебе пора перестать мечтать о том, как было раньше, и начать думать о том, как есть сейчас. Они скоро выйдут замуж. — Джесси указала на гору кастрюль в раковине, на служанок, чистящих серебро. — Тогда ты больше не будешь нужна Дэйвенпортам.
Эми-Роуз бочком подошла к раковине, чтобы помыть руки, и сдернула с крючка фартук, стараясь не слышать горькой правды в словах Джесси. Вместо этого она позволила себе мысленно перенестись к витрине мистера Спенсера в тот недалекий день, когда она перевернет вывеску на двери с «Закрыто» на «Открыто». В тот день, когда на фасаде над входом будет уже ее имя, а очередь из клиентов будет ждать ее товаров и услуг обученных ею парикмахеров. И тогда фартук будет защищать ее одежду не от картофельных очисток и капель соуса, а от масла для волос и шампуня.
— А кто сказал, что я еще буду здесь работать, когда это произойдет? — пропыхтела Эми-Роуз. — Через несколько недель моих сбережений в банке «Бинга» хватит, чтобы арендовать помещение у мистера Спенсера.
Эми-Роуз посмотрела на повариху, которая вот уже много лет стояла у нее над душой, как слишком опекающая крестная мать. Когда она сказала о своих планах Джесси, они показались ей еще более осуществимыми. Чем-то более настоящим, чем неуловимая мечта, которой Эми-Роуз поделилась со своим другом Томми. Когда она говорила с ним на конюшне, салон был просто желанием. Томми был единственным человеком, который знал о ее намерении уйти от Дэйвенпортов и открыть собственный бизнес. Он ходил с ней в банк, чтобы подать заявку на кредит. Томми верил в нее почти так же твердо, как она сама.
— Месяца два назад, — продолжала девушка, не дождавшись ответа от Джесси, — я предложила мистеру Спенсеру продавать в его парикмахерской мои мощные кондиционеры для волос. — Эми-Роуз почувствовала, как по телу расходится тепло. — Они имели большой успех. Мистер Спенсер сказал, что они разошлись мгновенно. А потом он поехал к дочери в Джорджию. У него там внуки, и…
Джесси смахнула ладонью горку муки над краешком чашки.
— Девочка, давай уже про парикмахерскую. — Тут она повернулась, уложила ладонь на бедро и посмотрела на Эми-Роуз увлажнившимися глазами: — Ну, не тяни, — сказала повариха, прочистив горло.
Эми-Роуз зарделась:
— Мистер Спенсер согласился сдать мне в аренду свою парикмахерскую, и тогда он сможет переехать на юг, к дочери.
Эти слова она выпалила так быстро, что в легких не осталось воздуха. Она заметила, что остальные служанки замерли, забыв о работе. Сердце бешено забилось, когда Эми-Роуз увидела то, как широко раскрылись их глаза, как они медленно повернулись к Джесси. Повариха Дэйвенпортов и самопровозглашенная начальница над прислугой прижала ладони к щекам, обошла разделочный стол для мяса и обняла Эми-Роуз.
— Ох, твоя мама так тобой гордилась бы! — воскликнула Генриетта, стоявшая у буфета с серебряной посудой.
— Гетти права. Твоя мама тобой гордилась бы. — Джесси погладила Эми-Роуз по щеке. — Но пока ты еще здесь, отдели-ка желтки от белков.
В ее указании не было обычной строгости, и Эми-Роуз послушно взяла нож.
Гетти подошла к девушке и сказала (хотя старалась, наверное, прошептать):
— А как же мистер Джон?
— Он когда-нибудь унаследует компанию отца. — Эми-Роуз прогнала от себя образ Джона, каким она увидела его в гараже: поношенные штаны, рукава засучены до локтей. Мышцы его предплечий перекатываются под кожей. — А у меня будет своя собственная.
Джесси обернулась, лицо ее скривилось (она явно намеревалась прочитать новую нотацию), но тут заметила движение за окном:
— А этому мальчишке что надо?
Эми-Роуз проследила за взглядом поварихи и увидела в саду Томми, сына Гарольда. Парень махал ей рукой. У него была кожа теплого коричневого оттенка и широкие, искрящиеся энергией глаза глубокого карего цвета — они могли расположить к себе любого. После смерти матери Эми-Роуз кормила и расчесывала лошадей вместе с Томми: на свежем воздухе ей становилось полегче. Они вместе подолгу ездили верхом по пастбищам Дэйвенпортов и в итоге стали близкими друзьями. Когда Эми-Роуз рассказала Томми о своей мечте когда-нибудь открыть парикмахерскую для темнокожих женщин, Томми поздравил ее так, будто она ее уже открыла. От воодушевления друга надежда Эми-Роуз окрепла.
— Это подождет, — недовольно сказала Джесси, но Эми-Роуз уже пошла к выходу.
Томми расхаживал взад-вперед вдоль ограды, крутя в руках шляпу. В его глазах был непривычный азарт, и во всех его движениях чувствовалась такая кипучая энергия, что сердце Эми-Роуз наполнилось одновременно радостным возбуждением и страхом. Как и Эми-Роуз, Томми вырос рядом с детьми Дэйвенпортов, но он никогда не переступал черту, разделявшую семью господ и прислугу. Он так и не стал другом Джона, своего ровесника, хотя единственный сын Дэйвенпортов проводил в мастерской и на конюшне столько же времени, сколько единственный ребенок главного кучера. Казалось, на одного только Томми не действовало обаяние Джона.
— Я уезжаю, — заявил Томми вместо приветствия.
Эми-Роуз замерла на полушаге.
Томми продолжал:
— Я договорился с проводником на железной дороге на Санта-Фе, он согласился сделать мне скидку на билет. Я еду на запад.
— На запад? — повторила Эми-Роуз.
Она не могла осмыслить слова Томми. Хотя отъезд друга не должен был стать для нее неожиданностью. Он пытался сбежать из «Порта Свободы», едва достаточно вырос, чтобы работать, «не зря есть свой хлеб», как говаривал его отец. Томми поклялся, что уедет отсюда и сам сколотит состояние.
— Я разговаривал с человеком из Чикагского отделения Национальной лиги негритянского бизнеса. Он сказал, что на западе новые города растут как грибы. Там уйма возможностей.
— И где у тебя будет больше возможностей, чем здесь?
— Мне нужно начать жизнь на новом месте, где меня не будут называть одним из слуг Дэйвенпортов. Я не собираюсь вместо уздечки брать в руки набор чистильщика обуви, когда в стране все перейдут на безлошадный транспорт. — Томми опять принялся крутить шляпу. Его в этот миг было не узнать. — Эми-Роуз, мне предложили работу в страховой компании.
Эми-Роуз растерялась:
— Ты хочешь продавать страховки?
Друг рассмеялся:
— Они занимаются не только этим. Они помогают темнокожим предпринимателям брать займы и приобретать недвижимость. Благодаря этому выросла южная сторона Чикаго. — Томми вплотную подошел к Эми-Роуз и взял ее руки в свои. — Через шесть недель я сяду на Калифорнийский экспресс. — Он обнял ее за плечи. — Я хотел, чтобы ты узнала об этом сразу после отца. — Друг отстранился от Эми-Роуз и покачал головой, будто и сам был поражен своей новостью. — А еще я хотел сказать тебе спасибо.
— Мне спасибо?
— Ты меня вдохновила. Я слушал о твоих планах насчет салона, смотрел, как ты донимала каждого предпринимателя в центре вопросами до тех пор, пока тебя не выставляли за дверь. — Тут они оба улыбнулись, вспомнив, как Клайд, хозяин галантерейной лавки, именно так и сделал. — Когда ты принесла свои сбережения в банк, ты была настоящей силой, с которой хочешь не хочешь, а будешь считаться. — Друг рассмеялся. — По-моему, я тебе был без надобности. — Томми посмотрел на подругу с искренней теплотой, и у девушки от нахлынувших чувств защемило в груди. — Не за горами тот день, когда ты воплотишь все свои мечты в жизнь. И я хочу, чтобы у тебя получилось. И у меня тоже.
Эми-Роуз бросилась ему на шею. От Томми пахло сеном и лошадьми, по́том и решимостью. Томми словно пролил бальзам на ее истерзанную душу, когда ей нужен был друг. Он хороший человек, трудолюбивый и полный достоинства. Как она могла не поддержать его?
— Не беспокойся, — добавил он. — Я приеду навестить отца. И поспею как раз к торжественному открытию твоего салона.
Девушка рассмеялась, чувствуя ком в горле, и отступила на шаг. Эми-Роуз попыталась представить «Порт Свободы» и Чикаго без Томми. И мир вокруг ей показался тусклее. Как будто прочитав ее мысли, друг провел пальцем по ее щеке и поймал слезу, которая не успела упасть. Он сказал:
— Каждому когда-то приходится покидать дом.

Глава 4
Руби

Руби Тремейн любила свою подругу, правда любила, но ничто так не напоминало Руби об условиях ее собственной жизни, как момент отдыха на кровати Оливии под шелковым балдахином после долгого хождения по магазинам за вещами, которые Оливию особо и не волновали.
Жизнь Руби сводилась к строгому планированию расходов и вежливым улыбкам, при этом Маргарет, служанка, которая теперь у Руби с матерью была одна на двоих, распарывала старые платья девушки и пыталась перешить их так, чтобы они выглядели дерзкими и непохожими на прошлогодние модели и могли бы сойти за новые. К счастью, благодаря последней моде на более узкие и короткие подолы ткани для этого хватало.
Руби пыталась не обращать внимания, что отец все строже контролирует ее траты, ведь самые влиятельные лица города по-прежнему каждую неделю приезжали к ним на ужин и их семья на ипподроме всегда располагалась в особой ложе. Но вот прошлой весной Генри Тремейн усадил жену и дочь в своем кабинете и сообщил, что собирается баллотироваться в мэры. «И всем нам придется внести свою лепту», — сказал он.
«Внести свою лепту».
«Внести свою лепту» все чаще означало, что решения принимают родители, а последствия выходят боком дочери. Руби старалась сосредоточиться на выгодах, которые ждут их, когда отец станет наконец мэром. Она жила в куда лучших условиях, чем ее двоюродные братья и сестры в Джорджии, которые благодаря помощи ее отца недавно смогли получить во владение землю, которую раньше дядя арендовал под ферму. Они выращивали хлопок — сырье для тканей, которые производились на прядильной фабрике-общежитии Тремейнов. Но неурожай на Юге наложился на отток финансов из-за предвыборной кампании, и это сказалось на положении семьи.
Сначала было даже забавно. Новые красивые политики, с которыми можно было флиртовать, даже несмотря на то, что приходилось терпеть бесконечные дебаты по поводу заработной платы и переполнения фабрик.
Однако и года не миновало, как Руби начала сомневаться, подошел ли ее отец хоть на шаг ближе к тому, чтобы сделаться первым темнокожим мэром Чикаго (как бы ни был неприятен ей этот укол сомнения). Наверняка она знала только то, что поездка в Париж на лето становится все маловероятней.
Естественно, Руби уже несколько раз собиралась поделиться всем этим с лучшей подругой, но слова застревали где-то в груди. Каждая новая покупка Оливии ранила гордость Руби и заставляла подавлять ядовитую горечь, клокочущую внутри. Девушка пряталась между витринами магазина и любовалась товарами, убеждая себя, что даже легче, когда не чувствуешь давления от необходимости что-то купить. По крайней мере, это позволяло Руби уединиться, когда она была в плохом настроении, которого она не показывала подруге.
Оливия зашла в спальню со стороны их с Хелен общей гостиной.
— Что ты слышала о Джейкобе Лоренсе? — спросила она и посмотрела в окно. Глаза ее светились.
Руби пожала плечами:
— А ты?
Оливия покачала головой.
— Но он — это что-то, правда? Я бы хотела больше о нем узнать, но боюсь, если я проявлю к нему слишком сильный интерес, мама от меня не отстанет. — Оливия улыбнулась. — Как ты думаешь, существует тайный каталог, по которому родители выбирают дочкам подходящих мужей?
— Я бы на него подписалась, — вздохнула Руби. В груди у нее защемило от мысли о Джоне.
Оливия нахмурила изящные брови. Она, видимо, почувствовала тревогу Руби, потому что сказала:
— Мы скоро станем настоящими сестрами. Я уверена, что, как только Джон успокоится и бросит попытки произвести впечатление на папу, он сделает тебе предложение.
Руби машинально протянула руку, чтобы потеребить кулон, но слишком поздно вспомнила, что он больше не украшает ее шею. Вместо этого она стиснула лежавшую на коленях подушку и так же цепко ухватилась за ободряющие слова подруги:
— Надеюсь.
Когда Джон был рядом с ней, у Руби пересыхало во рту и крутило живот. Она любила его, сколько себя помнила. И несмотря на легкий флирт, несколько поцелуев украдкой и явное одобрение родителей с обеих сторон, Джон еще не сделал предложения.
Это беспокоило девушку.
Как и Оливия, Руби достигла брачного возраста. Ей пора было вить гнездо и выходить замуж. А с учетом того, что материальное положение ее семьи становилось все более шатким, ей требовалось срочно найти хорошую партию — такую, которая обеспечит Руби богатство и место в обществе. Все это мог бы дать ей Джон, но что важнее, Руби никогда не хотела быть ни с кем другим.
Она опустила глаза и вдруг поняла, что распустила шнур, окаймлявший подушку. Девушка отбросила ее, и рука опять невольно потянулась к шее, туда, где во впадине меж ключиц еще недавно сверкал драгоценный камень, созвучный ее имени. Ее внезапно наполнило жгучее желание увидеть Джона. Напомнить ему, почему быть вместе — их судьба.
— Пойдем вниз, — предложила Руби. — Мы опоздали на чай, так, может, мы искупим свою вину, если на ужин придем раньше?
Руби шла впереди. «Порт Свободы» она знала как собственный дом, который находился недалеко отсюда. Девушки спустились по парадной лестнице и пошли на звук голосов через холл в гостиную, где уже собрались все члены семьи. Эта гостиная была выдержана в бордовых и золотых цветах. Здесь Дэйвенпорты обычно принимали гостей. Человек, которого Руби так хотела увидеть, стоял один у камина, покачивая в ладони бокал янтарного напитка.
«Это мой шанс», — подумала Руби.
Она подошла к огню. При виде Джона ее кожу начало покалывать. Она сложила губы в мягкую улыбку и коснулась его плеча.
— Добрый вечер, — сказала она, пряча волнение за небрежной интонацией.
Джон вздрогнул от неожиданности и повернулся к девушке.
Руби положила ладонь на его запястье.
— Я не хотела тебя напугать.
— Я просто задумался, — улыбнулся Джон, направив на нее всю мощь своего взгляда.
В один момент Руби мысленно перенеслась под белые дубы, высаженные по периметру угодий Дэйвенпортов. Хелен позвала Руби и Оливию на гонку верхом. Лошадь сбросила Руби с седла и скрылась за деревьями. Хелен и Оливия были где-то далеко впереди и не видели, что случилось, но их брат примчался на помощь.
Пока Джон осматривал ее щиколотку, Руби думала только о том, какой же он красивый. И о том, как ей хочется его поцеловать. И в тот момент, пока решимость не растаяла, Руби потянулась к нему.
Все тело Джона напряглось, одна его ладонь обхватывала ее щиколотку. Потом он расслабился и ответил на мягкое прикосновение ее губ. Грудь девушки так и затрепетала. Руби приподнялась на колени и прижалась к нему. Она задрожала, когда ладони Джона легко скользнули по ее плечам, спине и замерли на затылке, делая поцелуй глубже.
Когда они наконец оторвались друг от друга, жадно хватая воздух, Руби чуть не упала ему на колени. Его сердце мощно билось под ладонью девушки. Джон улыбался ей. Он молча помог Руби встать и проводил ее в дом. Это был их первый поцелуй — и, естественно, не последний.
Джон и сейчас смотрел на ее губы, как будто его пленило то же самое воспоминание.
Лицо Руби вспыхнуло, и она сделала еще шаг к нему.
— Ты сейчас ездишь верхом? — спросил Джон, практически читая ее мысли.
— Не так часто, как хотелось бы, — ответила Руби с улыбкой.
Она не стала добавлять, что родители оставили только двух лошадей, а остальных продали.
Джон пригубил свой напиток.
— Если погода будет хорошая, надо будет нам прокатиться на следующей неделе после обеда.
Руби смогла сохранить на лице сдержанную улыбку.
— Если солнце будет печь, мы сможем спрятаться в тени дуба.
Глаза Джона широко распахнулись, но как раз в тот момент, когда Руби наконец полностью завладела его вниманием, появилась Эми-Роуз с полной бутылкой напитка, который был в бокале Джона.
— Спасибо, Эми-Роуз. — Джон протянул свой бокал служанке, и чары воспоминания мгновенно испарились. — И спасибо, что помогла сегодня сестре. Я знаю, с Хелен бывает непросто.
— О, это ерунда, — ответила Эми-Роуз, опуская глаза.
Она по-прежнему была непростительно красива для служанки. Руби не видела другой девушки, черты которой казались бы ей такими безупречными вблизи, притом без всяких бриллиантов, блеска и румян.
Руби шагнула к Джону. Из-за близости к нему, из-за жара от камина и из-за того, как Джон смотрел на Эми-Роуз, Руби ощутила каплю пота, сбегающую по спине.
— Давай найдем более уединенное место, — предложила она Джону, желая вернуться к прерванному разговору. Девушка зыркнула на Эми-Роуз, та кивнула и отошла.
Теперь надо было напомнить Джону о том, что их некогда связывало и что может связать их в будущем. Но из этого ничего не выйдет, если ее избранник будет так смотреть на служанку.
* * *
С улицы кирпичный дом Руби казался пустым, заброшенным. Особняк Тремейнов располагался ближе к полному суеты центру Чикаго. Руби вышла из экипажа у парадного входа. Она невольно подумала, что по сравнению с «Портом Свободы» их особняк казался домом с привидениями. В нем не было тепла, как в доме Дэйвенпортов, и семьи, которая вдохнула бы в него жизнь.
Посреди пустого холла Руби чувствовала себя привидением, духом, беззвучно скользящим то в дом, то из него. Она даже рада была царящему здесь мраку. Этот мрак скрывал перемены, из-за которых в душе ее поселилась грусть: то тут, то там была пустота на месте картин и сувениров — милых ее сердцу бесценных безделушек. Их было не сосчитать.
— Руби, милая, это ты?
Голос матери донесся из тускло освещенной комнаты дальше по коридору, когда девушка уже почти дошла до лестницы. Плечи ее поникли.
— Да, — тихо ответила Руби.
Внутри у нее все сжалось, и она еле шагала по холлу, который прежде был выстлан теплым обюссонским ковром.
Мистер и миссис Тремейн сидели по обе стороны от медленно затухающего в камине огня и пили херес. Руби остановилась перед ними, будто ее вызвали, чтобы отчитать за провинность.
— Как прошел твой вечер? — спросила мать.
Руби уставилась на алеющие угли.
— Замечательно.
Она старалась сдержать нервные движения, потому что мать их терпеть не могла.
— У Дэйвенпортов все в порядке? — не отставала мать.
Руби посмотрела на нее и увидела себя через двадцать лет. Даже в тусклом свете можно было разглядеть царственные очертания носа и чувственные губы. Хотя у миссис Тремейн фигура была объемнее, ее легко можно было принять за старшую сестру Руби.
— Да.
Мистер Тремейн резко поставил свой хрустальный бокал на стол для закусок.
— Хватит любезностей. Ты говорила с Джоном?
Отец, высокий мужчина с круглым животом, повернулся в кресле и хмуро уставился на Руби. Он был на десять лет старше жены, на висках его была заметна легкая проседь, но острый, пронизывающий взгляд его глаз ничуть не потускнел с годами.
— После ужина мы с Джоном ненадолго остались наедине, — начала она. — Вспомнили детские приключения, посмеялись…
— Руби, — сказала мать, — это не касается дела.
Миссис Тремейн не повысила голоса, но было в ее спокойном, сдержанном тоне что-то такое, отчего волоски у Руби на предплечьях приподнялись.
— Он пригласил меня на конную прогулку, — сказала девушка, шагнув ближе.
— Когда? — Голос мистера Тремейна слишком резко прозвучал в тишине, и его жена и дочь вздрогнули.
Руби посмотрела на родителей, поняв, что неверно подала новости. Надо было сказать, что она все еще готовит Джона к тому, чтобы он задал тот самый вопрос, который им так хотелось услышать.
— Мы… не назначили точную дату.
Губы матери сжались в тугой узелок.
Мистер Тремейн ударил ладонью по колену и вскочил со своего кресла.
— Я рассчитывал объявить о твоей помолвке с Джоном Дэйвенпортом на вечеринке в эту пятницу.
Руби втянула воздух сквозь зубы. Как он может планировать объявление до того, как Джон сделал предложение?
— Милая. — Мать встала и взяла руку Руби. Лицо женщины едва заметно смягчилось. — Джон — хороший человек, притом из замечательной семьи. Твой брак с ним мог бы спасти нашу семью. Вместе Тремейны и Дэйвенпорты могут стать примером того, чего возможно добиться в нашем городе. Я надеюсь, что ты прилагаешь все усилия.
В голосе матери звучала поддержка, но при этом пальцы ее цепко держали руку Руби.
— Я стараюсь, мама, — сказала Руби сдержанным тоном и отошла от нее на несколько шагов.
Как она вообще смеет такое спрашивать у Руби? Девушка пустила в ход все свои скромные улыбки, вовремя заливалась мелодичным смехом, выгибала бровь и «случайно» натыкалась на Джона в садах Дэйвенпортов. Как объяснить родителям, что, несмотря на все ее старания, возможно, все пойдет вразрез с их планами? Никто не спрашивал Руби, хочет ли она быть лицом прогресса темнокожих. Родители поставили на кон все, что у них было — и ее будущее, и свое, — чтобы убедить целый город, будто успех семьи Тремейнов можно легко повторить.
С тяжелым сердцем Руби вышла из комнаты, гадая, кто из них больше мечтает о ее помолвке.

Глава 5
Оливия

— И обязательно занеси их в здание.
— Да, мама.
Руки Оливии уже ныли от тяжести корзины. Ее мама напекла кексов для бесплатной столовой на Южной стороне.
Миссис Дэйвенпорт положила в корзину еще два кекса.
— Очень важно помогать тем, кто менее обеспечен, Оливия. Мы с вашим отцом никогда бы не добились нынешнего положения, если бы нам не помогали.
Оливия выпрямилась.
— Я знаю.
День был чудесный: идеальная погода для пешей прогулки вдоль озера или поездки в открытом конном экипаже. И вот мама попросила ее съездить в город и отвезти корзину. Вообще-то сегодня это должна была делать Хелен, но она куда-то подевалась еще до завтрака. Оливия была сильно раздосадована, хотя и корила себя за это чувство. Ну конечно, мама может на нее рассчитывать.
— Я прослежу, чтобы кексы достались волонтерам.
Эммелин Дэйвенпорт коснулась ладонью ее щеки. А дочери другого поощрения и не требовалось. Пока она шла из кухни к конюшням, корзина отскакивала от ее бедра. У конюшни Томми уже запрягал лошадей.
— Мисс, — сказал он, принимая у нее корзину и помогая подняться в коляску.
Оливия устроилась на мягком кожаном сиденье, рядом поставила корзину. Особняк «Порт Свободы» скрылся за деревьями.
Рестораны и магазины города замелькали по сторонам от Оливии, сливаясь в единое пятно. Вскоре они оказались на Южной улице, представлявшей собой уменьшенную копию Стэйт-стрит. Здесь было полно лавок, рынков и организаций, которыми владели темнокожие (включая салоны красоты, юридические фирмы и больницу). До того как прическами семьи Дэйвенпорт занялась Эми-Роуз, Эммелин с дочерьми то и дело устраивала себе поход по магазинам и визит в здешний салон красоты. Оливия никогда больше нигде не видела, чтобы в одном месте было так много людей, похожих на нее. Некоторые из них раньше были рабами, как ее отец. Другие родились свободными на востоке, как мать. Все они надеялись начать новую жизнь в этом городе, который давал им возможность сделаться совершенно другими людьми. Музыка здесь, похоже, была доминирующим звуком: дерзкий джаз разливался в воздухе, точно запах свежего хлеба. Возле парикмахерской, поставив ноги перед чистильщиком обуви, мужчины делились друг с другом новостями, а матери не отпускали от себя детей ни на шаг. Это взбудоражило девушку и, если бы она себе в этом призналась, встревожило.
Оливия вышла из экипажа с корзиной в руке.
— Я отдам это и вернусь, — сказала она Томми через плечо.
Посещения Центра социальной поддержки учили Оливию скромности. Девушка видела, что ее жизнь сильно отличается от жизни людей, выстроившихся в очередь за консервами и горячим обедом.
— Мисс Оливия, как я рада вас видеть! — воскликнула Мэри Брукер, которая организовала благотворительную раздачу продуктов и одежды и следила за бесплатной столовой.
— Здравствуйте, мисс Мэри.
Оливия поставила корзину на стол за буфетной стойкой.
Мэри встала рядом, спрятав руки под фартуком.
— Держу пари, что вкус у них такой же отменный, как и запах. Передайте нашу благодарность вашей матушке.
— Конечно.
С этим Оливия, довольная, что избавилась от своего небольшого груза, вышла в столовую. Стены были голыми, и вокруг столов оставалось немало пустых стульев. Девушка вспомнила, как оживленно было в этом зале во время Пасхальных торжеств три недели назад. Сейчас в столовой народу оказалось куда меньше.
— Я опоздала или заехала слишком рано? — спросила она.
— Ни то, ни то. Видимо, у людей появилось дело поважнее.
Пока Мэри говорила, какой-то молодой человек поставил свой поднос на стол и быстро вышел: он торопился.
Оливия попрощалась и предупредила Мэри, что сестра заберет корзину на будущей неделе.
Выходя, она заметила на углу группу парней и девушек примерно ее возраста. Они шептались и нервно смеялись. Оливию одолело любопытство. Понятное дело, у нее были подруги: Руби, сестра, Эми-Роуз и еще несколько девушек, с которыми она могла поболтать, — но от того, как эта компания друзей перешептывалась и смеялась, у Оливии что-то внутри всколыхнулось.
Сама не осознавая, что делает, девушка пошла за ними следом и завернула за угол Библиотеки Ньюбери. Компания остановилась возле неприметного дома посреди мощеной улочки. Простое кирпичное здание выглядело опрятно. Шторы были задернуты. Оливия наблюдала, как молодые люди скрылись в здании, а за ними туда зашли еще несколько человек: зрелый мужчина, ровесник ее отца, и пожилая женщина под руку с юношей, который что-то шептал ей на ухо. Каким-то образом Оливия догадалась: в Центре социальной поддержки сегодня пусто именно из-за того, что происходит в этом доме. И там творится нечто настолько важное, что ради этого и пожилые, и молодые готовы собираться в темноте.
Ее поприветствовал высокий мужчина в чересчур тесном костюме. Ступени крыльца покосились вправо.
— Собрание вниз по лестнице. Пригните голову.
Оливия нырнула под низко нависающую над лестничной площадкой балку. Приглушенный гул голосов внизу показался ей похожим на звук полета колибри, полной энергии, юркой и неуловимой. В подвале было темнее, чем на первом этаже. Свет попадал сюда только сквозь узкие окна высоко под потолком. Люди с кожей всех оттенков коричневого по очереди заглядывали за вторую дверь, располагавшуюся возле импровизированной сцены. Оливия замирала, замечая среди собравшихся белые лица. Но ни одно из них не было ей знакомо по тем кругам, которыми мистер и миссис Дэйвенпорт ограничивали общение своих детей.
— Вы, кажется, заблудились? — раздался тихий голос за ее спиной.
Пальцы Оливии сильнее стиснули сумочку и перчатки, которые она прижимала к груди.
— Я не заблудилась.
Она поглядела на незнакомца из-под полей своей шляпки. Мужчина задрал подбородок, чтобы разглядеть что-то поверх толпы.
— А-а, — сказал он, — значит, вы с кем-то здесь встречаетесь.
Мужчина заложил большие пальцы за отвороты пиджака. Его костюм в серую полоску сидел по фигуре и явно был сшит на заказ, но было и заметно, что он далеко не новый. Оливия была на каблуках, и глаза незнакомца оказались примерно на уровне ее глаз, так что девушке трудно было спрятать взгляд. Лицо молодого человека опустилось к Оливии, и ее поразили светло-медовый цвет его глаз, высокие скулы и ослепительно-белые зубы: незнакомец обезоруживающе улыбнулся.
— Нет… — начала было девушка, но тут же смолкла.
Это посторонний. Она не должна ему ничего рассказывать.
— А, так, значит, вы все же заблудились, — кивнул мужчина, рассматривая тщательно подобранные детали одежды и аксессуары Оливии. — Дорогое платье. Начищенные туфли. А руки такие, будто ни дня не работали как следует.
Он рассмеялся над изумившейся его словам Оливией. Смех у мужчины был обволакивающий и так полон веселья, что оно будто выплескивалось на окружающих. Оливия почти забыла, что смеется-то незнакомец над ней.
— Только из-за того, что на мне хорошая одежда…
— Хорошая? Мисс, раскройте глаза.
Оливия проследила за его взглядом. Собравшиеся здесь люди в подержанной обуви и плохо сидящих костюмах прошли через такие трудности, каких она и представить не могла. Девушка догадывалась, что некоторые, как и она, были свободными детьми бывших рабов. Мистер Дэйвенпорт никогда не рассказывал толком о своих родителях, прошлой жизни и о том, чего ему стоило добраться до севера страны. Как будто его жизнь началась в Чикаго, где он работал в мастерской по ремонту экипажей и познакомился с Эммелин Смит.
Ладони Оливии потянулись к крупным золотым пуговицам на блузке. Она вдруг поняла, что если продать одну такую пуговицу, то вырученных денег хватит, чтобы прокормить человека в течение недели, — и от этого уши ее запылали. Толпа стала плотнее. Оливия почувствовала себя зажатой между незнакомцем и женщиной, стоявшей справа. Столкнувшись с девушкой плечом, женщина обдала ее облачком пудры и запаха масла ши.
— Миссис Вудард.
Оливия узнала близкую подругу преподобного Эндрюса. Миссис Вудард и преподобный работали на благо Центра социальной поддержки.
Миссис Вудард, женщина средних лет, твердо пожала Оливии руку, а потом скрестила руки на груди. Двубортный пиджак был на ней в тон кремовой юбке. Жемчужная заколка не давала копне ее кудрей упасть на лицо.
— Вы придете на собрание для женщин?
Оливия окинула зал взглядом. И правда, в набитом людьми подвале женщин было не меньше, чем мужчин.
— Знаете, мы хотим получить избирательное право, — сказала молодая женщина рядом с миссис Вудард. На ней было темно-синее платье, похожее на униформу, белые чулки и ботинки. Она выпятила подбородок. — Мы заслуживаем права влиять на ситуацию, — сказала собеседница, вперив взгляд в стоявших перед ней мужчин. — Не меньше, чем они.
Вскоре Оливия оказалась окружена женщинами, обсуждавшими работу и политику. В них была уверенность и прямота, которые девушке сразу понравились. Они были как Хелен: уверенные в себе и целеустремленные. Оливия явственно ощущала присутствие рядом с ней грубого и высокомерного молодого человека, который краем глаза наблюдал за каждым ее движением.
— А как вы оказались в старом доме Самсона? — осведомился он. Его тенор разительно контрастировал с более высокими женскими голосами.
— Я не знаю, зачем я здесь, — призналась Оливия. — Я пришла вслед за компанией из Центра соцподдержки.
Она показала на подростков, столпившихся ближе к сцене.
Мужчина кивнул:
— Они пришли послушать мистера ДеУайта.
Оливия ждала, что он пояснит.
— И кто же он такой?
Ее раздражение росло. Сначала этот человек намекнул, что ей здесь не место. А теперь притворяется тугодумом.
— Адвокат из Алабамы.
Людей в подвале еще прибавилось, и стало жарко. Все это ради какого-то адвоката?
Молодой незнакомец продолжил:
— Его статьи в «Дефендере» заставили людей заговорить о своих правах и Джиме Кроу.
— Джиме Кроу?
Оливия отвела взгляд, пытаясь припомнить то, что слышала урывками: что-то насчет ограничений для темнокожих в южных штатах. Она закусила губу и устыдилась того, как мало ей удалось вспомнить.
Рот незнакомца дернулся в зарождающейся ухмылке. Оливия подозревала, что этот мужчина знает, что у него красивая усмешка.
— Все даже хуже, чем я опасался, — сказал он. От желания поставить его на место Оливию бросило в жар, но она не успела ответить.
— Хорошо, что вы пришли, — произнес он. Подбородок его указывал на кого-то за спиной Оливии.
Это явился преподобный Эндрюс. Он прошел мимо Оливии и ее собеседника, поднялся на сцену и встал на перевернутый ящик. Все замолчали, будто паства перед тем, как взревет оргáн, играя вступительный гимн. Но из уст преподобного Оливия услышала вовсе не привычные слова службы.
Он откашлялся.
— Благодарю вас за то, что вы пришли. Я знаю: время сейчас тяжелое и опасное. Может показаться, будто некая сила куда мощнее нас пытается отбросить нас назад, сто́ит нам сделать хоть шаг к равенству.
Женщины кивнули, обмахиваясь веерами, мужчины стиснули зубы. Кто-то бормотал молитвы сквозь чуть приоткрытые губы.
— Но мы не должны терять веру. — На эти слова люди, окружавшие Оливию, хором ответили: «Аминь». — Не будем затягивать: мистер Вашингтон ДеУайт.
— Прошу прощения, — сказал загадочный молодой человек, который устроил Оливии допрос.
Девушка наблюдала, как он мягко прокладывает себе путь к сцене.
До нее дошло не сразу.
«Так он и есть мистер ДеУайт?»
Незнакомец запрыгнул на ящик, на котором только что стоял преподобный. Нашел глазами в толпе Оливию и подмигнул ей. От этого сердце у девушки забилось быстрее. Как бы ей хотелось исчезнуть, взбежать по ступеням наружу. Но она не желала, чтобы этот человек знал, насколько сильно вывел ее из равновесия. Она усилием воли заставила себя остаться на месте и выдержала взгляд, который будто впился в нее.
Вашингтон ДеУайт, адвокат из Алабамы, говорил ровно и уверенно. Он описывал растущую безработицу и ограничения по отношению к темнокожим при найме и при поступлении в образовательные учреждения. О голоде и жестокости, которые заставляли темнокожих бежать на север и запад страны. Он описал картину, настолько не похожую на мир, который знала Оливия (на ее долю время от времени выпадали разве что оскорбительные замечания каких-нибудь мелких служащих), что девушка помимо воли усомнилась в его словах. Но потом она посмотрела на окружавших ее мужчин и женщин. По многим гордым лицам текли слезы. У нее в животе все сжалось, дыхание стало прерывистым.
— Установленные на Юге законы Джима Кроу постепенно распространяются к Северу.
Пылкие слова мистера ДеУайта так и звенели. Люди заулюлюкали и затараторили. Преподобный попытался их успокоить. Какой-то мальчонка сунул Оливии в руки потрепанный голубой буклет. Она прочитала законы, недавно введенные в родном штате мистера ДеУайта, Алабаме. Каждое предложение начиналось со слов «Незаконным считается», выделенных жирным начертанием. Каждый из пунктов списка перечеркивал одно из прав, которые Оливия всю жизнь принимала как данность. Темнокожим запрещалось поступать учиться или устраиваться на работу в государственные учреждения, заниматься предпринимательством, находиться в общественных местах рядом с белыми людьми. Список продолжался на следующей странице.
— Темный цвет нашей кожи считается чем-то опасным. И политика, которая подтачивает государственные институты и отбирает у нас недавно отвоеванные нами права, продиктована страхом! — продолжал он.
Все больше слушателей начинали переговариваться. Стоявшая рядом женщина кивнула, ее спутницы зашептались друг с другом. ДеУайт прокричал:
— Я призываю всех быть бдительными! Тяжкие времена недалекого прошлого еще не миновали!
У Оливии будто ледяная вода пробежала по спине. Она запихнула буклет в карман жакета. Ее разум силился вообразить, как эти законы могли бы повлиять на ее семью: уничтожить все, что родители создавали с таким трудом, все, что должен был развивать ее брат.
Мама называла их семью редкостью. Отец был рабом, как и его родители, и их предки, и так далее. Он не рассказывал, каково ему приходилось. Мать велела проявить терпение: придет время и отец все им поведает. Дети Дэйвенпортов знали только то, что рассказывала им гувернантка из истории, позволяя домысливать худшее. Оливия помнила тот момент, когда осознала, что каждого ее темнокожего знакомого коснулись ужасы рабства. Иногда Оливии казалось, будто под ее гладкой кожей скрыта глубокая рана. Девушка не помнила, как ее нанесли, но рана все равно болела.
Примерно раз в месяц отец закрывался в своем кабинете с мистером Тремейном и их информаторами с Юга. Это были люди, которые за деньги искали членов семьи, с которыми была утеряна связь. Они искали ее дядю, брата отца, который помог ему сбежать.
Джон первым заметил, что в такие дни мама придумывала себе занятия вне дома. Она родилась свободной, но у нее была своя боль в сердце. И о своем горе она тоже не рассказывала. Вместо этого она создала для своих детей броню из всего самого лучшего, что только можно купить за деньги. Благодаря ее предусмотрительности они могли безопасно передвигаться по городу, для них были забронированы места за столиками, где они привлекали нежелательное внимание, но одновременно служили примером успеха темнокожих людей в обществе. Средств у семьи было в избытке, и они могли себе позволить помогать другим. Казалось, мир, в котором родители создали компанию «Экипажи Дэйвенпорта», разрушить невозможно.
Щеки Оливии горели. Трудно было дышать. Неужели всему, что было ей знакомо, ее миру угрожал невидимый враг, тот, о котором родители ей почти ничего не говорили? А может, они и сами не знают об опасности? «Но они не могут не знать». Оливия вспомнила, как мама при поездках в город старалась не отпускать их от себя ни на шаг. Даже когда они отправлялись в Центр соцподдержки, их обязательно сопровождал кто-то из слуг. О нет! Сколько она здесь проторчала?
Под усиливающийся гул голосов Оливия принялась проталкиваться к выходу.
— Вы ведь не уйдете так рано?
Вашингтон ДеУайт сошел со сцены и догнал ее.
— Я… я совсем забыла о времени. Я опаздываю на встречу, — запинаясь, ответила Оливия. Взгляд ее заметался по помещению.
— Как вам моя речь? — крикнул ей вслед мистер ДеУайт, пока Оливия спешно взбегала по ступенькам.
— Я… я… — Девушка не знала, что сказать. Она одновременно безоговорочно верила ему и категорически отказывалась верить.
* * *
— Мисс Оливия!
Томми спрыгнул с облучка, как только она выбежала из подвала на залитую солнцем улицу. На лбу у парня блестел пот, а кепка в его кулаке превратилась в мятую тряпку. Кучер посмотрел на мистера ДеУайта, бегущего за Оливией, и нахмурился.
— Извините, что я напугал вас, мисс, но я вас обыскался. Нам пора ехать.
— Да, конечно, — ответила Оливия рассеянно. Она все еще не оправилась от потрясения.
Вашингтон ДеУайт легонько коснулся ее плеча, и туман, окутывавший мысли Оливии, немного развеялся.
— Вы придете на следующее собрание? Мы сняли этот подвал на ближайшие несколько месяцев.
— Мистер ДеУайт…
— Пожалуйста, зовите меня Вашингтон.
Желудок Оливии сделал кульбит от того, как небрежно этот человек отбросил формальности, точно они давнишние друзья. Девушка смотрела, как Томми открыл перед ней дверь экипажа.
— Мистер ДеУайт, — сказала она, чувствуя чуть заметное трепетание в груди, — я думаю, что это не приведет ни к чему хорошему.
Адвокат снова рассмеялся, но сейчас его смех не показался Оливии добрым.
— Я понимаю. — Мистер ДеУайт взял ее за руку и помог подняться в экипаж. Потом наклонился к ней: — Не забивайте себе голову этими глупостями. — Он окинул взглядом ее порозовевшую шею, потом снова посмотрел прямо в глаза. — Ваши мысли наверняка слишком заняты жемчугами, вечеринками и всяческими прекрасными вещами. Просто наслаждайтесь жизнью.
С этими словами адвокат захлопнул дверь коляски, и она тронулась. Мистер ДеУайт стоял на тротуаре, а Оливия глядела на него, пока коляска вливалась в поток транспорта. Его оскорбление обжигало ей щеки.

Глава 6
Хелен

Хелен, все еще в халате, таращилась на свое отражение в зеркале над туалетным столиком. Вечером будет большое торжество у Тремейнов, и Эми-Роуз приложила все усилия, чтобы укротить кудряшки Хелен и стянуть их на макушке. Младшая дочь Дэйвенпортов никогда не понимала, зачем выпрямлять волосы перед завивкой, ведь стоит волосам высохнуть, и они сами скрутятся в тугие петли. Неужели она не имеет права решать, какую сделать себе прическу? И кто вообще установил эти правила — как должны выглядеть волосы?
Она только и думала о том, что бессмысленно просидела в своей комнате столько часов, которые могла бы провести в библиотеке или гараже. Под паутиной из заколок-невидимок кожа ее головы невыносимо зудела, но девушка понимала: если она хоть мизинец засунет под это переплетение, мама обязательно заметит.
Хелен обернулась на платье, лежавшее на кушетке, и вздохнула. Талия у платья была завышена, а складки юбки ниспадали, точно каннелюры колонны. Вокруг выреза поблескивал хрусталь. Эта вечеринка ничуть ее не интересовала. Девушка была в ужасе оттого, что придется вести пустые разговоры о том, как она подросла и как продвигается ее учеба.
Вдруг в дверь постучали.
— Войдите.
В комнату медленно вошел Уильям Дэйвенпорт. Хелен полюбовалась белой накрахмаленной рубашкой отца, резко контрастировавшей с жилетом и свободными брюками цвета полуночи. Проследила за его взглядом, скользившим по комнате, в которой она никому не позволяла прибираться. Мало того, что по ее спальне были разбросаны книги и схемы, здесь валялась еще и обувь, тут и там стояли чашки с недопитым чаем и тарелки. Эми-Роуз и Оливия журили ее за беспорядок. Хелен же утверждала, что лучшие умы в таком беспорядке и живут. Она прочитала в одной книге, что хаос подпитывает творческое начало. Теперь она медленно повернулась к отцу: интересно, считает ли он ее неряхой?
Малышкой отец обожал Хелен. Он усаживал младшую дочь на колени, а она таскала его за уши, водила пальчиком по лицу, очерчивая его профиль, задавала ему вопросы. Вопросы обо всем, в том числе о лошадях и экипажах. Хелен вспомнила один день, когда отец был в беззаботном и игривом настроении. Он разрешил каждому из детей по очереди вести лошадей, запряженных в экипаж, по подъездной дорожке. Первый раз Оливия пустила лошадей медленным, размеренным шагом. Но Джон, который уже несколько раз правил до этого, изображал из себя такого уверенного кучера, что Хелен прямо-таки завелась. И когда пришла ее очередь в следующий раз, она щелкнула поводьями и отправила лошадей в галоп. Ветер до красноты исхлестал ей щеки и сорвал шляпку с головы. Мистер Дэйвенпорт запрокинул голову и рассмеялся. «Вот это папина дочка!» — крикнул он ей вслед.
— Хелен, — обратился он к ней сейчас, снимая очки, — а тебе не пора одеваться на вечеринку?
— И почему люди вечно пытаются меня одеть? — пробормотала она себе под нос.
Мистер Дэйвенпорт наклонился над ее столом, постучал тростью, подвигал несколько атласов, которые она не удосужилась убрать.
— Сегодня у меня был интересный разговор с Джоном, — сказал отец.
— Да? — спросила Хелен с пробудившимся любопытством.
Она повернулась к зеркалу и наблюдала, как отец в отражении прошел по комнате и взял с прикроватного столика какую-то книгу. Девушка заметила, как сильно они похожи: упрямый нос и большие карие глаза достались ей от папы.
— Да. Он сказал, что купил сломанный «Форд» модели «Т». Что в мастерской уже делают ставки, кто найдет причину неисправности. И что один человек близок к разгадке.
Легкая улыбка приподняла краешки губ Хелен. Она несколько дней провела в гараже, работая над двигателем. Джон выгнал ее оттуда незадолго до ланча.
Теперь мистер Дэйвенпорт возвышался за ее плечом. Он молча положил на туалетный столик перед дочерью инструкцию к автомобилю.
— Механики говорят, что каждое утро кто-то снимает очередную запчасть. Полностью чистит. Исключительные способности к устранению неисправностей. Я хотел поощрить этого механика. Может, машину удастся починить. Но ни один из работников понятия не имеет, кто все это делает, — проговорил отец, и сердце Хелен застучало быстрее.
Хелен уставилась на инструкцию, тщетно ища слова, хватаясь за них, точно за соломинки. Папа расстроен? Но кажется, что он поражен… Девушка сделала глубокий вдох и, посмотрев в зеркало, встретилась с отцом взглядом.
Замялась.
Голос отца упал до шепота:
— Покажи мне руки.
Внутренности Хелен сжались. Она неохотно подчинилась. Отец мягко разжал ее кулак. Несмотря на то что Хелен сделала теплую ванночку для рук с лавандой, а потом оттирала их щеткой, в уголках ногтей все равно остались предательские черные следы. Во вздохе отца послышалось такое разочарование, что для Хелен этот миг был невы-носим.
— Это земля, — сказала девушка, и этой ложью предала собственную гордость. — Я помогала Джесси в огороде.
— Я не потерплю лжи, Хелен, — резко сказал мистер Дэйвенпорт. — Я запрещаю тебе ходить в мастерскую и общаться с грубиянами.
Девушка опустила взгляд.
— Они мои друзья.
Мистер Дэйвенпорт рыкнул:
— Они тебе не друзья. Это мои подчиненные. Малколм беспокоится, что…
— Малколм! — вырвалось у Хелен. Возмущение скрутило ее нутро. Этот гадкий механик намертво вцепился в устои. Надо было раньше догадаться, что он ее выдаст.
— Гараж не место для леди. Там люди работают, потому что вынуждены зарабатывать на жизнь. Это не детская площадка. Ты красивая девушка и должна этим гордиться. Пора тебе повзрослеть, Хелен.
Дочь сгорбилась. Фантазия о том, как отец ее похвалит и широко улыбнется, узнав о ее достижениях, испарилась.
— Я никакая не леди. Я могу столько пользы принести компании, если ты только дашь мне шанс. Если бы мне только…
Молчание мистера Дэйвенпорта было самым громким звуком, какой Хелен слышала в жизни. Даже громче, чем ее учащенное дыхание. Жесткость его взгляда заставила дочь утихнуть. Но вот утомленные карие глаза отца снова стали привычными, теплыми. Мистер Дэйвенпорт слегка ущипнул ее подбородок и посмотрел ей в глаза. Хелен могла бы поклясться, что грусть в его душе такая же глубокая, как и в ее.
— О компании позаботится Джон.
Слова отца разорвали ее сердце и выдавили из него надежду до последней капли.
— А теперь поторопись, — сказал он. — Мы скоро выезжаем.
Отец повернулся, чтобы уйти. Сейчас она видела его очертания размыто. Девушка прижала ладонь к губам и сделала долгий, прерывистый вдох. Дверь за отцом со щелчком закрылась.

Глава 7
Эми-Роуз

Когда Дэйвенпорты наконец уехали на вечер к Тремейнам, в доме все стихло. Эми-Роуз и оставшиеся слуги не ждали их возвращения раньше рассвета, как раз к моменту, когда начнется их новый долгий рабочий день. Хотя вообще-то Эми-Роуз повезло больше, чем остальным.
Ее обязанности были связаны в основном с обслуживанием Оливии и Хелен. Аккуратная Оливия практически не оставляла работы для нее, а Хелен не позволяла ей убираться в своей комнате, чтобы служанка ничего не нарушила в ее творческой обители. Так что по утрам Эми-Роуз наглаживала их платья и укладывала волосы. А после этого могла заниматься чем угодно.
Девушка вздохнула. Интересно, каково это, всю ночь веселиться, танцевать, пить шампанское и ни о чем не тревожиться? Она положила пудру и румяна Оливии в шкатулку для косметики и выключила свет.
Потом прошла в противоположное крыло дома, где Генриетта — Гетти — прибиралась в спальне мистера и миссис Дэйвенпортов. Хотя в этом крыле «Порта Свободы» комнат было меньше, они были роскошные. Миссис Дэйвенпорт окружала себя шикарными коврами и непомерно большими диванами, такими же твердыми и неподатливыми, как она сама. Ее гардеробная была просторнее, чем квартира, в которой Эми-Роуз жила с матерью до переезда сюда. Эми-Роуз прислонилась к дверному косяку, Генриетта в этот момент разглаживала одеяла быстрыми взмахами кистей.
— Я здесь почти закончила, — сказала Гетти. — Может, сходишь на кухню и подготовишь все к возвращению Джесси?
Эми-Роуз кивнула. Повариха Дэйвенпортов сегодня с раннего утра уехала к Тремейнам, чтобы помочь с угощениями. Миссис Тремейн попросила ее об этом, потому что надеялась подать гостям особенные десерты Джесси.
Придя на кухню, Эми-Роуз обнаружила, что Джесси уже все отскребла и натерла. Эми-Роуз мысленно прочитала благодарственную молитву и села у длинного кухонного стола, чтобы поработать над своими планами относительно салона красоты и над рецептами бальзамов. Каждый вечер, переделав все дела, она часами составляла списки, экспериментировала, рисовала, стирала, перерисовывала до тех пор, пока не оставалась довольна, а потом переворачивала страницу и начинала все сначала. Ее пальцы гладили краешек одной из страниц, как мама когда-то гладила ее по щеке, укладывая спать.
Эми-Роуз читала свои рецепты, собирала ингредиенты, чтобы приготовить что-нибудь новое. Банка меда. Бананы размять и смешать с жидким сахарным сиропом. Хранившиеся на самых высоких полках маслá, выжатые из растений и трав, которые она собрала в саду. Все необходимое для идеального средства, которое нужно наносить перед мытьем головы. Эми-Роуз не понимала, что нужно для того, чтобы вести бизнес, зато знала, что нужно, чтобы волосы были блестящими и здоровыми. Составляя свои средства для волос, она успокаивалась, мысли ее в это время бродили среди бесконечных возможностей, которые могло дать ей будущее.
Эми-Роуз вздохнула и зашуршала карандашом по странице тетради, зарисовывая идеи для интерьера салона рядом с рецептом бананово-медового средства. Ее салон красоты будет солнечный и гостеприимный. Она хотела, чтобы там подавали чай и закуски. Все будет выдержано в сиреневых тонах: это был любимый цвет ее матери. Напротив каждого кресла для клиента она представила большие, в позолоченных рамах зеркала, в которых будет отражаться нежный узор обоев. Удобные раковины для мытья и споласкивания, элегантная надпись на бутылках с продукцией и на вывеске над дверью… Вот только она никак не могла определиться с названием.
Тут со стороны входа в кухню загромыхали шаги. Это был Джон Дэйвенпорт: галстук развязан, пиджак перекинут через руку. Точно подогнанные по размеру брюки облегали его длинные стройные ноги. Эми-Роуз полагала, что Дэйвенпорты уже уехали на вечеринку. «Что он здесь делает?»
Джон быстро поднял взгляд и улыбнулся. Его легкий, беззаботный нрав смягчил черты лица, во многом доставшиеся Джону от матери.
— Думаешь, утюжок защитит от грабителей? — Он протянул к девушке ладонь. — Он же не горячий?
— Что? — Эми-Роуз посмотрела на свои руки. Оказывается, она прижимала к груди утюжок для волос. А она даже и не помнила, как схватила его. — Извините. Я думала, все ушли.
Щеки ее начали гореть.
— Я задержался в гараже. А потом так спешил одеться, что оторвал пуговицу, — объяснил Джон, показывая на рубашку. — Ты хорошо шьешь?
— Сносно, — сказала Эми-Роуз, рассматривая пол.
— Я попытался сам пришить пуговицу, но только палец исколол.
— Не уверена, что пришивание пуговицы можно назвать шитьем, — пошутила девушка.
В то же мгновение, как слова сорвались с губ, Эми-Роуз о них пожалела. Ее тон подразумевал близкую дружбу, которая исчезла, когда она превратилась из товарища по играм в служанку. В сердце кольнуло, и Эми-Роуз вспомнила совет Джесси. Прошлое должно оставаться в прошлом. У нее во рту пересохло от собственной дерзости, но Джон только рассмеялся. Она смотрела, как подскакивает его кадык, как на только что выбритой щеке появляется ямочка. Вскоре девушка робко рассмеялась вместе с ним.
Джон ловко расстегнул рубашку.
— В любом случае тебе понадобится вот это, — сказал он, подавая рубашку Эми-Роуз.
Та постаралась сосредоточиться на рубашке, а не на накачанных мышцах рук Джона, который остался в одной майке. Не смотреть, как его только что отпаренные брюки облегают талию. Пальцы девушки пробежались по швейному набору, нашли нужную иглу и шелковую нить, достаточно прочную, чтобы пуговица не отлетела, когда рубашка застегнется на его широкой груди.
— А что бы вы делали, если бы не нашли никого, кто смог бы ее пришить?
— Ходил бы голым, наверное.
При этих словах Эми-Роуз чуть сама не воткнула иголку в палец. Она зарделась и сделала вид, будто не услышала.
Джон придвинулся, чтобы понаблюдать за ее работой. Бедро молодого человека коснулось стола так близко от Эми-Роуз, что она почувствовала запах мыла, исходящий от его кожи, ощутила тепло, исходящее от его тела. От такой близости к Джону ее кожу начало покалывать. Еще несколько стежков, и пуговица была надежно пришита.
— Спасибо, Эми-Роуз. — Джон поднес рубашку к лицу. — Это куда лучше, чем просто «сносно». Даже моя мать ничего не заметит.
Он засунул руки в рукава, ткань натянулась на широких плечах.
Эми-Роуз улыбнулась и сложила швейный набор.
— А это что такое? — поинтересовался Джон, указывая на бумаги на столе.
Этот вопрос застал девушку врасплох. Джон взял в руки зарисовку ее салона. Он нахмурил лоб, изучая мечту Эми-Роуз, изображенную на бумаге.
Может ли она с ним поделиться? Даже Джесси не видела ее планов.
Пальцы Джона вскользь коснулись ее пальцев. Эми-Роуз заглянула ему в глаза. Было в них что-то такое, что придало ей смелости.
— Я хочу открыть свой салон красоты, — призналась девушка. — Специализироваться на волосах черных женщин, делать им прически. Сейчас мы многое пытаемся делать по журналам, которые составляют люди, которые на нас не похожи.
Эми-Роуз повернулась к своей тетради и пролистала ее, страницы пестрели составами для выпрямления и завивки на смеси французского и английского. Плечи ее расслабились, голос стал громче. Она провела исследование, изучила опыт других новаторов в парикмахерском деле. Забросала вопросами женщин в аптеках на Южной стороне, чтобы понять, какие средства им подходят лучше всего. И ей помогла мать. Эми-Роуз записала все, чему она ее научила.
— У красоты не одно-единственное лицо.
Когда она посмотрела на Джона, тот внимательно разглядывал ее. Щеки девушки зарумянились. Сколько раз она представляла себе такой момент… Волевой подбородок Джона был в каких-то сантиметрах от ее лица. Его кожа была гладкая, насыщенного коричневого цвета, контрастировавшего со снежной белизной рубашки.
Глаза Джона изучали ее лицо.
— Я думаю, это замечательная идея.
Его пальцы снова коснулись ее пальцев. По руке Эми-Роуз пробежал электрический разряд и прокатился по всему телу, вплоть до пальцев ног. От наполнившей девушку энергии кожа ее стала будто саднить, по рукам прошла волна мурашек.
— Вот ты где!
Этель резко остановилась, заметив незаправленную рубашку молодого мистера Дэйвенпорта и пылающее лицо Эми-Роуз. Они резко отстранились друг от друга, как два магнита с одинаковым зарядом.
— Извините меня, мистер Джон, — произнесла Этель, пристально разглядывая обоих. — Я искала Эми-Роуз.
— Добрый вечер, — ответил тот официальным тоном. — Я как раз собирался выезжать. — Он повернулся к юной служанке: — Спасибо еще раз, Эми-Роуз. Не знаю, что бы я делал без тебя.
Он посмотрел ей в глаза долгим взглядом. Сердце Эми-Роуз пустилось в галоп.

Глава 8
Руби

Музыканты прибыли вскоре после дополнительной обслуги. Рано утром нанятые по случаю приема служанки и повариха Дэйвенпортов деловито вошли с бокового хода, чтобы подготовить особняк Тремейнов к празднеству. Все они поклялись хранить молчание насчет того, что ресурсы семьи иссякают. Без тканей с фабрики главный источник прибыли Тремейнов был фактически перекрыт. О повышении арендной платы в общежитии Тремейнов не могло быть и речи, так что эти деньги едва покрывали стоимость здания.
А предвыборная гонка не могла ждать. Как не мог ждать и отец Руби.
Девушка оделась без помощи Маргарет, пытаясь выбросить из головы мрачные мысли. Платье облегало ее фигуру и было несколько более скандальным, чем могла бы одобрить мать. Но внешнее благополучие было превыше всего, и одеться по последней моде было в духе Тремейнов, даже если для этого пришлось пожертвовать платьем, сшитым в прошлом сезоне. Руби сделала высокую прическу, чтобы открыть длинную шею и изящные плечи.
Она чувствовала себя драгоценным камнем. И все же чего-то не хватало.
Руби посмотрела на свою голую шею и нахмурилась. Она бросила взгляд на дверь за спиной, опасаясь, что может прийти мать.
«Только разок полюбуюсь», — сказала она себе. Девушка подняла крышку шкатулки красного дерева, стоявшей на комоде. Послышалась музыка. Нежная мелодия напомнила ей колыбельную. Руби отодвинула в сторону сережки и хрупкий золотой крестик на цепочке. Аккуратно приподняла дно шкатулки. Свет заблестел на грани рубина, спрятанного в тайном отделении. Камень был великолепный, в форме слезы.
При виде его у Руби, как и всегда, перехватило дыхание. Камень-тезка был подарком от матери и отца на ее шестнадцатилетие. Это было до того, как мечты стали для них важнее счастья. Еще раз быстро глянув на закрытую дверь, Руби взяла колье за концы замкá-карабина.
Темно-красный камень улегся в ложбинку на ее горле. Он был точно в цвет роскошной ткани платья. «Он бы сейчас подошел идеально», — подумала девушка с грустью, которую она хотела бы проглотить, но не могла. Отец решил баллотироваться в мэры из благородных побуждений. Но Руби не могла сдержать горечи, которая вздымалась внутри оттого, что ей приходилось прятать самое ценное, что ей когда-либо принадлежало. Это мучило девушку почти так же сильно, как и ожесточение, которое она почувствовала, когда родители попросили ее продать рубин. Как они могли? Это был подарок от них, а не какая-то безделушка. Камень был величественный, восхитительный, оправленный в золото. Идеальное отражение ее собственной уверенности в себе (в те моменты, когда Руби не ощущала себя второй скрипкой рядом с лучшей подругой). Стоило ей взять подарок родителей, а тем более надеть — и она чувствовала себя смелой и сильной.
Руби ничуть не сожалела о том, что заложила вместо рубина ожерелье матери. Так ей и надо: нечего было просить такое от родной дочери. А то, что мать так и не заметила пропажи, только подтвердило, что Руби приняла верное решение.
Музыка смолкла, и во внезапно повисшей тишине девушка услышала шаги за дверью. Она увидела, как ручка поворачивается, и завозилась с застежкой. Прятать рубин было уже поздно. Но нельзя было, чтобы кто-то узнал, что Руби его не продала. Камень и тонкая цепочка исчезли под вырезом платья.
— Ты готова? — спросила появившаяся на пороге миссис Тремейн.
— Да, — быстро ответила Руби.
Она перенесла вес на другую ногу, надеясь загородить собой шкатулку на комоде, которая выглядела так, будто ее взломали. Кожа девушки потеплела, когда Руби почувствовала на себе взгляд матери.
Миссис Тремейн вздохнула. Подошла к Руби.
— Я знаю, что ситуация оказалась сложнее, чем мы ожидали, когда твой отец вступил в предвыборную гонку, но это не навсегда. Погиб не весь урожай. И твой дядя пытается заключить контракты с другими фермами. Нужно просто немного подождать.
Руби напряженно кивнула, пока мать поправляла шаль, накинутую на ее плечи. Цепочка колье скользнула глубже, щекоча кожу. Руби надеялась, что корсет платья затянут достаточно туго и камень не звякнет об пол у ее ног.
— Возможно, твой отец этого не показывает, но он гордится тобой, — сказала мать.
Тело Руби застыло. Она хотела еще ненадолго удержать гневную решимость.
— Просто придерживайся плана, и все остальное устроится само.
План. В груди Руби снова вспыхнула злость. План, насчет которого ее мнения никто не спрашивал. Она решила, что продолжит защищать то, что важно для нее, начиная с маленькой частички ее личности, зацепившейся за многослойное платье. Руби так мечтала о том дне, когда станет хозяйкой в собственном доме, а рядом будет муж, который будет ее обожать, и куча детей. О том дне, когда к ней не будут относиться как к средству для достижения целей.
— Руби, что ты сделала со своей шкатулкой для драгоценностей? — Миссис Тремейн подобрала кусочки, казавшиеся обломками.
— Какая же это шкатулка для драгоценностей, если драгоценностей в ней нет?
Мать посмотрела на нее ровным взглядом с некой долей сочувствия. Потом как будто приняла решение, и лицо ее стало жестким. Она тихо сказала:
— Смени настрой, прежде чем спускаться к гостям.
«Настрой». Руби выдохнула, и весь ее гнев вырвался из легких с такой силой, что корсет чуть сдвинулся. Ее любимое колье со стуком упало на пол. Камень заскакал по паркету и остановился у скругленного мыска шелковой туфли матери.
— Руби, — сказала миссис Тремейн, и голос ее превратился в шепот, когда она нагнулась, чтобы поднять рубин. — Я думала, ты отдала его оценщику вместе с другими вещами. Ты ведь должна была отдать ему все мелкие ценные предметы, когда он приходил к нам.
Руби смотрела, как свет поблескивает на изящной цепочке. Яркий камень исчез в ладони матери, и с ним — все оправдания, которые девушка могла придумать.
— Руби?
— Вместо него я отдала другую вещь, — сказала она. Пульс начал гудеть в ушах. — Он мой. Я не понимаю, почему мне нельзя оставить его себе. Вы продали почти все остальное.
Миссис Тремейн была неколебима:
— Ты знаешь, скольким людям мы могли бы помочь?
«Всегда другим людям, — подумала Руби. — А мне — никогда». Они не собирались помогать родной дочери, которой приходилось улыбаться и притворяться, что все в порядке. Кроме того, по сути, все деньги уходили на предвыборную кампанию.
— А как же я?
Голос Руби прозвучал куда громче, чем было приемлемо. Ее грудь колыхалась при каждом вздохе. Она хотела только выхватить у матери цепочку, вернуть камень себе, почувствовать успокаивающую тяжесть колье. Руби знала: что бы она ни сделала, она стопроцентно утратит этот камень. Даже сейчас она уже испытывала терпение родителей, которое и так было на пределе.
— А как же я? — снова спросила девушка спокойным голосом, как будто ее сердце не было готово разорваться.
Она молча наблюдала, как мать принимает решение. И когда она это сделала, Руби все мгновенно поняла. Миссис Тремейн расправила плечи и сунула колье в карман пышной юбки.
— Когда-нибудь ты поймешь. А теперь, пожалуйста, заканчивай одеваться.
С губ Руби сорвался едва слышный звук. Стопы ее не двинулись с места. Двери закрылись с твердым звуком, который эхом прокатился по комнате. У Руби внутри разрасталась зияющая пустота.
И вернуть то, что принадлежало ей, теперь можно было только одним способом.
* * *
Руби стояла в фойе рядом с матерью с приклеенной улыбкой на лице. Челюсть сводило от слов, которым она не давала сорваться с губ, и от любезностей, которые она расточала вместо этого. Хорошее поведение — в этом заключалась ее единственная надежда. Она наблюдала за гостями, скользившими через фойе под сводчатым потолком. У женщин были высокие прически и длинные платья, их вели под руку мужчины в сшитых на заказ смокингах. Играли музыканты, официанты подавали шампанское и закуски на серебряных подносах, сотни фонарей украшали двор.
Прием был шикарный, но Руби думала только об одном: замечают ли гости темное пятно на обоях там, где раньше висела работа старого мастера? Мать говорила всем, что картина сейчас находится на выставке в музее какого-то далекого города. «Как это благородно, что мистер Тремейн покровительствует искусствам!» — говорили все. Но Руби гадала, не шепчутся ли они за их спинами: «Как пали сильные!» Одно дело — участвовать в предвыборной гонке, но разориться в ней — совсем другое. Девушка подавила желание коснуться рубина, которого, как она прекрасно знала, на ее шее не было.
— Можешь хотя бы притвориться, что тебе нравится вечер? — сказала мать, продолжая улыбаться.
— Мне бы он больше понравился, если бы на мне было мое колье, — пробормотала Руби.
— Можешь быть уверена: я продам его еще до конца следующей недели.
Мать выразительно на нее посмотрела.
Руби знала, что будет намного проще, когда она забудет обо всем, объятая толпой и музыкой. С бокалом шампанского в руке — для успокоения нервов и изгнания горького чувства, засевшего внутри.
При первой же возможности она сбежала со своего поста хозяйки, принимающей череду гостей, и принялась ловко отбиваться от вопросов насчет планов на лето, одновременно разыскивая для себя бокал игристого.
«Оливия, похоже, радуется жизни», — подумала она. На балу только и говорили, что о ее лучшей подруге и мистере Лоренсе. Руби была счастлива за нее, правда. Но днем Руби пришлось вынести очередную лекцию родителей о том, что надо по максимуму использовать этот вечер с Джоном. И вот она готова к действию, а Джона нигде не видно. К Руби прицепился Луис Гринфилд, друг детства, он безостановочно говорил о скаковых лошадях.
Когда Джон наконец вошел, в зале повисла тишина, как будто все дамы до единой (не считая его сестер) разом задержали дыхание. Смокинг облегал его плечи и скрывал мускулы под тонкой тканью. Джон был самым завидным женихом в зале, и при этом он держался так беззаботно, что трудно было понять: то ли он просто не знает об этом, то ли его не волнует подобная ерунда. В любом случае от этого он становился только притягательнее.
Руби поставила на стол пустой бокал из-под шампанского и прошла сквозь толпу, точно нож. Бусины, украшавшие подол, тихо позвякивали. Девушка на несколько шагов опередила волоокую дочь одного из новых друзей отца, члена городского совета, и подошла к Джону первая.
Джон повернулся, когда Руби коснулась его предплечья. При виде ямочки у него на щеке сердце ее затрепетало. От его кожи все еще исходил запах мыла и лосьона после бритья. Руби порадовалась, что на плечи ее накинута шаль: было чем занять руки.
— Как чудесно, что ты к нам присоединился, — сказала она, внутренне съежившись. Она хотела, чтобы в тоне была игривость, но вместо этого вышел упрек.
К счастью, Джон будто бы не заметил. Он улыбнулся.
— Извини, Руби. Я увлекся. Работал над новым проектом, — туманно объяснил он.
— Восхищаюсь твоей увлеченностью, — сказала она. — Надеюсь, и я когда-нибудь найду занятие, которое полюблю так же сильно, как ты любишь автомобили.
Руби поправила брошь-булавку у него на лацкане, наклонившись как можно ближе, чтобы показать себя в максимально выгодном ракурсе в облегающем платье.
— Хочешь потанцевать? — предложила она в тот же момент, когда Джон спросил:
— Ты не видела Хелен?
— Нет, — разочарованно ответила Руби. Она попыталась придумать что-нибудь, неважно, что именно, чтобы удержать Джона рядом с собой. — Давай помогу ее найти? Может, она в саду.
Руби подумала о лабиринте и о том, что там они смогут побыть наедине.
— Спасибо за предложение, Руби, — сказал он, по-прежнему шаря взглядом по залу. — Но у тебя гости. Мне бы не хотелось забирать тебя у них. — Джон прикоснулся губами к тыльной стороне ее ладони. — Кстати, ты сегодня чудесно выглядишь.
Чуть слышный звук сорвался с губ Руби, и она стала искать слова, которые убедили бы его остаться. Но не успела она моргнуть, как оказалась одна у кромки зоны для танцующих. Она смотрела, как спина Джона удаляется и исчезает на противоположной стороне зала. Руби почувствовала жалящий взгляд матери: та сидела на одном из диванов для дам у камина.
Девушка сохранила внешнюю невозмутимость, потянулась за бокалом шампанского и, когда мать наконец отвернулась, осушила его. Шампанское было терпкое и игристое. Руби же чувствовала нечто совершенно противоположное веселому бурлению пузырьков. Она задумалась, подобает ли воспитанной леди доставать клубнику со дна бокала. Хотя на самом деле на Руби никто особо и не смотрел. Оливия и мистер Лоренс кружились в танце по всей «скромной», как выразилась миссис Дэйвенпорт, бальной зале, приковывая взгляды и вызывая охи у всех присутствующих. Даже Хелен, когда только прибыла на бал, привлекла к себе больше внимания: она была в бледно-розовом платье, которое красиво переливалось, — даже при том, что младшая сестра Оливии болталась от стола к столу и искала, у кого бы тайком стрельнуть сигарету.
Руби цапнула очередной высокий бокал с проплывавшего мимо подноса. Девушка слегка пошатнулась, но, к счастью, рядом оказался стол, за который она схватилась.
— Значит, вам вдруг понадобилась жидкая храбрость? — сказал кто-то за ее плечом.
Руби вздрогнула и оторвала взгляд от бокала. Это был Харрисон Бартон. Он указывал на пустой бокал в руке девушки. Этот молодой человек переехал в Чикаго из Луизианы. Он получил приглашение благодаря своему богатству, но в целом городе не хватило бы денег, чтобы люди забыли, что когда-то его мать была рабыней его отца. У него была такая же светло-коричневая кожа, как у прежней подруги Оливии, а теперь служанки, Эми-Роуз. Стоило Руби поднять на гостя взгляд, как она вспомнила, какие необычные у него глаза: светлые, бледно-карие с зеленой каймой. Многие в этой комнате хотели бы взвалить на него вину за смешанный брак его родителей. Человек с такой внешностью обычно бывает плодом насилия, напоминанием о невысказанной боли. Само его существование вызывало дискомфорт как у черных, так и у белых.
Но Руби его внешность ничуть не тревожила.
— А для чего мне могла бы понадобиться храбрость, мистер Бартон? — спросила она. Девушка позволила ему забрать из ее руки пустой бокал и заменить его полным.
— А я разве сказал «храбрость»? — смутился мистер Бартон.
Шея его над воротничком начала наливаться краской. Руби почувствовала, как ее кожу покалывает, и не смогла сдержать улыбку. Ей нравилась напевность, с какой этот молодой человек произносил каждый слог.
— Возможно, вам просто нужно повеселиться. — В тоне его сквозила некая неуверенность, но теплая улыбка никуда не делась.
— Я обожаю веселиться. Боже, если человек не веселится, то зачем вообще жить?
Мистер Бартон перенес вес на другую ногу, и Руби увидела на противоположном конце зала Джона, разговаривавшего с отцом. Но, к ее удивлению, глаза Джона были прикованы к ней и Харрисону Бартону. Брови молодого мистера Дэйвенпорта были нахмурены. Неужели он… ревнует? Руби мягко положила ладонь на предплечье Харрисона. Сквозь ресницы она заметила, что Джон замер. «Кто бы сомневался», — подумала она. Инстинкт собственника впервые проявляется у мальчиков на детской площадке и сохраняется на всю жизнь. Ну что ж, если для того, чтобы завладеть вниманием Джона, нужно дать ему повод для ревности, то так тому и быть.
— Хотите потанцевать? — спросил Харрисон.
Руби оторвала взгляд от Джона и перевела его на мужчину, стоявшего перед ней.
— Я уже сама собиралась предложить, но вы меня опередили!
Мистер Бартон положил ладонь на поясницу Руби и повел ее в центр зала. Пока девушка со своим красивым партнером скользила по паркету, она чувствовала на себе взгляд Джона и впервые за весь вечер улыбалась искренне. У нее начал вырисовываться план… Руби обратила всю мощь своих чар на мистера Бартона. Она наклонялась к нему настолько близко, насколько позволяли приличия, и, отметив про себя последнюю точку зала, в которой она видела Джона, Руби усилием воли заставила себя не смотреть в ту сторону, а сосредоточить все внимание на партнере.
Харрисон Бартон оказался потрясающим танцором, и, что поразило девушку еще сильнее, собеседником он был вообще непревзойденным. Он рассказывал о своей семье и городке, в котором вырос, с такой теплотой, что у Руби заныло сердце. Ее так увлекла история о том, как брат Харрисона сломал руку, когда полез на дерево, что она не заметила, как началась следующая песня, а сзади незаметно подошла мать.
— Руби, — процедила она сквозь зубы, оказавшись рядом с дочерью. — Ты должна всем нашим гостям дать возможность пригласить тебя на танец.
В жилах Руби бурлило шампанское, а внутри теплилась злость, так что при этих словах она резко развернулась к матери.
— Прошу прощения, миссис Тремейн, — вмешался Харрисон, прежде чем Руби смогла выплеснуть свое раздражение. — Ваша дочь превосходно танцует. Мне крайне приятно ее общество, и я и не думал похищать ее у гостей так надолго.
Хотя слова Харрисона были обращены к ее матери, его ореховые глаза безотрывно смотрели в глаза Руби. А если он и заметил, как у миссис Тремейн дергается бровь, то не подал виду.
— Благодарю вас за танец, мисс Тремейн, — сказал он.
Девушка наблюдала, как к мистеру Бартону подошла Агата Лири и они растворились в толпе. Да, популярный холостяк оказался как нельзя кстати.
Руби рванула к бару, подальше от матери, пока не успела сказать что-то, о чем позже пожалеет. Она резко повернула налево и увидела впереди группу гостей. Тогда девушка нашла тихое местечко в холле. Воздух здесь был заметно холоднее, но это освежало. Руби прислонилась к стене и закрыла глаза. «Всего пара часов осталась», — сказала она себе. Сквозь гудение музыки вдруг послышался приглушенный шепот: говорившие явно приближались к Руби. Девушка не смогла побороть соблазн. Она на цыпочках подкралась к гостиной, которая на этот вечер стала дамской комнатой отдыха.
— В общем, я надеюсь, что он победит. Хотя бы ради их блага.
Руби резко выпрямилась и замерла, скрытая от чужих глаз стеной холла.
Тут вступил второй голос:
— Если он хочет победить, ему потребуются голоса белых. И не только той кучки, которую пригласили сегодня.
— Хммм, — проговорил первый голос, — если он проиграет, Тремейны по миру пойдут.
С каждым вдохом платье на груди Руби натягивалось до предела.
— Могу я надеяться на следующий танец? — промурлыкал кто-то ей на ухо.
Девушка вздрогнула. Ее обволок запах бергамота и бальзамина и смягчил ее напряжение. Ах да, вот же он, тот, из-за кого она стала танцевать с мистером Бартоном. А Руби чуть не забыла.
Улыбнувшись, она медленно и изящно повернулась к Джону Дэйвенпорту. Уголки ее губ невольно поползли вверх от удовлетворения, что план сработает.
— Я уж думала, ты никогда не предложишь.

Глава 9
Оливия

Оливия едва дышала. Она ухватилась за плечи мистера Лоренса, который неистово кружил ее по паркету, прижав ладонь к ее спине: они пытались перетанцевать другие пары и как можно дольше выдержать все ускоряющийся темп музыки. Пары, выбывавшие из состязания, присоединялись к зрителям и хлопали в такт. Все взгляды были сосредоточены на Оливии, а та в кои-то веки не ловила себя на сомнениях в правильности каждого своего действия. Она не гналась за недостижимым идеалом.
Она просто веселилась.
Лицо горело, на висках проступил пот. И хотя мышцы бедер пылали, а пальцы ног ныли, девушка не хотела останавливаться.
— Когда я пригласил вас на танец, — перекрикивая музыку, заметил мистер Лоренс, — я представлял себе что-то помедленнее.
— Можем замедлиться, если для вас это слишком быстро, — сказала Оливия, выгибая бровь и бросая ему вызов.
— И проиграть? — Британец покачал головой и посмотрел ей в глаза. — Уж если я за что-то берусь, то рассчитываю победить.
От этих слов румянец на ее щеках стал еще более густым.
Лица вокруг них слились в единое пятно. Когда темп еще немного ускорился и очередная пара выбыла, их движения стали неуклюжими. Оливия сделала неловкое движение, запнулась о ноги мистера Лоренса. Они, пошатываясь, вильнули в сторону и покинули танцевальную зону. Руки мистера Лоренса обхватывали талию Оливии, его лицо было в каких-то сантиметрах от ее лица. Оба расхохотались.
— Извините, — выдохнула Оливия.
Мистер Лоренс посмотрел на последнюю пару, радующуюся своей победе.
— Мы выступили достойно. У нас будет возможность попробовать еще раз. — Он улыбнулся: — Я принесу напитки.
Девушка кивнула и стала наблюдать, как он идет через залу.
— Оливия! — Миссис Дэйвенпорт быстро шагнула к дочери и сжала обе ее ладони. — Вы такая красивая пара, — прошептала она.
Оливия улыбнулась, а мать нежно тронула ее подбородок и отошла.
Джейкоб Лоренс почти не отходил от Оливии с того самого момента, как прибыл на вечеринку. Он был очень мил, пока Оливия представляла ему многочисленных знакомых, и несколько раз ее рассмешил. Он был остроумен и обаятелен. Красив. У него было все, чего она искала в кавалере. И девушка была вполне уверена, что он думает о ней так же. Целый год она гадала, как найти подходящего мужчину. Неужели в действительности это настолько просто?
Оливия наблюдала за ним, пока он был у барной стойки. Мистер Лоренс держал два бокала с шампанским и беседовал с мистером Тремейном. Он бросил взгляд на Оливию и улыбнулся:
— Не удивлен, что вижу вас здесь.
Грезы Оливии прервал знакомый голос. Она обернулась.
Позади нее, ухмыляясь, стоял Вашингтон ДеУайт, одетый в простой темный костюм. Уверенность, которая исходила от него со сцены, и сейчас была при нем. Он держал руки в карманах. Плечи его были отведены назад. Адвокат из Алабамы лениво оглядывал залу.
— Здесь вы себя чувствуете в своей тарелке, не правда ли?
Желудок Оливии сделал кульбит, во рту пересохло.
— Что вы здесь делаете? — спросила она. Эта фраза прозвучала грубее, чем ей хотелось бы.
Мужчина рассмеялся:
— Я тоже безмерно рад вас видеть. Меня пригласили Тремейны.
— Вот как?
Мистер ДеУайт сжал губы:
— Любой кандидат на государственную должность знает, как важно заручиться поддержкой рабочего класса. — Он кивнул сам себе: — Я был прав насчет вас.
— Это в чем же? — спросила она, сузив глаза и заводясь в ответ на его тон.
Вашингтон ДеУайт обвел рукой залу:
— Богатенькая девушка, от нечего делать шатающаяся по бедному району.
— Я не шаталась от нечего делать. Я привезла в Центр соцподдержки пожертвования. Я…
— Прошу прощения, богатенькая девушка-благотворительница…
— Вы ничего обо мне не знаете, — отрезала Оливия. Она заметила, что приблизилась к адвокату, сжала кулаки.
— На балу все только и говорят, что о вас и этом вашем кавалере, — продолжал мистер ДеУайт, сменив тему так резко, что Оливия только моргнула в ответ.
Краем глаза она заметила, что, слегка нахмурив лоб, за ними наблюдает миссис Джонсон, подруга матери и невыносимая сплетница. Еще несколько гостей тоже смотрели в их сторону и перешептывались. Оливия одарила их самой широкой улыбкой и не опустила головы.
Улыбка мистера ДеУайта стала шире: он уловил ее очевидное раздражение.
— Возможно, на собрание вас привело любопытство, но остаться там вас побудило сострадание. Вы живете в таком красивом мире. — Он обвел взглядом залу и потом снова посмотрел ей в глаза: — Но теперь вы знаете, чем мы рискуем.
Мистер ДеУайт удерживал ее взгляд.
Дыхание Оливии замедлилось. Его слова произвели на девушку впечатление, хотя она всеми силами старалась вытеснить их из своих мыслей. Наутро после собрания она чуть было не попросила Гетти принести ей экземпляр «Дефендера», но… чего бы она этим добилась? Отец всю жизнь работал, чтобы защитить Оливию от ужасов Юга. Он хотел, чтобы дочь жила такой жизнью, какая, по счастью, и была у нее теперь.
Музыканты заиграли новую песню, и гости Тремейнов поспешили выйти на паркет. Все горизонтальные поверхности оказались заставлены тарелками с недоеденными деликатесами и пустыми бокалами из-под шампанского. Гости — море шелка, фатина и атласа — двигались в ритм музыке. Оливия посмотрела на свое платье и подумала о женщинах, которых она видела на собрании в подвале, женщинах в безукоризненно выстиранных и выглаженных, но изрядно поношенных платьях. Какая уверенность горела в их глазах! Ни одна из юных леди ее круга не посещала митингов. Они устраивали благотворительные празднества и мероприятия по сбору средств, жертвовали деньги и вещи на одобряемые обществом цели.
Внезапно рядом с Оливией появился мистер Лоренс.
— Вы себя хорошо чувствуете? — спросил джентльмен. Он вручил Оливии бокал шампанского и вгляделся в ее лицо.
— Да! — ответила девушка, тряхнув головой, чтобы избавиться от этих мыслей. — Мистер Лоренс, это Вашингтон… мистер Вашингтон ДеУайт.
Пока мужчины крепко пожимали друг другу руки, Оливия выпила шампанское одним махом.
У мистера Лоренса дернулась мышца на подбородке.
— А как вы познакомились?
Оливия посмотрела на Вашингтона, надеясь на его помощь. Реакцию мистера Лоренса на то, что девушка назвала адвоката по имени, было невозможно не заметить. Оливия зарделась и никак не могла подобрать слова. Мистер ДеУайт молча стоял, засунув руки в карманы, и на лице его было почти веселое выражение. Он нарочно помалкивал, пока девушка нервно мялась под пристальным взглядом джентльмена из Англии в слишком душной, слишком шумной зале.
— Мы… — начала было девушка, но тут же смолкла. Что правильнее сказать?
Наконец заговорил мистер ДеУайт:
— Мы с мисс Дэйвенпорт только что над этим посмеялись. — Он хохотнул, как будто они действительно позабавились шуткой только для двоих. — Я принял ее за старую знакомую. Но если подумать, — добавил он, пригвождая девушку взглядом, — скорее всего, я просто видел вашу фотографию на странице светской хроники.
Воздух снова ворвался в легкие Оливии с такой скоростью, что она почувствовала головокружение.
— Прошу меня извинить, — сказал Вашингтон ДеУайт, натянуто улыбнулся Оливии и коснулся невидимой шляпы, взглянув на мистера Лоренса.
Девушка смотрела, как он отходит, и сердце ее бешено колотилось, а по всему телу побежали мурашки. Она снова повернулась к мистеру Лоренсу и улыбнулась так широко, как еще ни разу не улыбалась за весь вечер.
— На чем мы остановились? — спросила девушка, и ее ладонь удобно устроилась на сгибе его локтя.
Пока мистер Лоренс вел Оливию танцевать, она с облегчением увидела, что адвокат с Юга растворился в толпе.

Глава 10
Хелен

Хелен знала, что вечеринка покажется ей бесконечно долгой. Как только семейство Дэйвенпортов поднялось по лестнице в дом Тремейнов, младшая дочь тут же улизнула от родных. Она не собиралась ждать в очереди, чтобы ее представили людям, с которыми она и так была знакома. На подобных событиях всегда появлялись одни и те же персоны с одними и теми же устаревшими представлениями о том, как должны себя вести юные леди. После того разговора с отцом она не вынесла бы больше ни минуты подобных наставлений: спасибо, нет.
При первой же возможности Хелен скользнула в бальную залу, прошмыгнув между гостями. Она утянула себе целый поднос крабовых котлеток и два бокала шампанского и нашла свободный стул в укромном уголке. Хелен наблюдала за вечеринкой, как девушки ее возраста перешептывались и хихикали. Их, похоже, совсем не тревожило то, что они, по сути, пришли сюда, чтобы потешить родителей и в итоге выполнить ответственное задание: найти себе мужа. Совсем скоро каждая из них дебютирует в свете, и тогда все их мысли будет занимать необходимость выбрать хорошую партию — а точнее, понравиться подходящему джентльмену, чтобы он сделал свой выбор. К концу лета Хелен исполнится восемнадцать, и если бы Оливия нашла жениха в прошлом году, Хелен уже сейчас пришлось бы плясать с новой порослью холостяков. Сама мысль об этом была противна девушке. Хелен закатила глаза и отвернулась к большим окнам, выходящим в сад. Может, на свежем воздухе ей станет полегче.
Сад Тремейнов славился лабиринтом из аккуратно подстриженных живых изгородей. Сейчас он был увешан крошечными огоньками, мигавшими, точно светлячки. Оказавшись снаружи, Хелен обнаружила там сына одного из отцовских деловых партнеров, Джосайю Эндрюса, и убедила его дать ей сигарету и спички.
Как только Джосайя ушел, Хелен затянулась сигаретой и выдохнула дым, и он облаком завихрился у нее над головой. Девушка попыталась выбросить слова отца из головы. Неужели папа не видит, сколько полезного она могла бы сделать? Что у нее есть не только симпатичная мордашка? Она стряхнула пепел, и его унесло порывом ветра. Девушка откашлялась. Нет, она больше не заплачет.
— О, здравствуйте.
Хелен замерла, проклиная себя за то, что так погрузилась в свои мысли и не заметила, как кто-то подошел совсем близко. Ее мог застукать отец или, даже хуже, мама. Эммелин Дэйвенпорт считала курение привычкой женщин низших классов.
Хелен повернулась к тому, кто застал ее врасплох.
Джейкоб Лоренс. Молодой человек, с которым Оливия провела бо́льшую часть вечера. Они недолго пообщались перед ужином. Хелен сразу подметила, насколько он высокий и стройный, и запомнила его манеру держаться так, будто сто́ит ему только пожелать — и что угодно окажется у него в руках. И судя по всему, скоро этому человеку достанется ее сестра.
Мистер Лоренс подошел и встал рядом с ней. Но не слишком близко. Он достал сигарету, постучал ее по золотому портсигару с гравировкой и немного помолчал.
— Может, заключим договор? — спросил он, когда Хелен не двинулась с места. Голос у него был мягкий. Говорил он с акцентом. — Я ни слова не пророню о том, что вы были здесь, а вы со мной поделитесь огоньком.
Хелен внимательно посмотрела на него, не зная, можно ли ему доверять. Улыбка у мистера Лоренса была слишком широкая, а взгляд слишком настырный. Он, не отрываясь, глядел ей в глаза, когда девушка протянула ему спичечную коробку.
— А мне нужна еще одна сигарета, — заявила она и затоптала окурок.
Мистер Лоренс рассмеялся, и Хелен почувствовала, как вверх по спине бежит холодок.
— Чудесная ночь, — сказал он, протягивая ей зажженную спичку.
— Да, — согласилась Хелен, мечтая, чтобы он убрался и оставил ее наедине с размышлениями.
— Это настоящий лабиринт? — поинтересовался молодой человек.
Он шагнул вниз, на влажную траву. Девушка кивнула:
— В центре — фонтан.
Она выпятила подбородок и скрестила руки на груди. Мистер Лоренс посмотрел на нее и сказал:
— Кажется, я вас не очень-то впечатляю.
— А должны? — спросила Хелен.
Он снова рассмеялся, чем взволновал ее еще больше. От этого смеха у Хелен появилось ощущение как от двигателя, работающего где-то под ее ладонью, лежащей на капоте: мощное, нетерпеливое и немного опасное.
— Большинство людей подпадают под мои чары.
Хелен ничего не смогла с собой поделать: с ее губ невольно сорвался смех и эхом прокатился в ночи. Во мраке сада она видела, как улыбка британца стала шире, и почувствовала, как окрепла его самоуверенность (и без того немалая).
— Я богат. Начитан. Много путешествовал, — перечислил мистер Лоренс, загибая пальцы свободной руки.
— О, и не забудьте, что красив, — вставила Хелен.
— Это само собой.
Мужчина откашлялся, поднялся по ступеням и снова встал рядом с ней. Хелен ощутила исходящее от его тела тепло, и кожа ее покрылась мурашками. Она сделала глубокий вдох. Запах его одеколона (с ноткой кедра) и дым его сигареты вызвали странное чувство у нее в груди.
— А вы? — спросил он.
Хелен растерялась:
— А что я?
Мистер Лоренс рассмеялся:
— Расскажите о себе.
Эта просьба застала ее врасплох. Хелен вдруг поняла, что никогда прежде не встречала человека, который не знал, кто она такая, не знал ее семью. Она младшая дочь Дэйвенпортов, сестра Оливии, не умеющая вышивать, петь и правильно сервировать стол к чаю. Что еще тут можно сказать?
— Я тоже начитана, — начала девушка. Мистер Лоренс кивнул, будто того и ждал, и Хелен надулась. Она расправила плечи и выдала: — Но я читаю в основном журналы и учебники для механиков. Поэзия — такая скука.
Она посмотрела на собеседника, в глазах ее был вызов.
— Фантастика. Я совершенно не смыслю в технике, — ответил молодой человек. — А в электрике разбираетесь? У меня в отеле есть выключатель, который бьет меня током всякий раз, как я выключаю лампу.
— Я уверена, что легко починила бы его.
Лицо Хелен вспыхнуло, когда она вообразила себя в его комнате.
Мистер Лоренс едва заметно поднял брови, но быстро оправился, и на лице у него появилась улыбка.
— Буду иметь в виду.
Девушке собственная кожа показалась тесной. И что она вообще делает? Может, этот человек и не помолвлен с ее сестрой, но это только вопрос времени. Хелен вспомнила, как Оливия улыбалась, когда мистер Лоренс вел ее по залу в танце. Даже со своего стула в углу и даже несмотря на громкую музыку, Хелен услышала вздох облегчения, вырвавшийся у матери. Вот чего Эммелин Дэйвенпорт всегда хотела.
И все же что это за чувство пробудилось у Хелен в груди?
— Мне пора идти в дом, — сказал он.
С этими словами мистер Лоренс взял ее руку и поцеловал, задержав у своих губ на миг дольше, чем следовало, как показалось Хелен. Девушка улыбнулась. В голове не осталось ни одной мысли: она не видела ничего, кроме стоявшего перед ней молодого красавца.
— Доброй ночи, мисс Дэйвенпорт.
— Доброй ночи, мистер Лоренс, — ответила она, высвобождая руку. — А пока вы не вызвали электрика, как вариант, можете зажигать свечу.
Он засмеялся, рука его застыла над ручкой двери во двор.
— Вы мне позвоните. Я заварю чай.

Глава 11
Эми-Роуз

Эми-Роуз подняла руки к голове Хелен и принялась вынимать шпильки. Она попыталась сосредоточиться на том, что делает, но одна шпилька слегка уколола ее, напомнив об игле, которой она пришивала пуговицу к рубашке Джона. И горький запах кофе Хелен, черного, точно такого же, какой любил Джон, будоражил чувства юной служанки. Все, даже самые незначительные мелочи, напоминали ей о Джоне. Ведь у нее с ним был особый момент, разве нет? В животе у Эми-Роуз все затрепетало, когда она представила, как его мозолистые руки обхватили ее запястья. Тепло его ладони, коснувшейся ее кожи. «Я слишком себя накручиваю. Нам было весело — только и всего».
— Ты себя хорошо чувствуешь, Эми-Роуз?
Хелен, пристально посмотрев на Эми-Роуз, взяла ее за запястье.
Служанка чувствовала, как ее вены пульсируют под слегка сжавшими ее руку пальцами Хелен. Ладони у младшей дочери Дэйвенпортов были такие же грубые, как у Джона. И тут голова служанки снова наполнилась мыслями о Джоне. Она встряхнула плечами:
— Да, конечно.
Глаза Хелен сузились. Эми-Роуз выдержала ее взгляд и постаралась вспомнить, о чем говорила Хелен. О машинах? Она обычно только о них и болтала. Или о каком-нибудь новом изобретении, о котором она узнала из отцовских газет.
— Так как ты думаешь, что мне делать?
— Делать?
Эми-Роуз повернула Хелен другим боком. Ее разум пытался отыскать слова, которые произнесла Хелен, пока мысли девушки витали в облаках. Пока она представляла, что ее обхватили руки Джона.
Хелен закатила глаза:
— Мой день рождения в конце лета. Мне будет восемнадцать, и у мамы больше не будет причин тянуть с поиском мужа для меня. До сих пор меня спасало только то, что Оливия привередлива в смысле женихов.
Хелен вздохнула и на мгновение стала снова похожа на тощую девчонку, какой она была год назад. Но в последние месяцы она стала выглядеть более женственно, она заметно повзрослела. Цепкий ум в ее глазах указывал на жесткость характера, которая, как надеялась Эми-Роуз, не отпугнет подходящих холостяков.
Слова Хелен о старшей сестре были резкими, и Эми-Роуз уже хотела напомнить девушке, какая ответственность лежит на Оливии: ей только девятнадцать, а она должна выбрать свою судьбу, угодить родителям, соответствовать ожиданиям общества.
— А может, она не привередлива? Может, она знает, чего хочет, и готова ждать именно этого?
Эми-Роуз не собиралась произносить это. Ее пальцы в волосах Хелен заработали быстрее. Она боялась ляпнуть еще что-нибудь. Случайный разговор с Джоном вчера вечером подорвал ее самообладание, и теперь у Эми-Роуз все смешалось в голове. Она долго не могла заснуть, а проснулась с сильной головной болью. Она не смогла успокоиться, даже когда принялась записывать идеи для своего салона.
— Я думаю, ты права. — Хелен взяла другой листок. — Ливи знает, чего хочет, и не согласится на меньшее. — Она посмотрела в зеркало и поймала взгляд Эми-Роуз. — Естественно, мы должны брать с нее пример.
* * *
Ветер трепал платья на веревке так, что они хлопали. Эми-Роуз прижала к щеке подол платья Оливии с коротким рукавом. Все еще влажное. Секунду она раздумывала, так уж ли вероятно, что порыв ветра сорвет одежду с веревки, и нужно ли перевешивать ее в маленькую комнату, где Эми-Роуз штопала и зашивала белье. Тут наползли темные тучи и приняли решение за нее. Эми-Роуз принялась снимать с веревки рубашки и платья и аккуратно их складывать, чтобы не помять. Чем меньше придется гладить, тем лучше.
На этом месте слышен был только шорох ветра в листве. Мысли Эми-Роуз опять унеслись к разговору с Джоном на кухне. При воспоминании о том, как близко он стоял, как кружило ей голову от запаха его одеколона, кожу девушки защипало. Бальзамин, и бергамот, и легкий намек на запах тела Джона. Последние несколько месяцев его не было в особняке: он учился в университете. Сначала дом казался пустым без него. Хелен была совершенно потеряна, но для Эми-Роуз его отъезд был облегчением. Пока он учился, юную служанку не мучило то, какой невидимой она казалась рядом с Джоном.
Они уже не были детьми, игравшими в саду и рассказывавшими истории у огня. И все же Эми-Роуз не забыла тот день, когда Джон сказал ей, что она самая красивая девочка из всех его знакомых. В тот день Томми довел ее до слез: он смеялся над веснушками Эми-Роуз, обсыпавшими ее лицо. Как грязь. Джон забрал из ее руки кусок мыла и увел от тазика с водой. Его ладонь и улыбка были такие теплые, что девочка забыла саднящую боль в потрескавшихся руках, забыла стыд, обжигавший лицо. Он сказал это так просто. Тогда Эми-Роуз поняла, что никогда не сможет смотреть на Джона как прежде. Его простое замечание пробудило к жизни крепкие ростки влюбленности, хотя девочка была еще слишком мала, чтобы знать, как это называется.
Но теперь Эми-Роуз знала, как это назвать. Проблема.
И вот Джон ворвался в кухню и попросил ее пришить пуговицу.
И девушка совсем запуталась. «Может, он просто флиртовал?» С каждой минутой ее все сильнее обуревали сомнения. Эми-Роуз прижала к груди блузку и попыталась вспомнить, как звук его голоса будто пронзил ее насквозь. Она представила, какой могла бы быть их жизнь вместе, после того как Джон окончит университет и будет готов взять на себя управление отцовской компанией. Эми-Роуз, скорее всего, придет его поздравить. Но не как служанка.
Она к тому времени совершенно изменится. Ее салон красоты будет работать вовсю. У Эми-Роуз будет собственный успешный бизнес, а значит, она будет для Джона идеальной парой. Он будет наследником бизнеса и богатства Дэйвенпортов. Рядом с ним должна быть подобающим образом воспитанная леди, которая сможет организовывать званые ужины, одеваться по последней моде и в будущем воспитать следующего наследника.
— И это буду я? — прошептала она хмурому дню. — Я именно этого хочу?
Эми-Роуз подумала о своей тетради, мечтах и обо всем, что было ей дорого. Она вспомнила слова Хелен: «Ливи знает, чего хочет, и не согласится на меньшее. — Эми-Роуз почувствовала, как от этих слов по телу будто пробежала волна, горячившая кровь. — Естественно, мы должны брать с нее пример».
Вдруг кто-то легонько похлопал ее по плечу, и девушка подпрыгнула. Она быстро обернулась, потеряв равновесие. Джон удержал ее, взял под локоть. Игривый изгиб его рта захватил внимание Эми-Роуз самую чуточку дольше, чем надо бы. «Ах, эта ямочка!»
Эми-Роуз бросила взгляд через плечо. В горле пересохло. Когда она заметила, что верхние пуговицы рубашки Джона расстегнуты, румянец, расцветивший ее щеки, начал расползаться по всему телу. Кожа его была гладкая и темная. Девушке так захотелось провести ладонью по линии его подбородка, что у нее заныли пальцы. Она вспомнила тепло, исходившее от его тела, когда он стоял рядом на кухне, и задрожала.
— Замерзла? — спросил Джон, нахмурив брови в тревоге.
— Нет… да.
Улыбка Джона стала еще шире.
— Ты что, из-за меня нервничаешь?
— Ну конечно нет.
В голосе девушки звучала уверенность, которой она на самом деле не ощущала. Эми-Роуз заставила себя оторвать взгляд от сырой наволочки, которую она сжимала в руках, и посмотреть ему в глаза. В его глазах зажглись огоньки.
— Спасибо тебе еще раз, что помогла вчера. Ты спасла не только мою рубашку, но и мои уши — от нотации о том, что надо быть готовым ко времени и в презентабельном виде. Хотя, естественно, я ее заслужил.
— Я была рада помочь. Вам понравилась вечеринка? — спросила она. Эми-Роуз никогда не бывала ни на одном из шикарных мероприятий, которые устраивали Тремейны. Она была служанкой, поэтому только наблюдала за танцами у Дэйвенпортов, то смешиваясь с их тенями, то незаметно выскальзывая из них, как делает хорошая и надежная прислуга.
— Да, приятно было встретиться с друзьями. И странно. Когда я уезжаю из дома, я сам все решаю: от важных вопросов и до мелочей. Начиная от того, что надеть, — сказал он, указывая на комбинезон и отбеленную рубашку с закатанными рукавами, — и до серьезных решений, например… на что тратить мое время или где жить. Но как только я свернул на нашу подъездную дорожку, все это, — он щелкнул пальцами, — исчезло. А что исчезло вместе с возможностью выбирать? Моя уверенность в себе, которую дала мне эта… иллюзия самостоятельности.
— Я уверена, что это не была иллюзия, — сказала девушка.
Эми-Роуз подумала, что почувствовала себя совсем иначе, когда вернулась в «Порт Свободы» после того, как продала средства для ухода за волосами маленьким универмагам на Южной стороне. Но как быстро решительность и деловая хватка истаяли, когда она вновь надела фартук и взяла в руки тряпку для мытья посуды! Может, на самом деле она и Джон не такие уж и разные.
— Наверняка хоть что-то вам понравилось. Музыка?
Джон рассмеялся, и Эми-Роуз пришлось подавить вздох.
— Да, музыка и танцы — это было весело. — Джон посмотрел на нее: — Что такое?
Эми-Роуз закончила складывать наволочку и бросила ее в корзину.
— Просто представляю себе все это. Блеск бала. Я ходила на танцы с Томми и Гетти, простые. Где танцуют поодиночке… — Тут она умолкла.
— В паре не так сложно. Ведет партнер.
— Я не… — И слова ее оборвались: Джон протянул ей руку.
Ладони Эми-Роуз прятались в складках юбки. Она знала, что кожа ее рук сухая и шершавая от постоянной стирки.
— Могу я пригласить вас на танец, мисс Шепард? — спросил Джон, приложив к груди свободную руку. Эми-Роуз не смогла сдержать улыбки, медленно поднявшей уголки ее губ.
Она посмотрела на его ладонь — приглашение шагнуть в выдуманный мир, где они будут незнакомцами, встретившимися на балу. Где она не служанка, а он не сын ее работодателя. Это была просто игра. Кончики пальцев Эми-Роуз зудели, пока она не коснулась его кожи. Джон мягко положил ладонь на изгиб ее талии и начал считать. Девушка знала движения. Она танцевала с девочками, пока те учились, смотрела, как они репетировали с инструкторами, и стояла у стены во время множества балов, которые устраивались в «Порту Свободы». Но сегодня она держала в руке не поднос, а руку Джона.
Они нырнули под веревки с развешанным бельем. Ветер раздувал юбки вокруг них, а Эми-Роуз воображала, будто это другие танцующие пары элегантно кружат рядом. Джон похвалил ее умение танцевать и пошутил, что здорово не волноваться, что кто-то кому-то отдавит ногу. Он начал тихонько напевать мелодию и притянул девушку к себе так, что их движения замедлились. Эми-Роуз чуть наклонила голову, и его лицо оказалось совсем близко. Кажется, она никогда не стояла так близко к Джону. Дыхание застряло в горле, крепкий запах его одеколона слишком пьянил.
Сердце Эми-Роуз колотилось как бешеное. Ее нога попала в корзину со сложенным чистым бельем. Не успела она и глазом моргнуть, как земля и небо накренились. Джон упал вместе с ней и стащил белье с ближайшей веревки. Они превратились в клубок из конечностей и сырой одежды. Джон мягко убрал подъюбник с лица Эми-Роуз. Та села и посмотрела на безобразие, которое они натворили, на все вещи, которые ей придется стирать заново… но Джон сидел рядом и смотрел так, будто в ней заключался весь мир. Смех вырвался у молодого человека мощной, заразительной волной.
— По крайней мере, я не отдавила вам ногу, — заметила Эми-Роуз.

Глава 12
Оливия

Оливия выглянула в окно и полюбовалась, как ветерок играет белыми лепестками на лужайке за домом. На девушке было новое повседневное платье, бледно-голубое, отороченное кружевом цвета слоновой кости. Элегантное. Скромное. И подчеркивающее еще множество качеств, которые, по словам матери, может передавать одежда. Хотя, возможно, мистер Лоренс согласился бы с мнением Джона, который судил о красоте платья в зависимости от фигуры женщины, надевшей это платье. «Дело не в размере, — сказал как-то брат. — А в пропорциях. Силуэте». Он как будто об автомобиле говорил. Оливия дышала неглубоко из-за корсета. Она чуть заметно покачала головой.
После того танца Оливии и холостяка из Англии, мистера Лоренса, в бальной зале Тремейнов темнокожие чикагцы только о них и говорили. Однако даже больше чем Оливию, пожалуй, этот зарождающийся роман приятно волновал ее мать.
В течение недели после вечеринки у Тремейнов мистер Лоренс был приглашен на чай в «Порт Свободы», обедал с отцом Оливии в городе, а в это воскресенье пришел на службу в их церковь, причем сидел вместе с ними на скамье, отведенной для Дэйвенпортов. Люди перешептывались вовсю. И шепот был громкий. Удушающий. Он одновременно и подбадривал, и пугал.
Ведь Оливия именно такого и хотела.
Она сделала все, что от нее требовалось, и вот что ее ожидало: сильный, красивый джентльмен, соответствовавший всем пожеланиям ее родителей и ее собственным потаенным надеждам.
Тут в ее разум невольно прокралась мысль о молодом адвокате Вашингтоне ДеУайте, и девушка заерзала. Его жизнь, похоже, была полна решений и стремлений. Но его, казалось, совершенно не впечатляло то, чего сумела достичь Оливия. Как будто ее упорный труд был пустой тратой времени. От одной мысли, что этот человек считает ее пустышкой и бездельницей, Оливия скрипела зубами.
В этот момент в малую столовую ворвалась Эммелин Дэйвенпорт, громко напевая себе под нос. Оливия заметила, что мать сегодня в особенно хорошем настроении. Мама была грациозна, волосы были аккуратно уложены в низкий пучок на затылке. Хотя миссис Дэйвенпорт проходила через трудные времена, лицо у нее было дружелюбное, без малейшей фальши. Ее миндалевидные глаза теплились как угольки-близнецы, теплые и чарующие. Любая радость или разочарование сразу отчетливо отображались в складках возле губ и на лбу. Малейшие изменения в выражении ее лица говорили Оливии, что делать: когда можно поспорить, когда бросить вызов, а когда отступить. В конце концов, Эммелин только хотела, чтобы у ее детей было все лучшее, чтобы они ни в чем не нуждались. И как могла Оливия ее в этом винить?
Девушка очнулась от своих мыслей и увидела, что мать улыбается ей, как будто скрывая какой-то секрет.
— Кажется, кто-то немного замечтался, — заметила миссис Дэйвенпорт. — Как ты разрумянилась!
Оливия приложила ладонь к щеке. И правда, щеки были теплые. Мама, наверное, встревожилась бы, если бы узнала, что виновник этого румянца — мистер ДеУайт, а не мистер Лоренс. На самом деле Оливия и сама была этим встревожена.
Эммелин Дэйвенпорт похлопала Оливию по руке и села на кушетку напротив.
— Я очень довольна тем, как общество приняло новости о тебе и мистере Лоренсе. Вы такая чудесная пара.
Она повернулась к окну, в которое только что смотрела Оливия. Внутри у девушки будто все перевернулось. Ведь она именно такого и хотела. Все идет согласно плану. Каждый новый день, проведенный в обществе мистера Лоренса, будто все больше снимал с ее плеч огромную тяжесть.
Мать вздохнула, словно она это ощущала. Миссис Дэйвенпорт взяла пару перчаток с маленького столика, стоявшего у большого каминного кресла, и погладила Оливию по колену.
— Прекрасный день для пешей прогулки и пикника.
Как только она встала, в комнату вошел лакей и объявил о прибытии мистера Лоренса.
Оливия глянула на часы на каминной полке. Стрелки показывали ровно час дня. Мистер Лоренс был сама пунктуальность. Девушка проследовала за матерью в парадный холл, где стоял мистер Лоренс. Держа шляпу в руках, он рассматривал картину, на которой был изображен сарай посреди безлюдного хлопкового поля. Пушистые белые комочки, казалось, качались на легком ветерке под безоблачным небом. Как и все его костюмы, обычно в гусиную лапку или в елочку, сегодняшний был сшит из роскошного твида и безупречно подогнан по фигуре.
Молодой человек обернулся, услышав, что они приближаются. На лице его уже играла улыбка. Он так посмотрел на Оливию, что та принялась пощипывать пуговицы на перчатках. Девушка указала на картину:
— Папе ее подарили. Это плантация, где он и его брат были рабами. А написал ее один из сыщиков, которым отец заплатил, чтобы найти моего дядю. Он писал со слов отца.
— Это сильное произведение.
— Когда картину привезли, папа чуть не бросил ее в огонь. Но если вы посмотрите вот сюда… — Оливия показала на две фигурки на заднем плане.
Мистер Лоренс посмотрел туда, куда указывали ее пальцы.
— Это ваш отец и его брат?
Девушка кивнула. Когда папа заметил эти фигуры, лицо у него сделалось ошеломленное. Это был один из редких случаев, когда Оливия видела отца плачущим. Мать, которая родилась свободной и в любящей, хоть и бедной, семье, подошла к нему сзади, обняла, вжалась лицом в его спину: так он не мог видеть ее слез. С тех самых пор эта картина висела при входе.
— Мистер Лоренс, — произнесла миссис Дэйвенпорт, водружая на голову шляпку.
Она улыбнулась, глядя на юношу и девушку. Взгляд Эммелин ненадолго остановился на картине позади них. Оливия заметила мимолетную грусть, отразившуюся на лице матери.
— Как вы поживаете?
— Добрый день, миссис Дэйвенпорт, — сказал холостяк голосом мягким, как сливочное масло. Акцент придавал словам приятное звучание и свидетельствовал о лондонском воспитании. — Я в порядке. Надеюсь, вы не возражаете, что я взял у вашей поварихи эту довольно увесистую корзину.
— Да, Джесси любит нас баловать, — заметила миссис Дэйвенпорт. Она искоса глянула на дочь.
Оливия откашлялась.
— Я сама подбирала блюда. Там английские лакомства и американские сладости. И немного моих любимых французских, для разнообразия. Надеюсь, они вам понравятся.
Мистер Лоренс перевесил корзину на левую руку и в приглашающем жесте согнул правую. Оливия гордо приподняла подбородок и положила ладонь в кружевной перчатке на сгиб его локтя. Мистер Лоренс наклонился и заговорщически прошептал:
— Мне понравится все, что бы вы ни выбрали.
Оливия поборола желание прикрыть рот ладонью, чтобы спрятать улыбку.
Внизу у парадной лестницы ждал один из самых роскошных экипажей ее семьи. Он был без крыши, что позволяло пассажирам любоваться видами вокруг (а публике — пассажирами). Пока Джейкоб Лоренс помогал им обеим подняться в экипаж, Оливия глянула на мать, уверенная, что та нарочно выбрала именно такой транспорт. Глаза миссис Дэйвенпорт горели. Явный энтузиазм матери напомнил Оливии, что сейчас на кон поставлено все.
Оказавшись в экипаже, девушка не могла придумать, что сказать. Но мать и мистер Лоренс поддерживали степенный разговор о погоде и множестве возможностей, которые предлагает Чикаго. Мистер Лоренс украдкой поглядывал на Оливию. Всякий раз, как он смотрел на нее, на юную леди накатывал жар. У нее было четкое ощущение, что он и раньше так смотрел на девушек: нарочито, на глазах их родителей, которые в этот момент расчетливо прикидывали, насколько им повезло. Оливия обнаружила, что чувствует облегчение оттого, что не совершила какого-нибудь промаха, который мог бы оттолкнуть этого джентльмена. Британец был умен, образован, он повидал свет. Он воплощал собой все, чего хотели и она, и ее родители.
Экипаж вез их совсем недолго. Мистер Лоренс, галантный кавалер, помог дамам спуститься и взялся нести большую корзину.
Оливия обожала этот парк и широкое серо-голубое озеро Мичиган, распростершееся за ним.
Пока они шли к тенистому холму с видом на озеро, девушка чувствовала, что их компания притягивает к себе взгляды. Некоторые из посетителей парка (в основном белые) бывали в тех же кафе, что и Оливия: она узнала несколько человек. В том числе сыновей белых предпринимателей, с которыми сотрудничал отец. Те, кто ее узнал, кивали, вежливо улыбались или делали чуть заметный приветственный жест. Темнокожих отдыхающих было мало, но их было легко заметить среди гуляющих белых.
Миссис Дэйвенпорт раскрыла свой веер и помахала миссис Джонсон и миссис Тремейн, устроившихся возле беседок. Перед ними был расставлен чайный сервиз.
— Ну что, молодые люди, я вас покину, — сказала она, погладив запястье Оливии.
Девушка изо всех сил постаралась скрыть свои истинные чувства, видя, как улыбка матери стала шире. Оливия подозревала, что мама заранее попросила подруг приехать в парк и сейчас только делала вид, будто встретила их случайно. Мать будет совсем недалеко, а Оливия и мистер Лоренс останутся наедине посреди общественного парка. И все же у Оливии было странное чувство, что сегодня случится некий поворотный момент в их отношениях.
«Отношения». Это слово казалось слишком увесистым для обозначения того, что происходило между ней и мистером Лоренсом. Оливия слишком многого не знала об этом человеке.
Мистер Лоренс поставил корзину возле дерева на ковер бледно-розовых лепестков, упавших с веток. Он взмахнул руками, и покрывало развернулось со щелчком. В глазах молодого человека была та же уверенность, которая так привлекла Оливию, когда она впервые увидела его в гостиной.
— После вас, — произнес джентльмен.
Оливия взяла протянутую руку и опустилась на покрывало, аккуратно подобрав под себя юбки. Корсет впился в бедра, и девушка почувствовала, как косточки корсета давят на ее собственные. Джейкоб Лоренс молча сел рядом. Он глядел на нее так, что девушку одновременно бросало и в жар, и в холод. Она закусила нижнюю губу и тут же разжала зубы, вспомнив, что мама рядом, смотрит на нее ястребиным взором и анализирует каждое ее движение.
— Я больше всего люблю блинчики, — сказала она, надеясь, что нейтральная тема поможет завязать беседу. Оливия вытащила из корзины произведения Джесси и расставила их на покрывале.
— Так трудно было удержаться, чтобы не заглянуть в корзину, — такие сладкие из нее идут ароматы!
Слова мистера Лоренса были игривы, но глазам его интереснее была Оливия, а не еда. Девушка подала ему блинчики, и пальцы мистера Лоренса слегка коснулись ее пальцев.
— Ну как? — спросила она.
— Кажется, я возьму еще один, — сказал он с блинчиком за щекой. — Точно пока не знаю.
Оливия рассмеялась. Ведь это хороший знак, что им нравится одно и то же, правда? Она добавила блинчики к списку того, что у них с мистером Лоренсом было общего.
— Как вы думаете, о чем говорит та парочка?
Мистер Лоренс кивнул на белую пару, которую Оливия узнала, — старше их, но моложе ее родителей. Джентльмен со страдальческим лицом смотрел вдаль. Жена вцепилась в его руку, и губы ее двигались слишком быстро, чтобы можно было принять ее речь за нежности влюбленных на прогулке.
— Это мистер и миссис Уэзерс. Она явно пересказывает мужу последние городские сплетни.
Мистер Лоренс потер подбородок:
— Нет, не думаю.
Оливия наблюдала, как его пальцы с аккуратным маникюром пригладили усы. Она снова повернулась к парочке, прежде чем воображение начнет нашептывать ей, какие под этими усами чувственные губы и как, наверное, приятно их целовать… и тут же другое лицо, лицо Вашингтона ДеУайта с его улыбкой и высокими скулами, прокралось в ее мысли. В этот момент она готова была поспорить на свою новую шляпку, что миссис Уэзерс упомянула фамилию Дэйвенпорт. Оливия уже открыла рот, чтобы это сказать, но мистер Лоренс продолжал:
— Ну вот, я так и думал: она в сотый раз повторяет ему план похищения бриллиантов. Неужели вы не видите, как он устал ее слушать? Бедняга уже выучил план наизусть.
Огонек, который, похоже, никогда не угасал в глазах Джейкоба Лоренса, сделался еще ярче. На мгновение Оливия забыла о бдительном оке матери и тяжести пристального внимания зевак. От этой абсурдной выдумки в груди ее забурлил смех. Они продолжали игру несколько минут: наблюдали за людьми, выдумывали новые затейливые небылицы и угощались сладкими яствами, разложенными на покрывале между ними.
Но когда персонажи для историй закончились, молчание после каждого прожеванного кусочка стало затягиваться. Оливия откашлялась, вспомнив, чему ее учили. Мужчины любят говорить о себе. Внимательная жена укрепляет брак. Девушка практически ничего не знала о жизни мистера Лоренса в Лондоне. Конечно, он подолгу говорил о городе и его достопримечательностях, но не о том, что интересовало лично его. Не рассказывал о семье.
Сейчас они впервые оказались, можно сказать, наедине. Мама была рядом, но услышать их не могла. Рядом не было толпы танцующих или любопытных зевак, которые могли бы подслушать разговор. Оливия изучала профиль собеседника: подбородок и лоб, будто выточенные из камня. Волосы и усы идеально приглажены, ни один волосок не торчит. С этого ракурса девушка могла разглядеть едва заметный шрам у него под ухом. Мистер Лоренс смотрел на мальчуганов, толкавших деревянные кораблики по гладкой поверхности зеркального озера.
— Ну что, последняя парочка? — спросил мистер Лоренс. — Безнадежные романтики.
Он показал на темнокожих юношу и девушку невдалеке. Узнав уверенную походку лучшей подруги, Оливия почувствовала, как расслабились плечи. Руби, гулявшая под ручку с Харрисоном Бартоном, тоже их заметила и свернула с тропинки. Она была всплеском тепла и цвета среди бледных весенних оттенков, которые подобрали для себя окружающие. Она улыбалась мистеру Бартону игриво, хотя и настороженно. На вечеринке у Тремейнов они, казалось, приятно проводили время вместе, но Оливия знала, что Руби, хотя и крайне импульсивна, предельно практичная девушка.
— Возможно, вы отчасти правы, — сказала она мистеру Лоренсу.
Несколько прохожих поглядели парочке вслед, но, судя по всему, потеряли к ним интерес, как только Руби плюхнулась на край покрывала для пикника Оливии и Лоренса. Она сняла широкополую шляпу — сиреневую, в тон юбке и пиджаку.
— Мне просто надо пару минут посидеть в теньке, — заявила Руби. — Мистер Джейкоб Лоренс, познакомьтесь, это мистер Харрисон Бартон. — Она подмигнула Оливии и принялась внимательно разглядывать кушанья.
Поколебавшись минуту, мистер Бартон сел, дополнив их компанию.
— Рад познакомиться с вами лично, — сказал он, пожимая руку мистеру Лоренсу.
Пока мистер Бартон коротко рассказывал о своем переезде в Чикаго, Руби бросала в рот виноградины одну за другой. Новый знакомый назвал Южную сторону городом внутри города и расписал, сколько красоты и развлечений там таится. Но при этом не отрываясь смотрел на Руби. Оливия не сдержала улыбки, заметив, что подруга, всегда любившая быть в центре внимания, позволила мистеру Бартону говорить, притом ни разу не вставила комментарий и не принялась чистить перышки.
— А что привело вас в парк? — поинтересовалась Оливия.
Руби посмотрела туда, где вместе с миссис Дэйвенпорт сидела ее мать.
— Мама почти распланировала июньский бал. — Глаза ее загорелись. — Мама и папа так благодарны твоим родителям, что они согласились совместить свой ежегодный бал с папиным мероприятием по сбору средств. Будет весело.
Оливия рассмеялась:
— Не знаю, кто больше его предвкушает: твои родители или мои. Или ты сама.
Руби бросила в рот очередную виноградину.
— Просто радуйся, что у них забот полон рот и они не могут ходить за тобой по пятам. Иначе мы бы торчали рядом с ними все вместе. — Она повернулась к мистеру Бартону: — Этот джентльмен любезно согласился пообедать вне рабочего места ради того, чтобы прогуляться со мной.
— Я тоже с нетерпением жду благотворительного бала, — вставил мистер Бартон. Увидев самодовольную улыбку Руби, он просиял: — Так здорово, что ваш отец столько делает для города!
Он наконец оторвал взгляд от Руби, чтобы посмотреть на прогуливающихся по тропинкам людей. Те отводили глаза, чтобы не встретиться с ним взглядом. Мистер Бартон снова повернулся к собеседникам:
— Если бы было больше таких темнокожих, как мы, может быть, на нас бы так не таращились.
Утонченность их небольшой компании, наслаждающейся роскошью приятной погоды посреди рабочего дня, вместо того чтобы вкалывать в мастерской или на заводе, — все это было необычно.
Руби откашлялась.
— Да, папа будет рад вашей поддержке. И вашему голосу. Кстати, это будет маскарад, — она игриво приподняла и опустила брови, — придут многие из тех, кто был приглашен на наш бал, да еще ведущие политики. — Она повернулась поглядеть на озеро. — И черные, и белые, объединенные общими целями.
— Похоже, масштабное будет торжество, — предположил мистер Лоренс.
— Это будет главное событие сезона. — Руби выразительно посмотрела на Оливию и чуть улыбнулась. — Много чего интересного происходит на балу у Дэйвенпортов по случаю окончания весны и начала лета.
Оливия рассмеялась:
— Ты говоришь как будто о спектакле!
Руби кивнула:
— Главное знать, где стоять.
Девушки захихикали, но тут Руби заметила, что мистер Бартон поглядывает на часы.
— Мне пора возвращаться, — сказал он.
Мистер Бартон подал руку Руби и помог ей подняться.
Девушка надула губы, отчего улыбка кавалера стала только шире.
— Увидимся, — сказала Руби подруге.
После того как Руби отошла к матери, Оливия спросила:
— В наших краях вам что-нибудь напоминает о доме?
Мистер Лоренс отвел глаза от играющих детей.
— Нет. По большей части я жил не дома.
Оливия подобрала крошку с салфетки.
— У вас много братьев и сестер?
— Я единственный ребенок в семье.
Он посмотрел на покрывало.
— Не знаю, что бы я делала, если бы у моих родителей была только я, — сказала Оливия. Порой брат и сестра бывали невыносимы, но, пожалуй, куда проще жить, когда внимание родителей делится на троих, чем когда приходится в одиночку нести тяжелое бремя их ожиданий и надежд. — Наверное, это сложно. И одиноко? — предположила девушка. — Рядом со мной всегда были брат и сестра.
— Я не знаю другой жизни. — Мистер Лоренс коротко глянул на нее.
— Извините, — смущенно сказала Оливия. — Руби тоже одна в семье, но никогда не жаловалась на это.
— Не стоит извиняться, — проговорил джентльмен. — Временами действительно, — он кивнул, — было одиноко. Но у меня есть двоюродные братья и сестры, которые не дали мне затосковать. Я уверен, что Руби высоко ценит вашу дружбу.
Оливия пососала нижнюю губу, не зная, что сказать теперь.
— А вам нравится ваша работа? Вы ведь работаете на отца?
Мистер Лоренс провел пальцами по кончикам усов.
— Деловые отношения с родственниками… Это сложно, — сказал он и взял еще блинчик. — Они и правда невероятно вкусные.
Мистер Лоренс улыбнулся и откусил немного, но в глазах его промелькнула тень, эмоция, которую Оливия не могла прочитать. Она заметила, как меж его бровей наметилась складочка, и почувствовала внезапное желание разгладить ее, стереть печать напряжения, посягнувшего на его прекрасные черты. А еще она заметила, что мистер Лоренс уклонился от ответа.
Оливия чувствовала, что глаза ее матери неотрывно следят за ними. День был погожий, и парк наводнили представители чикагского «праздного класса», как сказала бы Хелен. Белые леди и джентльмены, располагающие свободными средствами и временем, которые они с удовольствием тратили, прохаживаясь по садам и музеям. Хотя ее семья практиковала систему «двойной пользы от каждого доллара», то есть покупала вещи у предприятий, которыми владели темнокожие и которые работали на благо темнокожей прослойки, но именно белые клиенты и партнеры обеспечивали компании «Экипажи Дэйвенпорта» лидерство на рынке. Немногие стали бы в открытую проявлять по отношению к Дэйвенпортам грубость или враждебность, но все же это не мешало людям на них пялиться.
— Вы никогда не замечали, как люди на вас таращатся?
Лоренс проследил за ее взглядом и устроился поудобнее. Он нахально улыбнулся и ответил:
— Я понял для себя, что с тем, как люди на тебя смотрят, сделать практически ничего нельзя. — Он вежливо улыбнулся любопытному зеваке. — Я уверен, что вы всегда ощущали на себе такие взгляды.
Оливия вспомнила тот день в универмаге «Маршалл Филдз», разговор с продавщицей, который распалил в ней гнев и заставил спустить родительские деньги.
— Чаще всего в такие моменты я ловлю себя на мысли о том, как и почему я оказался тем, кто я есть. — Лоренс покрутил в пальцах опустевший бокал. — То есть я знаю, что мои предки много поколений в поте лица создавали нашей семье имя. Но в Англии я черный, и, куда бы я ни шел, я там буду в меньшинстве. Я буду чужаком. И здесь, как и дома, я одновременно и баловень судьбы, и заложник обстоятельств. И я ничего из этого не заслужил сам, и ничего поделать с этим не могу.
— Наверное, вы сможете гордиться, если продолжите дело предков и приумножите их успех, — сказала Оливия, осознав, что она чувствует то же самое, когда замечает на улице экипаж Дэйвенпортов.
Ей подумалось, что именно поэтому родители так пристально ежедневно следили за делами бизнеса, пока он набирал силу, именно поэтому они столько усилий вложили в образование Джона. «Интересно, — спросила себя она, — как будут чувствовать себя представители следующего поколения Дэйвенпортов? Как будут относиться люди к ним?.. Получше, чем сейчас», — надеялась она, рассматривая джентльмена, сидящего рядом, и стараясь не дать мысли о законах Джима Кроу из буклета испортить этот момент.
Мистер Лоренс склонил голову. Оливия никак не ожидала услышать от него такие слова. Они как будто были взяты из ее сердца и сказаны его голосом. Джейкоб Лоренс все понимал. Он был рожден богатым, с громким именем. Но за всей этой бравадой, обаянием и идеально сидящими костюмами будто бы пряталась родственная душа.
«Может, я недооценила его», — подумала Оливия. Время и более тесное знакомство помогут преодолеть эту пропасть между ними. Оливия протянула мистеру Лоренсу руку, точно оливковую ветвь. Он вложил свою теплую ладонь в ее руку и крепко пожал.

Глава 13
Хелен

Мамин голубой фарфоровый сервиз блестел на белоснежной скатерти. Посуда была расставлена с таким тщанием, что Хелен не видела смысла что-либо поправлять. Погода была чудесная, и примерно полчаса назад мимо столовой прошел Джон. Рукава его рубашки были засучены, а из заднего кармана торчали полотенце и гаечный ключ. Руки Хелен так и чесались, ей самой хотелось взяться за гаечный ключ и по локти залезть в нутро моторизованного экипажа, который Джон притащил домой. Но вместо этого она уставилась на сервированный стол перед собой, изо всех сил пытаясь догадаться, в чем ошибка. Непреклонная женщина, стоявшая рядом, пристально за ней наблюдала. Глаза миссис Милфорд были теплого карего цвета, но следили за девушкой настолько испытующе, что у Хелен все тело саднило.
В это утро младшая дочь Дэйвенпортов оделась в простое платье из грубой ткани. Оно было ей маловато, зато идеально подходило для работы, которую девушка запланировала. Она собиралась попросить Эми-Роуз, чтобы та убрала ей волосы от лица и заплела в две тугие аккуратные косы. Мама и Оливия сегодня должны были уехать на полдня, что давало возможность Хелен делать, что ей заблагорассудится.
Но тут:
— Хелен, милая! — позвала мама снизу.
Дочь остановилась на верху лестницы. Внизу и справа располагалась кухня, через которую девушка намеревалась незаметно улизнуть в гараж Джона. Мама позвала таким тоном, каким говорила в присутствии посторонних, когда боялась, что Хелен может совершить какое-нибудь вопиющее нарушение этикета, если не сделать тонкое предупреждение и не направить ее на путь истинный.
В груди у Хелен все сжалось. Как бы ей ни хотелось сбежать, она знала, что скрыться не удастся.
— Да-а-а? — протянула она, крутанувшись вокруг столбика перил. Хелен надеялась, что мама не станет задерживать ее надолго.
В холле стояла женщина старше ее матери. Лицо ее было столь же блеклое, как и платье. Хелен настороженно вошла в просторный холл.
— Это миссис Милфорд, — проговорила миссис Дэйвенпорт, широко улыбаясь. — Миссис Милфорд, познакомьтесь, это Хелен.
Миссис Милфорд была невысокой женщиной в предельно строгом черном платье и практичных ботинках, начищенных до блеска. Это на фоне сиреневого платья миссис Дэйвенпорт могло означать только одно: плохие новости. Незнакомка держала шляпу в руках, обнажив темные с проседью волосы. Они были гладко уложены и туго закручены на затылке в пучок. Кожа у женщины была темно-коричневая. Она проанализировала каждое движение Хелен и все детали ее внешности с головы до ног.
— Приятно познакомиться, — сказала девушка, не совсем забыв о манерах. Все внутри у нее похолодело.
— Взаимно.
Неодобрение миссис Милфорд, похоже, ненадолго утихло.
Хелен испугалась того, что́ может означать приход этой гостьи, и повернулась к матери. Ужас ее возрастал с каждым тиканьем стоящих рядом напольных часов.
— Миссис Милфорд — жена пастора. То есть была женой пастора.
— Вы что, поссорились с пастором? — спросила Хелен, чем шокировала мать.
— Я недавно овдовела.
Теперь шокирована оказалась Хелен. Ее недолгий восторг по поводу того, что мама каким-то образом оказалась вовлечена в подобный скандал (и даже поделилась им с младшей дочерью), тут же сменился сочувствием, которое Хелен не знала, как выразить. Девушка пожалела о своем бестактном вопросе. От стыда горела шея.
— Не нужно ничего говорить, — сказала миссис Милфорд. — Если мы собираемся вместе работать, между нами не должно быть неловкости. И можете говорить о нем в настоящем времени. У меня такое ощущение, как будто он до сих пор со мной.
Чуть заметная улыбка смягчила черты гостьи, но она глянула на миссис Дэйвенпорт, а та слегка кивнула, что явно говорило о готовящейся ловушке.
Пока Хелен шла за ними в столовую, ощущение тошнотворного ужаса к ней вернулось. Тяжелая парчовая скатерть ниспадала с краев стола, точно жидкое золото. Перед каждым посадочным местом был сервирован прибор — с незначительными отличиями. Хелен посмотрела на мать.
Миссис Дэйвенпорт откашлялась и взглянула на дочь с таким строгим предостережением в глазах, что Хелен задержала дыхание.
— Как я говорила, миссис Милфорд — жена пастора, и у нее четко сложились представления о том, как должна себя вести леди. Она ответила на объявление в газете.
— Какое объявление? — прохрипела Хелен.
— «Требуется компаньонка для леди. Должна быть начитана, досконально знать правила этикета и, что важнее всего, обладать безграничным терпением».
Миссис Милфорд скрестила руки на груди.
— Что? — взвизгнула Хелен. Она не хотела повышать голос, но это и правда были плохие новости. Хуже некуда. — Как ты могла так поступить, мама? Мне не нужны уроки этикета. Опять!
— Ну конечно нужны. Как раз сейчас ты ведешь себя не просто инфантильно, а прямо-таки грубо.
Планы Хелен на этот день накрылись медным тазом. Первым делом девушку отправили переодеться во что-то более «надлежащее». Новая «компаньонка для леди» пошла за ней наверх, а мама следом. Хелен всеми силами постаралась не съежиться, когда открывала дверь в свою спальню.
— Хелен, — проговорила миссис Дэйвенпорт, оказавшись на пороге.
Девушка наблюдала, как мать прошла по ее обиталищу в безмолвном ужасе. Повсюду валялись книги и наброски. Из-под кровати торчали ботинки. На туалетном столике вместо духов и косметики громоздились пустые тарелки и чашки.
— Так не пойдет, — сказала Эммелин Дэйвенпорт. Она повернулась к миссис Милфорд: — Вот видите, как отчаянно мы нуждаемся в вашей помощи!
Хелен рассердилась из-за слова «отчаянно», но придержала язык.
Еще через несколько унизительных минут Хелен была одета. Корсет и все такое. Она пригладила несколько слоев рюшей на воротнике и подула на свесившееся со шляпки перо. «Я ведь не на улице!» — подумала она, стараясь не выказывать эмоций. Одежда была тяжелая, новая и поэтому везде натирала.
Теперь, вернувшись в столовую, девушка стояла голодная и не могла нормально вдохнуть. Хелен смотрела на сервированный стол, на котором еда не появится. «Что я сделала, чтобы заслужить такое?» — подумала девушка. Но она и так знала ответ. Были вещи, которым она должна была научиться, прежде чем стать хозяйкой собственного дома. При мысли о быстро приближающемся будущем, когда она больше не сможет сбегать в мастерскую и колдовать над механизмами, не сможет нашептывать свои тайны отцовским лошадям и заниматься тем, чем ей действительно хочется, и тогда, когда ей хочется, аппетит у девушки начисто пропал. Ну… почти.
Хелен провела пальцем по узору в виде плюща на ручке вилки. «Ты ведь должна это знать, — сказала она себе. — Каждый день берешь в руку вилку!» Мать настаивала, чтобы стол каждый вечер накрывали по всем правилам. Хелен вдруг подумала, а может, она всякий раз за ужином, сама того не зная, брала не ту вилку? «Это просто издевательство». Она переложила ложку по другую сторону от тарелки и триумфально взглянула на свою новую компаньонку.
Уголки рта миссис Милфорд съехали вниз, отчего и без того продолговатые черты ее узкого лица вытянулись еще сильнее.
— Мисс Хелен, у меня сложилось впечатление, что вы умная девушка!
— Так и есть, — ответила Хелен, злясь на нотку сомнения в своем голосе.
— Неужели вы нарочно строите из себя невежду? Неужели вам нравится попусту тратить наше время и деньги родителей?
— Нет, — сказала Хелен и поменяла местами две вилки слева от тарелки.
Тут вопросы миссис Милфорд посыпались один за другим:
— Какого мужчину вы надеетесь привлечь при такой невнимательности к деталям?
Хелен подавила возмущенное фырканье. Она уже вытерпела лекцию о том, что надо лучше контролировать или скрывать свои эмоции, и не хотела навлечь на себя новую. Можно не сомневаться: мама будет требовать ежедневных отчетов о том, как продвигается обучение манерам. Между прочим, уж Хелен внимательности к деталям не занимать! Иначе как бы она смогла найти причину неисправности двигателя или выполнить тысячу других подобных операций? То, что удавалось Хелен, порядочный механик смог бы сделать, только обладая недюжинной смекалкой и наметанным глазом. Но миссис Милфорд совсем не это хотела услышать. Нет, нет. Как и ее родители. Если бы они только осознали, насколько ценны ее умения за пределами особняка! Должен же в мире быть хоть один мужчина, понимающий их значимость.
Миссис Милфорд продолжала говорить, а Хелен помимо воли задумалась о мистере Лоренсе. Джейкобе. Который в скором времени станет женихом ее сестры. Прежде Хелен могла так свободно говорить с представителем противоположного пола, только если между ними располагался автомобиль. Но у этого джентльмена было чувство юмора. И уже по их короткому разговору во дворе Тремейнов Хелен заподозрила, что этот человек видит, насколько полезны ее интересы и умения, которые она развивала в строжайшей тайне. Девушка поймала себя на том, что по лицу ее расползается улыбка. Она встряхнулась и сильно зарумянилась. Что еще хуже, Хелен поняла, что пропустила какую-то важную реплику миссис Милфорд.
— Ну что вы, дитя мое. Не стоит из-за этого переживать настолько сильно.
Миссис Милфорд подошла к одному из стульев, стоявших вдоль обшитых темным деревом стен. Порывшись в потертой тряпичной сумке с выцветшим цветочным узором, она достала книгу, потом обошла огромный стол.
Оказавшись так близко от компаньонки, Хелен заметила на ее шее за высоким воротником блузки шрамы. Девушка подумала, что, возможно, у миссис Милфорд есть свои секреты и такое строгое платье она носит не только из-за траура по мужу. В руке женщины оказалась тонкая книжица в бледно-голубой обложке. Не отрывая глаз от лица Хелен, миссис Милфорд подала книжку девушке.
«Искусство быть приятной», автор Маргарет Э. Сангстер.
— Когда дочитаете эту книгу, я дам вам следующую.
Хелен обожала читать учебники. Больше всего ей нравились пошаговые инструкции. Знания и книги стали ее спутниками, когда Оливия переросла ее и влилась в мир, которого Хелен так упорно старалась избегать. «Может, я и правда веду себя как ребенок? Упираюсь, оттягиваю неизбежное?»
Хелен взяла книгу у миссис Милфорд, сохраняя на лице спокойное выражение. Книга потянула ее руки вниз. Она оказалась намного тяжелее, чем шестерня планетарной передачи, которую девушка держала в ладонях в гараже всего пару недель назад.
— Вам столькому надо научиться, — сказала ее новая компаньонка. — Но для начала хватит и этого.
Хелен посмотрела на стол, по-прежнему не зная, правильно ли она сервировала его, и подумала: «Это будет кошмар».

Глава 14
Руби

Воздух был теплый и липкий, и что-то противное жужжало возле уха Руби, только усиливая ее раздражение. Возможно, она чувствовала его из-за Агаты Лири. Агата была довольно приятна, но ее присутствие постоянно напоминало Руби о том, что ее лучшая подруга нашла себе другое занятие.
В последнее время Оливия каждую свободную минуту проводила с Джейкобом Лоренсом. Или с миссис Дэйвенпорт: мать и дочь вместе планировали разные способы встретиться с ним как бы невзначай. Руби скучала по тем дням, когда они с подругой скупали товары, выставленные на витринах магазинов на Южной стороне. Или ходили по музеям в часы, отведенные для темнокожих посетителей (а иногда в обычные часы, если Оливии было скучно и она была в таком настроении, когда можно было ее подбить козырнуть фамилией отца). Они всегда придумывали себе увлекательные занятия.
Руби особенно сильно скучала по Оливии сейчас, когда родители так наседали на нее, — Руби прямо задыхалась! Она чувствовала, как время утекает сквозь пальцы. Джон терял к ней интерес. Казалось, он постоянно сосредоточен на чем-то другом. И он все никак не приходил, чтобы пригласить Руби на конную прогулку, о которой они говорили. Руби была почти уверена, что после бала он ее пригласит. Джон практически паром исходил от раздражения: когда мистер Харрисон Бартон закружил Руби по бальной зале, у Джона был такой вид, будто под ним костер горит. Но это было уже больше недели назад, и пламя, очевидно, угасало.
После бала Руби ждала письма, сбегáла по ступенькам, чтобы встретить почтальона, пока он не вошел в дом — и пока его не перехватила мать. Но писем для нее не было, если не считать коротких записок, которые отправляла Оливия, чтобы держать подругу в курсе ухаживаний мистера Лоренса. Руби поспешно возвращалась в свою комнату, сохранившую остатки былой роскоши: эту комнату почти не затронул режим жесткой экономии, введенный для поддержания предвыборной кампании. С каждым днем надежда добиться предложения от Джона (и таким образом внести свою лепту в дело отца) становилась все более призрачной. Руби думала написать Оливии что-нибудь в ответ, но разве могла она спросить свою самую давнишнюю подругу: «Как поддержать интерес твоего брата ко мне?»
Вот почему она стояла за сеткой-рабицей в компании Агаты Лири, беспрерывно бубнившей за ее плечом, и наблюдала, как молодые люди ее круга играют в бейсбол.
— Агата, а ты видишь мистера Дэйвенпорта?
Агата запнулась от того, как внезапно ее перебили.
— Я его не вижу. Вряд ли он будет бегать от базы к базе, ведь он хромает. Ты что, Руби!
— Я имела в виду мистера Джона Дэйвенпорта.
Руби подавила желание закатить глаза. Она надеялась, что Джон будет среди играющих или в толпе зрителей: тогда они смогли бы минуту поговорить. А кто-нибудь из толпы помог бы ей ненадолго отделаться от Агаты, которая считала своим долгом следовать за Руби по пятам и безостановочно о чем-то трещать.
— А, понятно! Его здесь нет. Ты знаешь, я слышала, он приехал после первого курса университета с кучей идей о перестройке семейного бизнеса. Говорят, он не собирается возвращаться к учебе. Мистер Дэйвенпорт был прямо-таки в бешенстве.
Руби резко повернула к ней голову:
— Откуда ты это знаешь?
— Моя двоюродная сестра — секретарь мистера Дэйвенпорта.
Агата улыбнулась, наслаждаясь тем, что ей было известно о Дэйвенпортах что-то, чего не знала Руби. Руби представила себе, как Агата разбалтывает эту новость каждому встречному, независимо от того, хочет человек ее слушать или нет. От этого мышцы ее шеи напряглись.
— На месте твоей двоюродной сестры я бы поостереглась, — холодно сказала Руби. — Вряд ли Дэйвенпортам понравится, если их бизнес будут обсуждать, как пошлые слухи.
Натянуто улыбаясь, она сложила руки на груди и снова повернулась к играющим на поле.
— Ну, — проговорила Агата с хрипотцой, — если ты ищешь кого-нибудь, кто поднял бы тебе настроение, то в дальней части поля играет мистер Бартон.
Руби немного расслабилась. Она внимательно осмотрела поле. И действительно, Харрисон стоял в каких-то тридцати метрах от нее, на третьей базе. Спина у него была прямая, широкие ладони он упер в колени. Он полностью сосредоточился на человеке, который помахивал битой над базой-«домом». Руби поймала себя на том, что улыбается, — и это под пристальным взглядом Агаты.
— Осторожнее, — предупредила спутница. — Если будешь так смотреть на мужчину, скоро и о тебе могут поползти слухи.
Пока мистер Бартон вел Руби по парку, он говорил о своей работе в банке и планах на будущее. Он собирался инвестировать в предприятия, владельцами которых были темнокожие, и завести семью. «По-настоящему осесть в Чикаго» — так он сказал. Руби вспомнила, как загорелись его глаза, как он улыбнулся — искренне и с тихой уверенностью. Когда он упомянул о том, что состоит в клубах, девушка представила себе темную, наполненную сигарным дымом комнату, а не бейсбольное поле. Тут она задумалась, а чего, собственно, хочет она сама, помимо того, чтобы оправдать ожидания родителей.
Руби посмотрела туда, где стояла ее мать. Миссис Тремейн постоянно работала на предвыборную кампанию: она и сейчас агитировала темнокожих присутствующих голосовать за своего мужа, чтобы громче заявить о нуждах Южной части города. Ах, Руби готова была закатить сцену, лишь бы стереть эту гадкую ухмылочку с лица Агаты Лири! Будто угадав намерения Руби, Агата отошла к группке юных леди, важно задрав нос.
Руби знала: Агата намекает на то, что мистер Бартон регулярно навещает ее, Руби, — и тем не менее в голове то и дело всплывали слова, которые девушка подслушала в дамской комнате отдыха на вечеринке, устроенной родителями. Вот почему ее план обязан был сработать на все сто. Когда Руби шла под ручку с мистером Бартоном, все внимание Джона было на ней. Как будто он внезапно о ней вспомнил. Конечно, Руби и Джон не были официально помолвлены, но между ними сложились отношения, которые никак не были связаны с надеждами родителей. Они договорились слегка остыть, пока Джон был на учебе, но Руби никак не ожидала, что он вернется настолько заряженным и сосредоточенным. Похоже было, что он думает только о компании по производству экипажей и хочет выпускать автомобили, а не ездить на них.
Руби знала: чтобы Джон сделал ей предложение, ей необходим Харрисон Бартон. Мистер Бартон был целеустремлен и мил, он хотел войти в общество, стать влиятельным человеком в Чикаго. И он уже сейчас ловил каждое ее слово. «Это будет просто», — подумала девушка. И как только Джон вернется к ней, мистер Бартон может остаться на крючке, а может раствориться в тумане.
Руби рассматривала его, отмечая атлетическое телосложение и то, как тренировочные штаны обхватывают его икры.
Возможно, это даже будет интересно.
И в этот момент мистер Бартон глянул в ее сторону. Он выпрямился, посмотрел прямо на нее. Поднял руку и коснулся козырька бейсболки. Мистер Бартон не видел, как питчер закончил разминаться и принял стойку, готовясь к удару. Не видел, как соперник запустил мяч, отчего зрители притихли. Как мяч полетел к «дому». Треск биты, ударившей по мячу, был для него запоздалым предупреждением. И игроки, и зрители беспомощно наблюдали, как мяч помчался прямо к той точке, где стоял мистер Бартон, — к третьей базе.
Мир точно остановился. Все застыли, будто на фотографии. А через миг каждый игрок на поле повернулся к телу Харрисона Бартона, распростершемуся на траве. Руби пустилась бежать еще до того, как в полной мере осознала, что произошло. Огибая сетку, она подхватила и смяла в горстях длинный подол платья, что освободило ее щиколотки и позволило бежать быстрее. Девушка обежала скамейку запасных и выскочила на поле. Она тяжело дышала, каждый вдох резал горло. Она старалась не заорать. Вокруг упавшего толпились люди, и ничего невозможно было разглядеть. Образовавшееся вокруг мистера Бартона плотное кольцо зевак только увеличило ее панику. Почему они просто стоят и ничего не делают? Руби пришлось расталкивать людей локтями. Увидев стопу мистера Бартона, носком указывавшую в небо, девушка почти потеряла самообладание. И тем не менее она проталкивалась вперед, задерживая дыхание так, что голова кружилась.
Когда Руби наконец протиснулась в центр круга, оказалось, что мистер Бартон уже сидит. Рядом с ним на корточках сидели два игрока — по одному от каждой команды. Они помогли ему встать и поддержали, пока мистер Бартон пробовал перенести вес на левую ногу. На Руби накатило такое облегчение, что она не поняла больше половины из того, что говорили игроки. Она сдержалась и не протянула мистеру Бартону руку. Бал родителей оказался не таким кошмарным для Руби благодаря мистеру Бартону. Но все же… Они едва знали друг друга.
Руби наморщила нос: она почувствовала смесь запахов пота и скошенной травы. «Я что, в самом деле выбежала на середину бейсбольного поля?» Девушка встряхнулась и, подняв глаза, заметила ухмылку на лице стоящей за сеткой Агаты. Агаты, самой большой сплетницы из всех ее знакомых.
— Я в порядке, — сказал мистер Бартон, мягко отстраняясь от поддерживавших его юношей.
Он выставил ладони, отказываясь от помощи товарищей по команде. Ладони были стерты в кровь, а от правого запястья к локтю тянулся порез. Молодой человек сделал первый шаткий шаг, и к нему тут же потянулись руки приятелей.
— Ох! — испуганное восклицание сорвалось с губ Руби, ее ладонь прижалась к щеке.
Девушка шагнула к мистеру Бартону, убедившись, что Агата по-прежнему может ее видеть. «Улыбайся», — велела она себе.
— Позвольте мне, джентльмены, — сказала Руби, ни к кому конкретно не обращаясь.
Мистер Бартон глуповато улыбнулся ей:
— Наверное, это выглядит хуже, чем ощущается.
Руби подала ему свой платок. Белоснежный кусочек ткани с вышитыми инициалами.
— Это выглядит более чем ужасно для меня. — Она окинула взглядом публику. — Давайте отойдем в тенек.
Молодой человек позволил ей довести себя до ближайшего дерева. Достаточно близко от всех, чтобы быть на виду, но при этом достаточно далеко, чтобы не бояться чужих ушей. Мистер Бартон резко сел и увлек за собой Руби. Это было глупо и неловко, и девушка рассмеялась.
Руби вспомнила момент из прошлого, когда она сидела под деревом с представителем противоположного пола. Это случилось на пике безумной влюбленности, и Руби было этого так мало!
— Может, стоит мне почаще подставляться под мячи, — сказал Харрисон Бартон, улыбнулся, а потом поморщился.
Руби отняла у него свою руку:
— Что вы такое говорите! Вы могли получить серьезную травму.
Уголок рта мистера Бартона чуть дернулся, и плечи Руби расслабились. «Прекрати», — отругала она саму себя.
— Вы тревожились за меня, — заметил он.
— Не больше чем за любого другого человека, получившего подобный удар. Вам надо быть внимательнее.
Молодой человек ухмыльнулся:
— Ну, моим вниманием завладела одна зрительница.
— Ха! — сказала Руби. — Не возлагайте вину за вашу несобранность на меня. — Тут Руби отвернулась, но краем глаза следила, как пострадавший стряхивает с себя грязь. — Должно быть, эта девушка особенная, — добавила она.
— Это правда. Вероятно, самая красивая девушка в Чикаго.
Лицо у Руби загорелось, и она взглянула на мистера Бартона с вызовом в глазах:
— Вероятно?
У того вырвался удивленный смешок, похожий на лай. От смеха мистер Бартон снова поморщился. Руби понравилось, как прозвучал этот смех. Понравилось, как этот джентльмен на нее смотрел.
— Мисс Тремейн, как только я смогу как следует держаться на ногах, я хотел бы пригласить вас на танцы.
Руби победно улыбнулась:
— С удовольствием.

Глава 15
Эми-Роуз

На кухне было тихо. Чисто и пусто. Эми-Роуз любила работать ночью: сидеть в углу на табурете, спрятав стопы под стойку, где печь, еще не остывшая после пирога или жаркого, согревала ей ноги. Чаще всего единственным звуком, в это время раздававшимся на кухне, было шуршание карандаша по шероховатым страницам тетради. Эми-Роуз не успевала записывать свои идеи. А когда заканчивала делать заметки, то чувствовала себя веселее и смелее.
Сегодня этой смелости ей хватило, чтобы перечитать последнее, что написала ее мать: список продуктов, которые нужно купить. Клара Шепард сидела на том самом месте, где сейчас пристроилась Эми-Роуз, и записывала, что нужно для ее акары. Девушка почти слышала, как мама и Джесси спорят над шипящей сковородкой, как правильно готовить рыбные пироги, почти чувствовала запах нарезанной зелени и лука. Ей нравилось слушать, как они болтают ни о чем, и наблюдать, как мама смешивает ингредиенты, отмеряя нужное количество своими сильными, тонкими руками. Запахи, витавшие на кухне, притягивали сюда людей со всего дома.
Эми-Роуз потерла виски и отвлеклась от работы. Она подумала, как быстро привычный порядок изменится. Когда девочки выйдут замуж, ей самой незачем будет оставаться работать у Дэйвенпортов. Но в этой самой кухне, на эту стойку у окна мама усадила ее, когда Эми-Роуз разбила коленку, пытаясь вместе с Оливией и Джоном тайком вывести лошадей из стойл. В комнате наверху Эми-Роуз жила когда-то вдвоем с мамой. Там она слушала истории о Сент-Люсии, такие яркие, что сейчас они казались девушке собственными воспоминаниями. Каждая мелочь здесь пробуждала в памяти моменты из прошлого, связанные с матерью, единственным ее родителем, единственным по-настоящему родным человеком.
«Ну это ведь не совсем так», — подумала Эми-Роуз. Какое-то время она считала девочек Дэйвенпортов своими сестрами, хотя на самом деле они не были ей родней. Джесси и Этель в роли тетушек препирались с рассвета и до того момента, когда закрывались на ночь в своей комнате. Друг к другу они редко проявляли нежность, но для Эми-Роуз у них тепла всегда было в избытке. Гарольд, отец Томми и кучер Дэйвенпортов, вырезáл из дерева лошадок, которых девочка расставляла возле своей кровати. Не было здесь ни одного уголка, который не навевал бы воспоминаний. Здесь маленькая семья Эми-Роуз и Клары Шепард приняла новых членов.
«Каково будет мне просыпаться в новом месте? Когда вокруг будут совсем другие люди?» Эта мысль вызывала у нее тревогу, но и приятное волнение тоже.
Эми-Роуз закрыла тетрадь, взяла карандаш и на цыпочках прошла в дверь, ведущую в сад. Резкий ветер хлестнул ей в лицо, остудил щеки, которые разгорячила внезапно нахлынувшая паника. Девушка прошла по заднему двору Дэйвенпортов, стараясь, чтобы ее не было видно из окон, потому что она не должна была бродить по саду так поздно. Эми-Роуз поплотнее закуталась в свитер и сошла с тропинки, вдоль которой пышно зеленела местная растительность и выносливые растения Новой Англии. Миссис Дэйвенпорт гордилась тем, как прижились здесь эти виды: она выросла в маленькой съемной квартирке в Бостоне, от которой было неблизко до Бостонского общественного сада.
Это место служило Эми-Роуз убежищем. Когда дома не стало видно, она встала под раскидистым дубом. Сквозь листву девушка смотрела, как мерцают звезды, и ее сердцебиение возвращалось в норму. Она сможет прижиться на новом месте точно так же, как деревья с Восточного побережья.
— Если бы я не знал, что такое предположение абсурдно, я бы сказал, что ты ходишь за мной по пятам.
Руки Эми-Роуз взлетели к груди. В ярком лунном свете, уложив локти на колени, перед ней сидел Джон. Он встал, и девушка увидела, что его новый костюм помят, а верхние пуговицы рубашки расстегнуты.
— Я не думала, что сюда пойдет кто-то еще, — сказала девушка.
Ее так и тянуло рассмотреть впадинку у основания его шеи, но она заставила себя глядеть ему в глаза. Медленными шагами, аккуратно обходя корни дерева, он приблизился. Эми-Роуз охватил озноб, когда Джон оказался так близко, что заслонил ее от очередного порыва ветра, прошуршавшего листьями и наполнившего воздух запахом скошенной травы и ароматом одеколона ее собеседника с крепкими нотками бальзамина. Девушка сделала глубокий вдох и поборола искушение закрыть глаза.
Джон наклонился и поднял ее тетрадь.
— Бесценная вещь, — заметил он.
Эми-Роуз зарделась под действием его сияющей улыбки и протянула руку за своей тетрадью.
— Хочешь посидеть со мной немного? — У него был такой искренний взгляд.
— Я бы могла ненадолго присесть, — ответила Эми-Роуз.
Она прошла вслед за Джоном к маленькой скамейке рядом с клумбой красных аквилегий. «Идеальный тихий уголок для влюбленных», — подумала Эми-Роуз, сев рядом с Джоном, и почувствовала, как там, где едва-едва соприкоснулись их бедра, тепло его тела согрело ее кожу. Это было так интимно и в то же время уютно, что только смутило девушку еще больше. Эми-Роуз рассматривала профиль Джона. Челюсти его были сжаты, а лоб наморщен.
— Вас что-то тревожит? — спросила она.
«Это не моего ума дело! Я всего лишь прислуга». Но Эми-Роуз не успела себя остановить, и слова сорвались с языка.
Джон потер лицо руками и издал такой тяжелый вздох, что он пробрал девушку до костей. Такое изнеможение она очень хорошо знала.
— Как ты попала в Чикаго? — произнес он, вместо того чтобы ответить на вопрос. Даже в лунном свете Эми-Роуз видела, как глаза его горят любопытством и вниманием. Девушка отвела взгляд. — Извини, но я не знаю. Просто такое ощущение, что ты всегда была здесь, была частью семьи. Я только что понял, что это не так.
— Что у меня была своя жизнь до того, как я переехала сюда?
— Я не хотел тебя обидеть. Просто… в очередной раз осознал, что постоянно думаю только о своих делах… о том, чего хотят от меня родители. А за пределами дома все по-другому. — Джон сжал пальцами нижнюю губу, и внутри у Эми-Роуз будто запорхали бабочки. — Я знаю, они хотят для меня самого лучшего, но я…
Он резко оборвал сам себя, и Эми-Роуз испугалась, что он решил оставить ее здесь наедине с мыслями. В голове крутились предостережения Джесси, кололи ее. Дэйвенпорты будут жить своей жизнью, а она должна жить своей.
— Извини, я тут жалуюсь, что и мать, и отец оба беспокоятся обо мне, а…
Он сделал движение, как будто хотел накрыть ее ладонь своей. Эми-Роуз подумала о недолгом прикосновении в ту ночь на кухне, когда он так спешил на бал Тремейнов. Девушка взяла его за руку и нашла утешение в теплоте его ладони. Джон посмотрел на их руки:
— Мне жаль.
Эми-Роуз вспомнила тот день, когда ее мать похоронили недалеко отсюда. Все организовала миссис Дэйвенпорт. Эми-Роуз практически ничего не помнила с того момента, когда ее мать ушла из жизни, и до той минуты, когда усыпанный розами гроб с ее телом опустили в могилу. Девушка закрыла глаза и увидела свою мать, вспомнила путь, который окончился у ворот «Порта Свободы».
— Я была очень мала, когда мы с мамой приехали сюда. Мы из Сент-Люсии. Этот остров мама всегда называла домом. Я помню только то, что вокруг меня всегда полно было людей. У меня была куча товарищей по играм и взрослых, которые всячески меня баловали, хотя и шептались, что маму обманул какой-то моряк, который никогда не вернется. Они думали, что я ничего не понимаю.
Когда Эми-Роуз вспомнила, что произошло дальше, вверх по спине пробежал холодок. Дождь, ветер, шторм, которые забрали у них все. Голос ее дрогнул, когда она рассказывала об ужасных часах ожидания конца этой бури.
— Когда небо наконец прояснилось, оно стало ярким и прекрасным, будто ничего и не произошло. Бо́льшая часть нашего городка была уничтожена, даже наш дом. Мама сказала, что соседи предложили пожить у них, помочь построить новый дом. Но она ответила, что на острове слишком многое напоминало об утраченных близких.
— Значит, вы почти сразу уехали?
Эми-Роуз кивнула и улыбнулась.
— Мама сказала, что настало идеальное время для приключения. У нас почти ничего не осталось: все наши вещи поместились в один чемодан. Мой отец жил в Джорджии. — Эми-Роуз глянула на Джона. Тот, не отрываясь, смотрел на девушку. Кивнул, ожидая продолжения. — Он был белый американец. Мама часто говорила, что они влюбились друг в друга одним волшебным летом, когда у него был отпуск. Она всегда верила, что он за ней вернется. Писала ему письма, даже когда ответы перестали приходить. В моей комнате хранится целая шкатулка этих писем. На некоторых можно даже теперь рассмотреть рисунок на сургучной печати. Цветок с пятью лепестками и изящная буква G. — Эми-Роуз потеребила потрепанный уголок тетради. На нее накатила тоска, которую она редко позволяла себе чувствовать. — Только когда мы приехали на плантацию его семьи, нам сообщили, что он умер. Сказали, что лихорадка, и развернули нас.
В тот день им открыл сутулый темнокожий мужчина. Он не пригласил их войти, но сказал подождать снаружи. Они ждали. И ждали. Клара Шепард ходила взад-вперед, то и дело останавливалась, чтобы поправить воротник Эми-Роуз или велеть ей не ерзать. Казалось, прошла целая вечность, и тут дверь широко распахнулась. Эми-Роуз вцепилась в ногу матери, а Клара заговорила с показавшимися на крыльце пожилыми белыми супругами. Эми-Роуз не понравилось, как они таращились. Они хмурили брови, сжимали губы в тонкую ниточку. Только потом заговорили. Пока Эми-Роуз слушала, как мама рассказывает им знакомую историю об отце, она заглянула за дверь и увидела голубоглазую девочку старше нее, с острым подбородком и такой же россыпью веснушек. В памяти Эми-Роуз всплыли голоса этих людей, и горло сжалось сильнее. Джон все смотрел на нее. Слегка пожал ее руку.
Она бы не вынесла, если бы он еще раз сказал «Мне жаль», так что она поспешно продолжила:
— Мама была убита горем, — проговорила Эми-Роуз, не обращая внимания на то, как защипало в носу и в глазах. — Иногда я пытаюсь представить себе, как бы повернулась жизнь, если бы он был жив.
Тот день был болью Эми-Роуз и Клары Шепард. И рассказывать о нем даже сейчас было слишком тяжело. Сын белой пары был мертв и не мог стать отцом Эми-Роуз. Голубоглазая девочка посмотрела на Эми-Роуз, потом на взрослых и закричала: «Врете!» Эми-Роуз, наверное, никогда не забудет, как изогнулись губы той девочки от этого слова, как быстро ее унесли куда-то в дом. Девушка вспомнила, какой жалкой показалась тогда ей мать, когда у нее перед носом с треском захлопнулась дверь. Мать всегда клялась, что этот мужчина их любит, обязательно сдержит свое слово и когда-нибудь вернется. И вот этот мужчина оказался мертв. Скорбь отпечаталась в каждой морщинке на лице Клары, но глаза ее остались сухими и руку дочери она сжимала крепко.
— Что было потом? — спросил Джон.
— Мы много ездили, нигде не задерживались дольше нескольких дней и наконец добрались до Чикаго. Мы поехали на север. Сошли с поезда на Большом центральном вокзале. Мама слышала, что найти работу служанки проще всего, но только ваша семья согласилась взять нас обеих.
Джон улыбнулся темноте.
— Мы с Оливией прятались за шторой, торчали только ступни. Помню, Ливи прошептала: «Думаю, мы с ней подружимся».
— Так и случилось.
Мысли Эми-Роуз переключились с того, что она утратила, на то, что приобрела: друзей своего возраста, притом в доме, где мама могла всегда быть рядом с ней. Ощущение, что они нашли себе место. Эми-Роуз провела свободной рукой по обложке тетради.
— Мама учила меня идти за мечтой. Она покупала мне тетради, чтобы я могла записывать свои мечты. Так я ни за что их не забыла бы.
А еще мама всегда настаивала, чтобы дочь все выбирала сама. Делала то, что ей самой хочется. После того дня в Джорджии Клара Шепард редко заговаривала о любви.
Эми-Роуз и Джон сидели на скамейке, держась за руки. Ни она, ни он не пытались высвободить ладонь. Молчать было легко, это приносило умиротворение. Бурление у Эми-Роуз в груди успокоилось, и она смогла расслабиться. «Я могла бы на тебя положиться», — подумала она, любуясь очерченным профилем Джона.
— О чем вы думали, когда я сюда пришла?
Джон посмотрел на «Порт Свободы», выглядывавший из-за живых изгородей.
— Я хочу, чтобы родители мною гордились.
Голос его был тише, чем раньше.
Хотя матери Эми-Роуз не было в живых, девушка осознала, что воспоминания о ней влияют на каждое решение, которое она принимает, большое и маленькое. Ее мечты казались достижимыми только благодаря тому, какой сильной была ее мать.
— Они уже гордятся, — сказала она. — Это видно по тому, как они смотрят на вас. Думаю, что бы вы ни сделали, вряд ли вы сможете это изменить.
Эми-Роуз сама не замечала, что потянулась к Джону, пока его лицо не оказалось в каких-то сантиметрах от ее лица. Так близко, что ей даже будто бы слышался стук его сердца. Кожу ее покалывало. Девушка ждала. Ее рука дрожала в его ладони, ресницы трепетали в предвкушении. Губы Джона скользнули по ее губам, заполнив все ее существо теплом. Эми-Роуз невольно ахнула. Джон замер. Эми-Роуз испугалась, что испортила момент, и задержала дыхание. Джон посмотрел на нее с выражением, которое она не смогла бы описать. Девушка сильно прикусила нижнюю губу.
— Не надо, — прошептал он.
Он мягко надавил на ее подбородок, чтобы Эми-Роуз разжала зубы и выпустила губу. Потом он коснулся ее губы своими губами. Джон Дэйвенпорт целовал ее. Поцелуй был нежный. Его ладонь гладила ее подбородок, потом скользнула по шее, и пульс Эми-Роуз участился. Эми-Роуз робко следовала за Джоном. Ее завораживала форма его рта. Она ведь когда-то представляла себе, каково было бы его поцеловать. Не зная, куда деть руки, она положила их на его жесткую плоскую грудь и, ошеломленная, подумала, может ли он и в самом деле испытывать настолько же сильное удовольствие, какое чувствует она?
Джон привлек девушку ближе. Его ладонь легла на ее крестец, помогая удержать равновесие. Потом, усилив нажим, Джон стал целовать более глубоко. Тетрадь упала на землю: Эми-Роуз обхватила ладонями шею Джона.
Она почувствовала, как ее спина изогнулась навстречу его теплому телу, а Джон склонился над ней. Руки его прижимали ее спину так, чтобы девушка не упала. Вкус его губ опьянял. Это был вовсе не целомудренный, до комичности романтичный поцелуй, который она себе нафантазировала. Это был голод, это была жажда, из-за которой у девушки вырвался стон. Но стон заглушили его губы. В ответ Джон зарычал, и от этого звука у Эми-Роуз закружилась голова, ей стало трудно дышать. Она запрокинула голову и задрожала, когда Джон выдохнул ее имя, покрывая легкими, как перышко, поцелуями кожу ее ключиц.
Тут сквозь прикрытые веки девушка различила пятнышко света.
— Кто здесь? — прогремел в ночи голос Гарольда, слишком громкий для ее обострившихся чувств.
Свет приближался. Сердце у Эми-Роуз заколотилось где-то на уровне горла. Джон потащил ее за собой и спрятал за густыми кустами. Девушка крепко вцепилась в него. Джон рассмеялся: огонек фонаря стал удаляться. Момент, о котором она так долго мечтала, теперь миновал. Молодой человек вздохнул, едва сдерживая счастье, и у девушки вновь закружилась голова. Эми-Роуз чувствовала, что они стали ближе: она поделилась с ним своей историей, а Джон приоткрыл ей свою душу. Девушка вернулась за своей тетрадью к скамейке, а потом они с Джоном побежали к дому, тихо смеясь в ночи.

Глава 16
Оливия

В тот день ни одна романтическая повесть не могла удержать внимание Оливии. Она прочитала одну и ту же строчку раз пять. Мысленно она то и дело возвращалась к пикнику в парке. С того дня прошло уже две недели, и они с мистером Лоренсом успели насладиться множеством совместных обедов и прогулок по городу (естественно, под бдительным оком матери). Возможностей поговорить свободно у них было мало, и выпадали они с большими перерывами. Мистер Лоренс продолжал удивлять ее.
Оливия опустила книгу на стол. Она глухо стукнула о столешницу, и терьер у девушки на коленях подскочил в испуге.
— Извини, Софи, — сказала Оливия недовольному щенку.
Она прижала пальцы к вискам, попробовала с помощью массажа избавиться от досады.
Девушку начало клонить в сон, и тут ее внимание привлек шум в коридоре. Дверь в ее спальню чуть приоткрылась. В образовавшуюся щелку проскользнула Хелен и плотно закрыла за собой дверь. И потом подперла дверь спиной так, будто была последним оставшимся в живых солдатом, защищающим крепость.
— Что на тебя нашло? — спросила Оливия.
— Тсссс! — прошипела Хелен. — Я пытаюсь спрятаться от миссис Милфорд. Как ты думаешь, я еще смогу поместиться в платяном шкафу?
— Ну уж нет! — ответила Оливия. — Не может же она быть настолько невыносимой!
Девушка заметила, как быстро Хелен дышит.
— Если бы ты знала! У нее полно книжек по этикету, и она их вызубрила вплоть до номеров страниц. Она замечает абсолютно все. Из-за нее и этого ябеды Малколма я нисколько не смогла поработать над автомобилем, который привез Джон. Это модель «Т» прошлого года, притом в отличном состоянии, не считая некоторых неисправностей… и загадочного дефекта. Но вместо того чтобы посмотреть, что под цилиндровой крышкой, я бегаю от гувернантки.
— Она не гувернантка. Хелен, ты преувеличиваешь, — сказала Оливия. Тут она подскочила на месте: — Ты что, надела корсет?
Хелен метнула на нее страдальческий взгляд, и Оливия изо всех сил постаралась сдержать смех.
— Ливи, пожалуйста, можно мне здесь спрятаться? Совсем ненадолго?
Оливия смягчилась, услышав свое детское прозвище.
— Ладно, — согласилась она. Хелен просияла. Оливия видела в ее лице столько отцовских черт: упрямство отражалось в каждой его линии. — Мне жаль, что Малколм тебя выдал. Это Джон мне рассказал, — сказала Оливия. Сердце ее заныло, когда Хелен только пожала плечами в ответ. — А еще он сказал, что без тебя ремонт не движется, и он знает, что ты все же умудрилась сбегать в гараж и осмотреть автомобиль.
Тут Хелен улыбнулась, как Оливия и ожидала.
— Иди сюда, — позвала старшая.
Хелен устроилась с ней на кушетке и немедленно вытащила из юбок книгу. Она положила голову Оливии на плечо. Пышные кудряшки были стянуты в ароматный, все еще влажный пушистый хвостик на затылке.
— Это несправедливо, — сказала Хелен.
Оливия вздохнула и убрала волосы с лица сестры.
— Я знаю.
— Малколм считает, что женщины должны сидеть дома, — презрительно фыркнула Хелен. Потом более жалобным голосом с робкой надеждой добавила: — Папа такого никогда бы не допустил.
Оливия заглянула в книгу, которую читала Хелен, и тут же пожалела. Схемы вызывали у нее головную боль. И почему семейное дело так легко давалось ее брату и сестре? Конечно, никто не требовал, чтобы Оливия разбиралась в экипажах или в том, как вести дела компании, но она видела, как это сблизило Джона и Хелен. А притом, что Руби почти все время теперь проводила с мистером Бартоном… Оливия и представить не могла, что было общего у Руби и Харрисона Бартона, кроме нескольких знакомых. Не стоит сомневаться: в ближайшие дни он наскучит подруге. Оливии не нравилось ходить по магазинам, но она скучала по тому, как они с Руби проводили время вместе. Не считая нескольких семейных поездок Тремейнов, подруги годами не расставались больше чем на два дня.
Оливии так хотелось снова делиться с кем-нибудь незначительными мелочами, как прежде, смеяться, расти вместе. В голове ее возник образ Джейкоба Лоренса с его медленной улыбкой.
— Почему у тебя такое лицо? — Хелен закрыла книгу и уставилась на Оливию.
Старшая сестра прижала руку к лицу:
— Какое?
Хелен вздохнула и уставилась куда-то за спину Оливии, изобразив расфокусированный взгляд и блаженную улыбку.
— Вот такое. Какое у тебя бывает, когда ты замечтаешься. Думаешь о мистере Лоренсе, да? — Она потянула Оливию за платье, упрямо выпятив подбородок. — Не понимаю, какой смысл во всех этих чаепитиях и визитах вежливости. Неужели ты не устаешь от того, что все время приходится ходить и болтать? Куда ты деваешь руки? И неужели вот это, — сказала Хелен, дернув за краешек корсета, — обязательно?
Оливия серьезно обдумала ее слова. Улыбка ее стала еще шире. Хелен никогда прежде не спрашивала об ухаживаниях. Оливия села ровнее и заговорила тихим голосом:
— Руки я, естественно, держу при себе, — начала она. — Придет время, когда ты встретишь человека, благодаря которому даже самые обыденные вещи и занятия станут для тебя волшебными.
— Так вот, значит, на что это похоже? На волшебство?
Оливия прижала ладонь к животу и подумала о том, как все внутри трепещет, когда Джейкоб Лоренс оказывается рядом. Она подумала об их разговорах, о том, как они перешли от легкомысленного подтрунивания к более серьезным беседам.
— Иногда так бывает.
Хелен закатила глаза и открыла книгу:
— Как скажешь.
Тогда Оливия рассмеялась и встала:
— Ты не пойдешь?
Хелен в ужасе воззрилась на сестру:
— Ты что, ведь я нашла идеальное убежище! Еще чего!
В животе у Оливии все сжалось, когда она вспомнила, что спрятала в книжном шкафу брошюру с законами Джима Кроу. Но Хелен не будет рыться в ее вещах. «Она уже с головой ушла в свою книгу». Оливия поправила юбки простого повседневного платья. За завтраком мама выразила недовольство, но Оливия не видела причин наряжаться ради того, чтобы торчать в гостиной весь день, притом что придется заново переодеваться к ужину, на который сегодня был приглашен мистер Лоренс. Она быстро прошла по лестнице босиком: домашние туфли остались на втором этаже под диваном. Полированные доски под ее ступнями были прохладные. Вдруг дверь отцовского кабинета распахнулась. Оливия остановилась как вкопанная. На пороге стоял нежданный гость, скрыв за улыбкой, как ей показалось, виноватое выражение.
— Вашингтон ДеУайт.
Его улыбка стала шире. Адвокат из Алабамы шагнул вперед и закрыл за собой дверь кабинета.
— Вы меня узнали? Пожалуй, здесь освещение куда ярче, чем в полной народа бальной зале.
Он выпрямился, отвел назад широкие плечи. В одной руке активист держал дипломат, в другой — шляпу, которой он слегка постукивал по груди.
Оливия убрала руки за спину, чтобы спрятать нервные пальцы. До нее донесся запах манильских сигар. Отец остался в кабинете. Девушка снова взглянула на мистера ДеУайта, прищурив глаза.
— Я встретился с вашим отцом, — тихо сказал гость. — Он прошел поразительный путь, и я подумал, возможно, он захочет поддержать наше дело.
— Да, он очень влиятелен. Откуда только люди ни приезжают, чтобы поговорить с ним. Иногда пытаются подольститься к его детям, чтобы подобраться к нему поближе.
— А вы? Вы пришли за карманными деньгами на покупку лент? Или, может, шляпки? — Мистер ДеУайт улыбнулся, а Оливия скривила губы. Адвокат указал на нее шляпой: — Нет, наверное, за новым платьем, чтобы заманить бедного, ни о чем не подозревающего мистера Лоренса под венец?
— Значит, вот кем вы меня считаете? Пустышкой, которая думает только о выгоде? Которая может сделать хорошую партию только обманом?
— Вы мне все твердите, что это не так. Но я еще не видел подтверждения вашим словам. О, я знаю, что ваша семья очень щедра. Вы жертвуете деньги детским домам и больнице, которой заведуют темнокожие. Вы с матерью отвозите продукты в приют. Все это очень хорошие дела. Важные. Но ничуть не опасные. Ни один из этих жестов не угрожает вашему доброму имени или положению, но, если бы вы пожертвовали ими, это было бы совсем другое дело. Возможно, так вы смогли бы что-то по-настоящему изменить. Этого требует наше Дело. Мистер Тремейн это понимает.
— Значит, вы смеетесь над детьми Дэйвенпорта за его спиной?
— Оливия…
— Мисс Дэйвенпорт, — поправила девушка, буравя взглядом дверь позади него.
— Я не собирался вас обидеть, мисс Дэйвенпорт. Наоборот, я вижу в вас потенциал. Огонь, затушенный идеалом женственности, которому вы так безупречно следуете.
Оливия застыла, не в силах вымолвить ни слова, потрясенная страстью, прозвучавшей в словах, которые с каждым слогом звучали все тише. Она стояла в каких-то сантиметрах от мистера ДеУайта, босая, даже без корсета. Она слушала, как этот человек умаляет весь ее труд, говорит о недостаточности ее усилий, и от стыда ее щеки начали наливаться жаром. Больше всего на свете ей хотелось доказать ему, как сильно он ошибается. Что она не просто кукла, ожидающая, пока ее посадят в новый домик.
— Вот теперь я вижу огонь, — сказал мистер ДеУайт, явно довольный собой. Во взгляде его был вызов. — Вы подумали о том, о чем мы говорили на балу?
Девушка кивнула.
— Я не такая, как вы утверждаете. И я не обязана ничего доказывать ни вам, ни кому-либо другому.
Он улыбнулся.:
— Это правда. Но вот самой себе, может, стоит что-то доказать?
* * *
День прошел как в тумане. Пока отец читал газеты, Оливия сидела в его кабинете и буравила взглядом страницы книги, не видя их. Она то и дело чувствовала пристальный взгляд мистера Дэйвенпорта, но сидела, опустив голову, а мысли ее то и дело возвращались к тому, что подумал бы Уильям Дэйвенпорт о замечании Вашингтона. Она гадала, что обсуждали ее отец и молодой адвокат с Юга. Если папа имел хоть малейшее представление о том, чего этот самый адвокат требовал от его старшей дочери, он ничего не сказал.
Отец сложил газету на коленях.
— Оливия, ты сидишь здесь уже почти час. А я не видел, чтобы ты перевернула хоть одну страницу.
Мистер Дэйвенпорт снял очки и положил их в карман пиджака.
Оливия моргнула, и комната вокруг обрела четкие очертания. Отец смотрел на нее с нежной улыбкой на лице.
— Я не заметила, — сказала Оливия.
— О чем ты задумалась?
Во рту у девушки пересохло. Слова Вашингтона ДеУайта раздавались у нее в голове. Она не могла задать мучивший ее вопрос так, чтобы не пришлось объяснять, где она впервые увидела молодого адвоката.
— О мистере Лоренсе? — спросил отец. — За несколько коротких недель вы провели с ним немало времени вместе. Не может быть, чтобы ты так беспокоилась из-за обычного ужина в семейном кругу.
Оливия не знала, что сказать. Мистер Дэйвенпорт обычно не заговаривал с дочерью о джентльменах, которые ухаживали за ней. Эти разговоры он предоставлял вести миссис Дэйвенпорт. Хотя Оливия подозревала, что отец был разочарован, когда она не нашла мужа прошлым летом.
— О мистере Лоренсе… да. Ну… Гнедая все-таки взяла у него из рук яблоко.
Кобыла Оливии была известна своей недоверчивостью и кормить себя позволяла только Томми и самой Оливии.
Мистер Дэйвенпорт усмехнулся. Когда он заговорил, голос его стал серьезным:
— Ваша мать беспокоится о вас, девочки. Она ничего не может с собой поделать. У нее было непростое детство. — Мистер Дэйвенпорт сжал губы. — Если человек в детстве ложится спать голодным, то, когда он вырастает, у него просыпается голод иного рода.
Они это знали. Вот почему миссис Дэйвенпорт подчеркивала, как важно жертвовать деньги на приют и бесплатную столовую и поддерживать службу занятости. Мистер Дэйвенпорт посмотрел в сторону двери, и Оливия заметила, что взгляд его смягчился. Со стороны коридора доносился голос матери.
— Мы хотим для вас лучшего.
Оливия кивнула, но горло по-прежнему как будто что-то сжимало.
Отец оперся о трость и поднялся с кресла.
— Давай посмотрим, что приготовила сегодня Джесси.
Оливия взяла его за ладонь, теплую и шершавую. Мистер Дэйвенпорт поцеловал дочь в макушку, и Оливия почувствовала легкий запах манильских сигар от его одежды. Она положила ладонь на сгиб его локтя, и мистер Дэйвенпорт повел дочь в столовую.
* * *
Оливия стиснула в пальцах маленький бокал вина, которое она за весь вечер даже не пригубила. Ужин прошел хорошо. Даже лучше, чем она ожидала. Мистер Лоренс сидел слева от нее, и девушка могла без помех за ним наблюдать. За его аккуратными усами и непринужденной улыбкой. За глубокими улыбчивыми глазами насыщенного карего цвета, похожего на темный шоколад. Джейкоб Лоренс был остроумен и обаятелен. С той же легкостью, с какой колибри перелетает от цветка к цветку, мистер Лоренс в разговоре переходил от одной темы к другой. У него были безупречные манеры. Он искушен в светских делах. Идеален.
— Вам устроили экскурсию? — спросила Хелен. Звук ее голоса вернул Оливию в настоящий момент.
— Ваши заводы — настоящее чудо, мистер Дэйвенпорт, — ответил мистер Лоренс и посмотрел на ее отца, сидевшего во главе стола.
Мистер Дэйвенпорт слегка кивнул. Грудь его будто бы раздулась от гордости.
— Когда-то мы поверили в себя и рискнули, — сказал он. Оливия увидела, как родители нежно взглянули друг на друга с разных концов стола.
— Рискнули, а потом долго трудились в поте лица, — добавила миссис Дэйвенпорт.
Мистер Лоренс кивнул:
— Конечно.
Он глотнул вина, и на мгновение его чары ослабли. По лицу его пробежала тень. Оливия настороженно выпрямилась, но эта тень исчезла так же быстро, как и появилась. Джейкоб Лоренс снова стал жизнерадостным, как обычно.
— А что вы планируете делать с участком земли возле завода? Простите, но я услышал, как джентльмены возле вашего кабинета обсуждали расширение производства.
Мистер Дэйвенпорт разгладил рубашку на груди.
Лицо Хелен просияло.
— Папа, ты что, откроешь мастерскую?
— Нет…
Джон поставил локти на стол по обе стороны от тарелки, несмотря на возмущенный взгляд матери.
— А почему нет? Это было бы идеальное место для ремонта автомобилей. Куда лучше, чем здесь, при особняке.
— Наша компания производит экипажи, — сказал отец.
Хелен с размаху положила нож и вилку на стол.
— Автомобили — это тоже экипажи, только без лошадей.
Мистер Дэйвенпорт строго посмотрел на младшую дочь. Оливия заметила, как задвигался упрямый подбородок сестры: Хелен пыталась удержаться то ли от того, чтобы надуть губы, то ли от того, чтобы ляпнуть что-то в ответ. Отец вздохнул:
— Именно поэтому мы и не обсуждаем работу за ужином.
Хелен, вскинув брови, посмотрела на Джона, потом вздохнула. Оливия ощутила тяжесть в груди. «Хелен ведь знает об этом», — подумала она.
Джон повернулся к мистеру Лоренсу, сидевшему напротив него:
— Пони или ринг?
Он откинулся на спинку стула, но плечи его остались напряжены.
— Прошу прощения?
— Вы делаете ставки на скачках или больше любите смотреть на хороший бокс?
— Я не делаю ставки, но ценю мастерство спортсменов в обоих видах спорта.
Они с Джоном долго обсуждали бокс, бейсбол и крикет, хотя Оливия не помнила, чтобы Джон хоть раз брал в руки биту. Их детство было наполнено уроками игры на фортепиано и верховой езды. Ими занимались частные учителя, и бо́льшую часть времени дети Дэйвенпортов проводили в особняке. Девушка снова вспомнила слова Вашингтона ДеУайта. Ее всю жизнь оберегали. Родители сидели с двух сторон от нее за накрытым столом. Боль, которую старшие Дэйвенпорты перенесли в детстве, была скрыта блеском шелка и серебра.
За этим столом упоминать о страданиях людей, живущих на Южной стороне, было табу, точно так же как о шрамах на спине отца, о бизнесе, который он основал, несмотря на эти шрамы.
— Я видел в твоем ежедневнике, что ты сегодня встречался с адвокатом. — Сквозь гомон мыслей до Оливии донеслись слова Джона. Вот тебе и запрет на разговоры о делах за столом. — Ты что, собираешься отказаться от услуг Говардов?
Мистер Дэйвенпорт положил нож и вилку на стол.
— Отнюдь нет. Я встречался с джентльменом из Таскиги, штат Алабама. Он полагает, что множество темнокожих скоро хлынет на Север в поисках работы.
— Из-за законов Джима Кроу? — спросила Оливия, не успев прикусить язык.
Отец поправил пиджак на груди. Она почувствовала на себе его тяжелый взор и любопытные взгляды остальных членов семьи.
— Да, — сказал он, — среди прочего.
Джон, нахмурившись, посмотрел на сестру и хотел было уже задать вопрос, но она его опередила:
— А что значит «прочее»?
Сейчас мистеру Дэйвенпорту, похоже, стало еще более неловко, чем когда он закрыл тему мастерской. Он не спешил с ответом, но единственного взгляда жены было достаточно, чтобы он заговорил:
— Мало возможностей. Насильственные действия.
Отец снова взял в руки вилку и нож.
— И чего хотел этот адвокат?
Оливия скорее почувствовала, чем увидела, что мать и брат с сестрой смотрят на нее. Мистер Лоренс чуть наклонился вперед. Краем глаза девушка заметила, как он переводит взгляд то на нее, то на отца.
— Он хочет завязать знакомства. Ищет поддержки для создания профсоюзов трудящихся и объединений для защиты развития равенства. Я сказал, что могу передать его визитную карточку людям, возглавляющим организации, которые были основаны после трагедии в Спрингфилде.
Тут за столом воцарилось молчание. Никакие попытки родителей держать подобные события в тайне от детей не могли скрыть убийства и разрушения, произошедшие в Спрингфилде два года назад.
— Трагедии в Спрингфилде? — переспросил мистер Лоренс.
— Три дня предприятия, основанные темнокожими, уничтожались, а темнокожих жителей Спрингфилда заживо сжигали в домах, — хрипло сказал отец. — Я могу спонсировать дело и направить активистов к тем, кто может им помочь больше, чем я. Но, боюсь, в остальном у меня связаны руки.
Мистер Лоренс поддержал его:
— Я думаю, это осмотрительно. Подобными вопросами должны заниматься адвокаты, политики и активисты.
Оливия опустила глаза на вкусный ужин, поданный на белом, точно кость, фарфоре. Свет отражался в серебре сервиза, который Генриетта начистила до блеска.
— Наверняка можно сделать больше.
Улыбка застыла на лице миссис Дэйвенпорт. Она глянула на мистера Лоренса, но Оливия сделала вид, будто ничего не заметила. Не может же быть, чтобы за этим столом только она одна понимала, как они все далеки от новостей, которые Вашингтон ДеУайт принес к их ногам.
— Я не позволю устраивать здесь митинги. Это поставит под удар всех вас. — Глаза мистера Дэйвенпорта смягчились: в них появилась грусть, которая ослабила раздражение Оливии. — И потом, надо подумать о людях, которые на меня работают. Кто будет кормить их семьи, если, чтобы отомстить за мои действия, толпа разорит цеха и мастерскую или сделает что похуже?
Слова отца отрезвляли. На кону было нечто поважнее материальных благ, которые, как Оливия и сама осознавала, она принимала как нечто само собой разумеющееся.
— Ты прав, — сказала девушка, хотя слова эти оставили кислый привкус на языке и тяжесть на сердце.
Она улыбнулась и позволила Джону завести разговор о скачках, который продолжался, пока мама не сказала, что пора перейти к десерту. Вишневый пирог. Его запах был настолько сладким, что у Оливии свело живот. Она выковыряла начинку. Аппетит пропал начисто. Девушка принялась изучать сидевшего рядом мистера Лоренса. «Этим должны заниматься политики и активисты», — сказал он. Его слова словно висели в воздухе, давя ей на плечи.
— Вы знаете, — прошептал мистер Лоренс, — я восхищаюсь тем, как вы выступили в поддержку равенства.
Его взгляд вселял надежду.
— Я хотела бы сделать что-то более существенное, — призналась девушка.
Она не знала, с чего начать, но была уверена, что сможет это выяснить. Даже если придется поговорить с мистером ДеУайтом. Ее отец, похоже, одобрял работу, которую запланировал активист.
— Не сомневаюсь. Ваша мать упоминала, что вы младший член нескольких чикагских благотворительных клубов. Вы будете помогать Тремейнам с их мероприятием по сбору средств?
— Да, — поколебавшись, ответила Оливия. — Но я не хочу останавливаться на этом. Я… — Но тут заговорил отец, и слова застряли у девушки в горле.
Внимание мистера Лоренса сосредоточилось на отце, его мнение было необходимо в каком-то другом вопросе. Он поднял бокал, как и мистер Дэйвенпорт. Оливия поймала себя на том, что не сводит глаз с запястья отца. Папа вытянул руку, и из-под рукава показался гладкий, неровный шрам.
След от ожога, который скрывал клеймо.
Оливия помнила, как таращился на этот шрам один белый инвестор, когда много лет назад крошка Оливия с мамой пришли навестить папу в мастерской. Отец закатал рукава рубашки, чтобы помочь одному из механиков. И хотя его кисти и предплечья все были покрыты шрамами, один из них привлек внимание того белого инвестора. Кто-то при виде шрама поеживался, а кто-то ухмылялся. Тогда Оливия не понимала таких взглядов и нездорового любопытства. Теперь то, что отец упомянул о расправе над черными в Спрингфилде, о линчевании, о котором сообщили только в «Дефендере», об угрозе ограничений, замаскированных под законы, заставило девушку встревожиться за всех своих знакомых. Внезапно на нее нахлынули головокружение и слабость, и Оливия порадовалась, что сидит. У ее пульса был ненормальный ритм.
Вашингтон ДеУайт бил в набат.
— Ты в порядке, дорогая? — тихо спросила миссис Дэйвенпорт.
Она взяла Оливию за запястье, посмотрела на ее непочатый бокал. Дочь сразу поняла, что значит этот тон. И осознала, что не заметила, когда мать встала со своего места и подошла к ней. Оливия прогнала от себя мысли об адвокате, его призыве на подмогу, обо всем, что значил его визит сюда. Предупреждение, прозвучавшее в вопросе матери, заставило ее сосредоточиться на разговоре.
— Ну конечно, мама, — ответила девушка. — Все отлично.
Оливия наконец пригубила вино, надеясь, что оно успокоит мысли о надвигающемся ужасе, которые звучали в ее голове все громче.

Глава 17
Хелен

Большие часы производили невероятно много шума, отдававшегося эхом, и это действовало Хелен на нервы. Каждое тиканье секундной стрелки приближало ее к срыву. Матрона, которую наняла мать, чтобы отточить манеры девушки, оказалась женщиной без капли чувства юмора, которая по всякому случаю заставляла ее вести себя так, будто их ждет чаепитие с английской королевой. Девушке приелся вездесущий запах лимона и сладкого пирога.
Каждый миг ее дня был дотошно распланирован. Она по-прежнему брала уроки музыки, но все остальные ее занятия проходили под бдительным взором компаньонки. Сегодня они с миссис Милфорд сидели за столиком в углу переполненного чайного кафе в «Маршалл Филдз». Хелен расположилась спиной к стене и со своего места могла наблюдать, как другие светские дамы изящно кушают, а их многочисленные покупки, точно стадо овец, жмутся к их ногам. Благовоспитанные леди смеялись, прикрываясь салфетками и откидывая с лица кудри цвета льна или же воронова крыла. Хелен уже выпила куда больше чая, чем ей хотелось, и поняла, что если она будет все делать абсолютно правильно, то ее ждет жизнь, полная предельной скуки.
Хелен потянула за лиф платья, надеясь впустить в легкие хоть глоток воздуха. Миссис Милфорд всегда замечала, если Хелен была без корсета, и, чтобы напомнить девушке о том, как важно одеваться подобающим образом, всякий раз назначала какое-нибудь мучительное наказание за ее промах — например вышивание. Ее сверстницы только и делали, что говорили о модной одежде последней коллекции в «Маршалл Филдз». И еще о каталоге из какого-то «Блумингдэйла» в Нью-Йорке. Ни для одного из новых фасонов не требовался корсет. Хелен смотрела на свою компаньонку.
— Плечи назад, мисс Дэйвенпорт, — сделала замечание миссис Милфорд и указала на чайник, стоявший между ними. Пока Хелен разливала чай по чашкам, ее спутница сказала: — Насколько я вижу, у вас не очень много подруг-ровесниц?
В животе у Хелен что-то странно дернулось.
— У меня не слишком много общих интересов с девушками моего возраста.
Она задумалась: может, все сложилось бы иначе, если бы она не влюбилась в приятную тяжесть гаечного ключа в ладони, в запах смазки, в удовлетворение и гордость, которые она чувствовала, когда получалось что-то собрать своими руками? Когда Хелен выбиралась из-под экипажа или автомобиля, мышцы у нее гудели, Оливия такое ощущение назвала бы «ноющая боль». Хелен не знала, как описать это чувство, но знала, что никакое новое платье, никакая вечеринка не могли бы доставить ей столько же радости. Утром, когда экипаж увозил ее в город, Хелен заметила, как Джон и остальные идут в мастерскую, и сердце ее сжалось.
— Вряд ли это так, — заметила миссис Милфорд. — Вы думаете, вы единственная девушка, чьи интересы лежат за рамками домашнего хозяйства?
Хелен прикусила щеку и обвела взглядом зал. «Неужели у каждой из них есть потаенная страсть?» Она вспомнила сестру.
— Оливия раньше ездила верхом, — сказала Хелен. — Она могла даже самую упрямую лошадь уговорить перепрыгнуть через барьер или дать себя запрячь. Она обожала ездить верхом.
Миссис Милфорд поднесла чашку к губам.
— Интересно, как она справилась с изменениями в своей жизни? Я так понимаю, теперь она нечасто ездит верхом.
Женщина вздернула бровь, словно бросая вызов. И она попала в точку. Хелен редко задумывалась над тем, как Оливия раньше представляла себе свое будущее. Больше размышляла о том, как хорошо старшей сестре удается соответствовать всем ожиданиям родителей и общества.
Хелен повернулась к спутнице:
— Почему вы взялись за эту работу? Стали учить меня?
Миссис Милфорд рассматривала лицо Хелен, словно воображала, будто напротив нее сидит кто-то другой. Ее плечи, всегда идеально прямые, чуть заметно расслабились.
— Может, на сегодня довольно?
Она подозвала официантку.
Вот и хорошо. Чай уже был холодным.
* * *
Хелен схватила шляпку и зонтик и выбежала из дома через кухню. После тридцати мучительных минут за фортепиано миссис Милфорд наконец отпустила учителя музыки.
— Не уходите далеко. Развейтесь немного и возвращайтесь к трем часам, — напутствовала она воспитанницу. Хелен была счастлива.
Звуки, доносившиеся из гаража, манили девушку. Накануне она тайком забежала в мастерскую поздним вечером, чтобы проверить, как там идет работа над «Фордом» модели «Т». «Интересно, они заметили, что я успела сделать?» Девушка услышала голоса Малколма и Айзека, бывшего архитектора, а теперь механика. Она прикинула, каковы шансы, что отец не узнает. Грудь сдавило, но это нельзя было списать на корсет. Хелен сделала несколько вдохов-выдохов и решительно направилась прочь от мастерской, к подъездной дорожке, не зная точно, что делать дальше.
И в этот момент к «Порту Свободы» свернула черно-красная легкая двухместная коляска компании «Экипажи Дэйвенпорта». Хелен застыла. «Кто это к нам едет?» На мгновение на нее накатила паника: вдруг это экипаж Джонсонов и едут в нем миссис Джонсон и мама? Мама-то полагает, что Хелен сейчас занимается с миссис Милфорд или учится в своей комнате, а не бродит по саду вокруг гаража. Девушка сделала несколько шагов к крыльцу, но в дом бежать было уже поздно. Ноги ее будто приросли к ступеням, руки стиснули шляпку. Хелен напялила шляпку и влажными от пота пальцами спрятала под нее выбившиеся кудряшки. Она отругала себя за то, что не шмыгнула в гараж, пока была возможность.
Коляска приблизилась, и Хелен увидела, что едет в ней не мама. В окно виднелась макушка мистера Лоренса. Хелен показалось странным, что она так легко его узнала.
Лошадь остановилась у лестницы. Джейкоб Лоренс вышел из коляски и тут же встретился с Хелен взглядом. Он поднялся на несколько ступеней и остановился, когда оказался глазами на одном уровне с Хелен. Это напомнило девушке о том, как мистер Лоренс стоял перед ней в саду Тремейнов во время бала.
— Мисс Дэйвенпорт, я надеялся сегодня нанести визит вашей сестре, — сказал он, приглаживая уголки усов.
Хелен сделала глубокий вдох, все еще приходя в себя после мгновения паники.
— Оливии сейчас нет. Она куда-то уехала с Руби. Они должны вернуться к ужину.
Джентльмен из Англии улыбнулся и спрятал руки в карманы.
— Что ж, тогда я откланяюсь. Передадите ей, что я заезжал?
Хелен посмотрела на высокие ворота в конце подъездной дорожки, а потом снова на дом.
— Мисс Дэйвенпорт?
Хелен ощетинилась, услышав его тон, но решила извлечь выгоду из его просьбы:
— Передам. Если вы мне поможете.
Мистер Лоренс снял шляпу и поклонился:
— Чем могу быть полезен?
Хелен постучала пальцем по подбородку и изобразила глубокую задумчивость.
— Есть одна дамочка, которую срочно нужно спасти.
— Осмелюсь предположить: эта дамочка — вы?
— Ну конечно нет, мой рыцарь. Мы спасем ее вместе.
Хелен ждала.
Мистер Лоренс шагнул ближе и сказал тихо-тихо:
— Что же, нашу дамочку похитил дракон или волшебник?
— Да, — ответила Хелен. С губ ее сорвался смех.
Мистер Лоренс вскинул бровь. Улыбка тянула вверх уголки его полных губ.
— В таком случае мы не должны заставлять ее ждать. — Его ладонь раскрылась перед Хелен. — Где логово злодея? — прошептал джентльмен.
В последний раз взглянув на «Порт Свободы», Хелен схватила его за пальцы и последовала за ним в коляску.
— В городе есть книжный магазин. Я уверена, мы найдем ее где-то там. Я покажу дорогу.
Ехать в коляске, произведенной на заводе ее отца, в компании мистера Лоренса казалось Хелен чем-то незаконным. Девушка провела ладонью по обитому плюшем сиденью.
— Откуда у вас эта коляска?
— Ваш отец любезно разрешил мне пользоваться экипажем. Возможно, он знал, что этой коляске предстоят великие дела.
Хелен рассмеялась. Она была в восторге от того, что убежала из особняка, но одновременно в ужасе, что уехала с человеком, который ухаживает за ее сестрой. Трехполосная дорога, ведущая от «Порта Свободы», исчезла за спиной. За их районом начиналось более шумное и плотное движение, кое-где перебиваемое лоскутками зелени.
— Спасибо, — сказала Хелен. — Мне необходимо было куда-нибудь уехать из дома.
— Неужели в нем бродят привидения?
Хелен нахмурила брови:
— Естественно, нет.
— У вас был такой вид, будто вам встретилось привидение. — Он улыбнулся: — А вы точно не та дамочка, которую надо спасать? Это что, какая-то проверка?
Хелен шлепнула его по бедру зонтиком от солнца:
— Я никакая не дамочка!
Она поборола желание скрестить руки на груди, как обиженный ребенок. Мистер Лоренс был ровесником Джона и других молодых людей, которые работали в гараже. Хелен удивлялась тому, насколько ей легко рядом с ним. Ее общение с мужчинами по большей части сводилось к обсуждению экипажей или автомобилей. А не ее священной войны против условностей.
— Я никакая не дамочка, — повторила она. — Но может быть, меня самую капельку нужно было спасти.
Мистер Лоренс, смотревший на дорогу, бросил быстрый взгляд на Хелен:
— От какой же страшной участи я вас спас?
Хелен смотрела на витрины, но не видела их.
— Я сбегала с уроков этикета. Мои манеры теперь признаны неудовлетворительными, и хотя я уже слишком взрослая, чтобы ко мне приставлять гувернантку, мама наняла женщину, чтобы скорректировать мое поведение, пока я не распугала всех пригодных холостяков, которых отвергла Оливия.
Рот мистера Лоренса чуть съехал вбок при упоминании о сестре. А Хелен поспешно продолжила (разве он не подозревал, что у него будут конкуренты, тоже желающие добиться руки ее сестры?):
— И это ужасно. Все, чему я учусь, не имеет ни малейшей практической ценности. Я с куда бо́льшим удовольствием занималась бы тем, что мне интересно. Ведь должен же быть в мире человек, который не будет против, если его жена будет постоянно растрепана и бесполезна в плане ведения хозяйства, но сможет помочь оседлать коня или починить ось — и вообще не будет бояться замарать руки.
Хелен и мистер Лоренс посмотрели на ее ладони с обломанными ногтями и темными пятнами. Девушка мысленно отругала себя за то, что оставила перчатки на стуле, но все же больше в этот миг она искренне гордилась собой и готова была отстаивать свою правоту.
У девушки захватило дух, когда на лице мистера Лоренса она увидела намек на улыбку. Он лениво держал вожжи в руках и смотрел прямо перед собой. Желудок Хелен сделал кульбит. Ведь именно такое ее поведение мать и миссис Милфорд пытались искоренить своими нотациями. «Отлично, он, наверное, теперь думает, что я безнадежна. Но какая мне разница?» И с этой мыслью все остальные печали вылетели у нее из головы.
— Непросто найти компромисс между тем, что хочешь делать ты, и тем, чего хочет твоя семья. — Мистер Лоренс расправил плечи. — Я приехал сюда не просто для того, чтобы найти перспективы для семейного бизнеса, а для того, чтобы спасти его. В определенных кругах фамилия «Лоренс» значит немало — в точности как ваша. Мне одновременно и повезло, и не повезло быть единственным ребенком в семье: мне достанется в наследство все, но также на мне лежит и вся ответственность. Каждое мое действие отражается на моих родителях и на нашем будущем.
— Я знаю, что мне повезло, — сказала Хелен, пощипывая кружево, окаймлявшее зонтик от солнца. — Оливия блистает в лучах маминого внимания, а Джон всегда знал, что семейное дело достанется ему.
Мистер Лоренс взглянул на нее из-под длинных ресниц:
— А вы? Чем наполнены ваши дни? Я уверен: когда у человека нет определенной роли, это тоже нехорошо.
— О чем вы говорите? Мы ведь собираемся спасти дамочку!
Она улыбнулась. Хелен знала: она вовсю пользовалась занятостью родителей, чтобы делать, что ей хотелось. Ее не игнорировали, она никогда не чувствовала себя забытой, но при этом прекрасно понимала свое место в отношениях внутри семьи.
— Нет, я все равно считаю, что мне очень повезло.
Деньги и высокое положение в обществе обособило их семью, но Хелен была любима.
— Я уверен, вы не настолько безнадежны, как вам кажется.
Хелен нахмурилась:
— Однажды на дне рождения я разобрала велосипед, просто чтобы посмотреть, получится или нет. Все пришли, чтобы есть торт, а я сидела на траве среди кучи погнутых металлических деталей. — Мистер Лоренс остался невозмутим, и Хелен продолжала: — Это был не мой день рождения, и велосипед был не мой, а девятилетнего сына папиных друзей. И никто не подумал, что мне было всего семь. — Она вздохнула, а мистер Лоренс рассмеялся. — Они отреагировали слишком бурно. Если бы мне не мешали, я бы его обратно собрала.
В ответ на эти слова мистер Лоренс издал странный звук, который одновременно вызвал у девушки гордость и легкий румянец. Ее поступок не привел его в ужас. Это ее ободрило, но также и встревожило.
— Я однажды налил в чернильницу на папином столе невидимые чернила. Дело кончилось не лучше, чем ваше с починкой велосипеда.
У Хелен от смеха заболел живот, у обоих на глазах проступили слезы. Сделав глубокий вдох, девушка призналась:
— Однажды Джон сказал, что у меня получаются жутко кривые стежки, а я зашила рукава его любимой куртки. — Она вытерла слезу. — Это было не так давно. И стежки вышли на редкость уродливые.
Мистер Лоренс запрокинул голову. Звук его смеха был удивительно приятен. Он смывал все ее раздражение, которое накопилось за утро. Девушка чувствовала тепло и легкость.
— Я полагаю, он был весьма недоволен?
— Да, — ответила Хелен. — Он оторвал подкладку, когда пытался просунуть руку в зашитый мной рукав. — Девушка повернулась к собеседнику: — Моя подруга Эми-Роуз смогла пришить новую подкладку. Наверное, это его любимая куртка: он ее постоянно носит. Ой, но видели бы вы его лицо!
Мистер Лоренс рассмеялся, потом посмотрел на Хелен. Глаза его по-прежнему улыбались.
— Куда? — спросил он, подъехав к перекрестку.
Хелен уже не хотелось выходить из экипажа.
— Давайте проедем по живописным местам.
Она показала на дорогу, ведущую прочь от города.
Джентльмен поколебался, а потом свернул туда, куда она показывала.
— Я не хотел бы попасть к вам в немилость, — усмехнулся он.
— Тогда вам надо всеми силами постараться этого избежать.
По пути мистер Лоренс и Хелен незаметно придвинулись почти вплотную друг к другу. Пышные юбки девушки лежали на колене джентльмена, а их плечи соприкасались, когда коляска покачивалась на неровной дороге. В какой-то момент каменная и булыжная мостовая превратилась в грунтовую дорогу. Вдруг левый бок коляски ухнул вниз. Рука мистера Лоренса обхватила Хелен за плечи и притянула ближе. Другая его рука, все еще сжимавшая вожжи, уперлась в перед коляски, пока они подпрыгивали на сиденьях. Лошадь встала на дыбы. Солнце заблистало на ее спине. Коляска резко остановилась. Лошадь снова встала на дыбы и заржала. Мистер Лоренс спрыгнул, потянулся к уздечке.
— Тише, тише, — уговаривал он испуганное животное, а лошадь не давалась.
Хелен несколько секунд смотрела, как он пытается утихомирить кобылу, а потом сняла шляпку и засучила рукава. Земля оказалась дальше, чем девушка ожидала. Ступни провалились в грязь, которая тут же обволокла ее щиколотки. «Да, трудно будет объяснить, где я так вымазалась», — подумала Хелен. Она шаткой походкой прошла к морде лошади.
— Как ее зовут?
Мистер Лоренс почесал в затылке.
— Какая-то цветочная кличка. Не помню.
Девушка закатила глаза, но смягчила этот жест улыбкой.
— В этом ваша первая проблема. — Хелен посмотрела на восхитительное существо темно-каштановой масти. — Ах ты милая девочка, — заворковала она.
Хелен положила ладонь на шею кобылы. Величественное животное сначала дернулось, но девушка продолжала мягко говорить с лошадью, и та постепенно успокоилась.
— Она завязла.
Хелен кивнула на задние ноги лошади, застрявшие в грязи. С каждой попыткой ее вытащить жижа издавала чмокающий звук, как будто хотела проглотить кобылу целиком. Шепча лошади что-то утешительное и выводя ее из грязи, Хелен старалась не обращать внимания на то, как мистер Лоренс на нее смотрит. Ей было так жарко, что кожу покалывало. Сквозь запахи влажной земли и конского пота она улавливала нотку кедрового одеколона. «Сосредоточься», — велела она себе.
— Ну вот, — сказала девушка, когда лошадь выдернула ноги из грязи и ступила на твердую почку.
Хелен закричала «ура!» и посмотрела на мистера Лоренса. Тот похлопал, оценив ее старания.
— Мне нравятся девушки, которые не боятся замарать руки. — Он посмотрел на ее туфли, покрытые грязью. — Хотя в вашем случае ноги.
Хелен засмеялась и чуть замешкалась, прежде чем самой выйти на твердую землю. А когда она попыталась это сделать, то ногу-то освободила, а туфля так и осталась в грязи. Девушка не удержала равновесия и покачнулась назад. Вторая нога тоже накрепко застряла в грязи, и девушка плюхнулась на землю с влажным, гадким шлепком.
Мистер Лоренс стоял над ней, закусив нижнюю губу. Усы его подергивались.
Хелен подняла руки из жижи. Они были по локоть в грязи. Девушка почувствовала, как по подбородку медленно стекает капля, увидела, как эта капля упала на ее блузку, услышала где-то над собой булькающие звуки.
Мистер Лоренс не смог больше сдерживаться. Его смех был громкий и заразительный. Хелен, делая вид, будто устыдилась и возмутилась, зачерпнула возле бедра полную горсть грязи и швырнула ее. Бросок был меткий, и грязь попала точнехонько джентльмену в грудь. Девушка сжала губы. Она ждала его реакции, уверенная, что зашла слишком далеко.
Мистер Лоренс медленно наклонился. Его пальцы погрузились в жижу. Он, не отрываясь, смотрел девушке в глаза. Движения его были нарочито неторопливые. Хелен облизнула губы и увидела, как мистер Лоренс сделал то же самое. В этот короткий миг девушка запустила еще пригоршню грязи и на этот раз попала ему в плечо. Лошадь и коляска скрывали их. Они гонялись друг за другом и кричали, как дети, и под конец оба были с ног до головы покрыты грязью и травой.
Хелен соскользнула вдоль бока экипажа, но мистер Лоренс ее подхватил. Он все придерживал девушку за локоть, хотя она уже давно обрела равновесие. Джентльмен возвышался над ней, и они обменялись смешками.
— Хелен, я должен отвезти вас домой.
Девушка кивнула, и они вытолкнули из грязи коляску и уговорили лошадь снова взяться за работу.
Дорога до «Порта Свободы» показалась Хелен куда короче, чем до того места, где они застряли. Спутники продолжали обмениваться историями, и одна была смешнее другой. Разумом Хелен понимала, что ее поведение чудовищно. Но ей было все равно. Говорить с Джейкобом Лоренсом было легко. Она и не представляла себе, что общаться с каким-то другим мужчиной, помимо Джона, окажется так просто. Эта мысль камнем легла ей на сердце. И вот наконец из-за деревьев показался величественный фасад викторианского особняка. В тот же миг девушка почувствовала, как неприятно липнет к телу платье. Засохшая грязь трескалась и отваливалась при каждом движении.
— Может, вы объедете дом и высадите меня возле гаража? — предложила она.
— Боюсь, уже поздно.
Хелен проследила за его взглядом и увидела Эми-Роуз, обмахивающуюся веером на лестнице. На лице ее читалась оторопь. Хелен знала, что миссис Милфорд ждет ее в доме. Три часа пробило уже давно. Девушка надеялась только на то, что вместе с компаньонкой ее не поджидает мама.
Мистер Лоренс хотел было выйти из коляски, но Хелен вцепилась в его руку:
— Я справлюсь. Мы же не хотим еще больше усугубить ситуацию.
— Ну, если компаньонка будет вас пилить, — шепнул он ей на ухо, — покажите ей свой закрученный пас.
Несмотря на свое жалкое положение и неминуемую нотацию, Хелен рассмеялась. Эта шутка придала ей сил, пока девушка шла от коляски до Эми-Роуз. За миг до того, как скрыться за дверью особняка, Хелен оглянулась через плечо. Джейкоб Лоренс по-прежнему ей улыбался.

Глава 18
Руби

Руби мягко сжимала в руке бокал. Пойти в джаз-клуб предложила она. Музыка была громкая. Люди вокруг все разговаривали. И этот гомон проходил сквозь девушку, точно электрический разряд. Она оперлась о стойку и лениво поиграла бусами, свисающими с ее шеи до талии. Потом оглядела зал, наслаждаясь теплом, расползающимся по телу после нескольких глотков спиртного.
Мистер Бартон поднялся на сцену, чтобы заказать песню. Руби обожала танцевать, а мистер Бартон счастлив был ей угодить. Приходилось признать: ей было весело. Вот если бы еще случайно столкнуться с Джоном или общим знакомым, который расскажет молодому мистеру Дэйвенпорту, что Руби видели с новым ухажером и что если Джон не подсуетится, то упустит свой шанс! Тогда вечер станет просто идеальным.
Девушка сделала еще глоток коктейля и засмеялась: в своем идеально сидящем костюме, сшитом на заказ, Харрисон приближался к ней танцующей походкой. Он с удивлением разглядывал танцующие вокруг пары.
— А в ваших краях разве не было таких танцевальных залов?
Мистер Бартон, кивнув, улыбнулся, но в глазах его отразилась грусть.
— Были. Большинство танцевальных залов были либо для белых, либо для черных, а мулатов там не жаловали, если только это не были артисты. Нельзя сказать, что это официальная сегрегация. Мне было проще попасть в некоторые заведения, которыми владели белые, чем моим братьям и сестрам с более темной кожей. Но в других заведениях… мое лицо вызывало возмущение.
Он с деланым равнодушием пожал плечами, но Руби видела в его глазах боль.
Она отвернулась, зная, что и сама сделала поспешные выводы на его счет.
— Ну что вы, не надо меня жалеть.
— Я и не жалею, — фыркнула Руби. Она была уверена, что жалость от других людей ранит сильнее всего. Девушка выпрямилась и посмотрела ему в глаза: — Я знаю все только по слухам.
На этот раз взгляд отвел мистер Бартон. Он смотрел в бокал, крутя его в пальцах.
— Мои отец и мать вместе росли. Ну, почти. — Он замялся, а потом, видимо, принял решение. — Моя мать была рабыней, — сказал он. Молодой человек поднял голову и посмотрел Руби в глаза: — Они скрывали свою дружбу, а потом и любовь, пока не умер папин отец и пока мама не получила свободу. Они всегда держались особняком. — Легкая улыбка прогнала тень, только что омрачавшую его лицо. — Им, похоже, так было хорошо. И им никто не был нужен, не считая нас, детей.
Слухи оказались хуже реальности. Губы Руби скривились: она почувствовала горечь в горле. Девушка сделала глубокий вдох, вдруг осознав, что, даже если бы Харрисон Бартон не был плодом любви, а был бы рожден в результате насилия, она бы не стала испытывать к нему меньше симпатии.
— И вы уехали, — сказала она.
Мистер Бартон посмотрел на танцующие пары.
— Люди не понимают, что любовь моих родителей друг к другу такая же настоящая, как и любовь в любой другой семье. Они видят в ней некое предательство. Мама с папой ограждали нас от этого столько, сколько могли. Примерно как в случае с вашей подругой Оливией. Только у нас тогда не было денег, которые могли бы защитить нас от худших проявлений. Зато у нас была любящая семья.
Голос его был ровным. Слова не выдавали ни капли боли, которую мистер Бартон тогда чувствовал. Вместо этого он любовался движениями наиболее талантливых танцоров с чуть заметным выражением радости на лице.
— Я не выбирал эту судьбу, и я не могу ее изменить. Лучше сосредоточиться на том, что мне подвластно.
Руби изучала его. Как он может быть таким умиротворенным? У нее самой был взрывной темперамент и склонность никому не спускать обид. Руби Тремейн любила драматизм. «Вот так ты и оказалась здесь и делаешь вид, будто заинтересовалась этим мужчиной, уверенным в себе и не позволяющим внешнему миру влиять на то, что он внутренне знает». Девушка повертела крестик, который она теперь носила на цепочке. Слова мистера Бартона проникли в ее сердце и улеглись там наравне с ее собственными чувствами.
Богатство ее семьи истощилось, от него осталась лишь тень того, что у них было прежде. Тремейны старались никак этого не показывать в надежде, что попытка главы семейства баллотироваться в мэры окупится с лихвой, что воплотятся его мечты о том, чтобы помочь подняться и другим темнокожим предпринимателям. Но Руби смотрела на свою семью глазами других влиятельных темнокожих семей и белых бизнесменов, которые то появлялись в их кругу, то исчезали. И как бы она ни пыталась закрыть глаза на правду, их мнение будто незримыми когтями вспарывало кожу. Никто в полной мере не знал, насколько ее семья стеснена в средствах. Руби подозревала, что Оливия догадывается, но подруга была слишком тактична, чтобы заговорить об этом.
И тогда, несмотря на предостережение родителей, что их положение надо держать в тайне от всех, кроме все сужающегося круга семьи и прислуги, Руби сказала:
— Мы разорены.
Она выпалила эти слова, прежде чем успела передумать, и стала ждать, когда придет сожаление. Но оно не пришло.
Мистер Бартон повернулся к ней. Его открытое лицо выражало ожидание. Он не знал Тремейнов прежде — в отличие от Дэйвенпортов. Руби понимала, что Оливия от нее не отвернется, ведь их дружба выросла из взаимной симпатии и общих переживаний. Но чем дальше ускользала от Тремейнов их былая мощь, тем больше Руби чувствовала неуверенность в себе. «Я не знаю, как быть Руби Тремейн без денег, украшений, вечеринок и беззаботной жизни». Зал начал расплываться у нее перед глазами, но краем глаза Руби видела, что Харрисон Бартон рассматривает ее без следа осуждения. Она моргнула, и танцевальный холл вновь обрел четкие очертания.
— Мой отец хочет быть мэром. Хочет быть членом меньшинства, которое принимает решения, а не живет по законам, установленным другими. Сначала я думала, что он мечтает о престиже. Это было бы очередное его завоевание — то, на чем он сможет поставить свою подпись. Но я общалась со многими его новыми знакомыми и слышала обрывки множества тихих разговоров, так что я знаю: он хочет больше возможностей для людей, похожих на нас. Для каждого человека, освобожденного из рабства. — Девушка повернулась к собеседнику: — Я злилась на него. А теперь я беспокоюсь, что никто никогда не узнает, чем папа рискует. Он хочет, чтобы мы не были исключением. Чтобы мы, темнокожие люди, имеющие достаток, образование и возможности, стали заурядными. В самом лучшем смысле слова.
Харрисон Бартон молчал. Но от выражения его глаз даже в этом зале, полном дыма и потных людей, по телу Руби пробегала дрожь.
— Вы никогда не будете заурядной, Руби, — сказал он наконец. — Вы нечто совершенно противоположное этому.
Руби понравилось, как он произнес ее имя: мягко, будто ласкал.
— Ну конечно, — сказала она, быстро придя в себя, и растопырила пальцы у самого лица, будто показывая фокус. Потом ее улыбка померкла. — Они никак не возьмут в толк, что мне не нужно их разрешение. Я не буду спрашивать, как мне одеваться и с кем проводить время. Я не такая девушка, которая только и ждет, чтобы мужчина попросил ее руки у ее родителей. — И Руби выразительно посмотрела на мистера Бартона. — Но когда человек опережает свое время, за это приходится платить. — Ее рука снова потянулась к шее. — У меня было удивительной красоты колье с рубином, — сказала она. — Подарок от отца и матери. На малюсенькой подвеске возле застежки были выгравированы мои инициалы.
Руби вспомнила отвратительную сцену перед балом, когда ее мать увидела рубин. Когда миссис Тремейн стояла в комнате Руби, сдавив его в кулаке. От одной только мысли, что теперь этот камень будет носить другая…
Рубин исчез в кармане у матери. Сквозь рев пульса в ушах и звук собственного неровного дыхания Руби слышала, как мать, выходя из комнаты, пообещала, что кулон будет продан. «Интересно, — подумала Руби, — а если бы я стала умолять, схватилась бы за мамину юбку, точно ребенок, рыдала бы, пока не станет трудно дышать, — она вернула бы мое колье? Вряд ли». Руби обыскала весь дом. Мать свое слово сдержала. А Руби день за днем оставалась безутешна. Настолько апатична, насколько позволяли распланированные родителями светские мероприятия. Встречи с Харрисоном Бартоном были чуть ли не единственными радостными моментами за неделю. Оливия была занята британским холостяком, так что у Руби теперь было полно свободного времени. Тут она улыбнулась мистеру Бартону:
— Я знаю, как мои слова звучат, но это был мой рубин, и он был для меня куда ценнее, чем вырученные с его продажи деньги.
Мистер Бартон потер подбородок. Потом взял ладонь Руби в свою. Взгляд его метнулся к крестику у девушки на шее, потом остановился на ее глазах.
— Мне жаль. Может, можно его как-то вернуть?
Руби покачала головой:
— Я не знаю даже, с чего можно было бы начать поиски.
Взгляд мистера Бартона облегчил боль в ее сердце, и девушка ощутила, как тяжесть этого воспоминания: злость матери, гнев и чувство утраты — растворяется.
Она удобно положила ладонь на сгиб локтя Харрисона и повела его прочь от стойки. Руби рассказала больше, чем собиралась. «Мне сейчас просто необходимо потанцевать».
— Идемте, — позвала она.
Как раз в этот момент внимание всего зала привлекла какая-то суета у дверей. Головы повернулись ко входу, болтовня утихла.
В джаз-клуб пришел Джон Дэйвенпорт. Рядом с ним были братья Гринфилды. Руби помнила, как старший пытался ухаживать за Оливией. Толпа перед ними будто бы расступалась. Незамужние девушки то и дело проходили мимо Джона, чтобы поздороваться.
Началась новая песня, на этот раз медленная и мечтательная, но сердце Руби сорвалось в галоп. Джон заметил ее, и она поняла это в то же мгновение. Мышцы челюсти у него напряглись. Плечи мистера Бартона под ее ладонями стали жестче. «Спокойно», — велела она себе.
— Джон, ты ли это: развлекаться посреди рабочей недели? — поддразнила Руби, когда они оказались рядом. Девушка знала, что в этом клубе встретиться с ним было вероятно. Она именно этого и хотела.
— Привет, Руби, — сказал Джон и чуть склонил голову, здороваясь с ее спутником.
— Мистер Бартон, я точно не знаю, были ли вы представлены Джону Дэйвенпорту. Наши родители знают друг друга с тех пор, когда мы еще были детьми.
— Мы знакомы. Мисс Тремейн очень высокого мнения о вашей сестре.
Мистер Бартон протянул ладонь для пожатия.
Джон спрятал руки в карманы. Он отклонился назад, перенеся вес на пятки.
— Вы с Руби, кажется, очень сдружились.
«Да!» Именно на такое возмущение Джона она и надеялась.
Харрисон Бартон положил ладонь на руку Руби:
— Судьба улыбнулась мне, когда однажды в парикмахерской я познакомился с мистером Тремейном. Он пригласил меня на вечеринку, где мне выпало счастье танцевать с его очаровательной дочерью.
Джон перевел взгляд на Руби:
— Не столько счастье, сколько честь.
С этими словами он ушел прочь, а сердце Руби бешено заколотилось.
«План работает!»
* * *
Закрывая за собой входную дверь, Руби напевала последнюю мелодию, которую играл джазовый ансамбль. Харрисон довез ее до дома в своем экипаже. Если бы кто-то их заметил, это был бы скандал, но в столь поздний час видеть их могли только такие же молодые люди, находящиеся в поисках развлечений, а их нравы были куда свободнее, чем у родителей.
Одну или две мелодии Джон наблюдал, как Руби и ее кавалер кружатся в танце по залу. Каждый раз, наклоняясь слишком близко к Харрисону, Руби выпрямляла спину под взглядом молодого мистера Дэйвенпорта. Хотя ее спутник был всего лишь заменой Джону, Руби очень даже нравилось его общество. Мистер Бартон удивил девушку своим остроумием и оптимизмом. Он недавно стал владельцем большого состояния, но не бахвалился им и не расхаживал, как павлин. Он вел себя сдержанно. Девушке особенно нравилось то, что́ она сама чувствовала в его компании. Спокойствие. Понимание.
Харрисон… разве могла она по-прежнему мысленно называть его «мистер Бартон» теперь, после такого вечера, после всего, что она ему поведала?
Свет, горевший в комнате дальше по коридору, отбрасывал блики на стены. Родители.
После бала каждый вечер, что она проводила вне дома, родители ждали ее возвращения. Ждали того дня, который, по их расчетам, уже давно должен был наступить. Находить оправдания тому, что Джон до сих пор не сделал ей предложение, становилось все труднее. «Да, Джон заметил меня, — скажет она. — Нет, мы не договорились о встрече». Девушка выпрямилась и вошла в кабинет.
Вздохнула. «Сегодня был хороший вечер».
Свет исходил от пылающего камина. Кабинет отца был уставлен шкафами из красного дерева. На полках стояли книги и разные безделушки. Мебель была крупная, обитая темным бархатом. Ножки широкого отцовского стола со столешницей со скошенным краем прижимали толстый бордовый обюссонский ковер. Мистер Тремейн сидел за столом, далеко отодвинув от него стул. Он наклонился вперед, уложив предплечье на бедро и мягко покачивая в руке бокал с янтарным напитком. Руби поняла, что отец, видимо, тоже недавно вернулся. Миссис Тремейн сидела на диване справа от мужа. На ней было платье с пышными юбками. Волосы были зачесаны наверх, и на макушке красовалась копна кудрей. Узел широкого галстука отца был ослаблен. Лучший смокинг висел на спинке стула.
Родители смотрели на стоящую в дверях Руби. Отец погрозил ей пальцем:
— Я слышал, как ты пела. — Он повернулся к жене, они обменялись понимающими взглядами. — Что, можно открывать шампанское?
Руби застыла у края ковра. Она представила себе, как сейчас выглядит: ладони прижаты к щекам, вся практически светится от счастья.
— Я знаю, что ты уезжала с мистером Бартоном, — сказала мать. — Мы закрыли на это глаза. Но я не сомневаюсь, что такую улыбку вызвал не он.
Хотя мать говорила мягко, в тоне ее четко улавливалось неодобрение.
— Ну конечно, я была с Харрисоном… мистером Бартоном. Леди не покидает своего кавалера. — Родители настороженно переглянулись. — Я не какая-нибудь гулящая девка, — пропыхтела Руби. — У меня есть план, и он работает.
Мистер Тремейн смерил ее взглядом:
— Юная леди, следите за выражениями.
Руби заставила себя не закатывать глаза. Возмущаться ее выражениями — и при этом требовать, чтобы дочь вынудила мужчину сделать предложение! То же негодование вызывали у нее причины, по которым родители призывали ее быстрее очаровать Джона. Естественно, это было непросто, но тут верили в ее способности.
Миссис Тремейн отложила вышивку, отец откинулся на спинку стула.
— Какой план? — поинтересовалась мать.
Руби прочистила напрягшееся горло:
— Не переживайте…
— Руби, ты ведь еще любишь Джона? — спросил отец.
— Да! — выпалила девушка с таким чувством, что сама удивилась. Руби отступила на шаг, опустила глаза, рассматривая узор на ковре. Вдруг ей очень захотелось сесть. Только не здесь, иначе родители продолжат допрос. Если честно, даже удивительно, что им не все равно, что́ в этой ситуации чувствует дочь.
Мать встала:
— В таком случае, дорогая, ты не должна забывать, что́ на самом деле важно. Никогда не соглашайся ни на что, кроме лучшего.
Руби, уже занеся ногу над порогом, ощутила на себе всю тяжесть их надежд и ожиданий. Она сказала:
— Не беспокойтесь. Я знаю, что делаю.

Глава 19
Эми-Роуз

Мужчина придержал для Эми-Роуз дверь банка «Бинга», за которой девушку встретил водоворот деловой активности. Она почувствовала, как дух ее матери подбадривает ее. Эми-Роуз потрудилась выписать свои бизнес-идеи на плотной бумаге, которую она позаимствовала у Хелен. Каждая буква списка была выведена с любовью. Ее мечты, ее сердце, ее душа излились на картонный лист, который она пришла отдать сотруднику банка.
— И еще здесь мой очередной взнос, — добавила она.
— Я обязательно все это передам мистеру Бинга, — сказал сотрудник. — Но уже сейчас могу вам сказать, что вы на верном пути.
Он поправил очки и положил взнос Эми-Роуз в бухгалтерскую книгу на столе. Работник продолжал говорить. Девушка смотрела, как движутся его губы. «Мистер Бинга», — думала она. Эми-Роуз не могла поверить своей удаче.
Резкий звук, с которым сотрудник банка выдернул из своей книги квиток, заставил девушку прийти в себя.
— Прошу вас, юная леди, — сказал мужчина со спокойной улыбкой. — Позвольте поинтересоваться, на что вы копите?
— Собираюсь открыть салон. Парикмахерскую.
Она репетировала эту фразу до тех пор, пока не научилась произносить ее с уверенностью (которой Эми-Роуз на самом деле не чувствовала). Чтобы воплотить мечту в жизнь, надо было относиться к ней как к чему-то неотвратимому.
— А ваш муж согласен пустить на это столько денег?
— У меня нет мужа, сэр, — ответила она все тем же любезным тоном. Рука ее по-прежнему была протянута за квитком, покачивавшимся в каких-то сантиметрах от ее пальцев. — Я сама заработала эти деньги.
— Понятно.
— Что понятно? — спросила девушка, чувствуя волну жара под воротником.
— Редко молодая женщина открывает бизнес одна, не имея помощи и опыта.
— Я изучила вопрос, — добавила Эми-Роуз. — Я знаю о парикмахерском деле все, что можно знать, не открыв салона, и помощь у меня есть. Кроме того, практически все черные предприниматели в Чикаго начинали именно так.
Эми-Роуз не понимала, почему чувствовала необходимость оправдываться. Ведь это ее деньги. Но у нее появилось отчаянное ощущение, что, если она не будет отстаивать свою правоту, случится что-то ужасное. От перемены в поведении сотрудника банка у нее все внутри сжалось.
К тому же Эми-Роуз заметила, как мужчина напрягся, когда она сказала «черные», будто ее более светлая кожа отменяла те особенности внешности, которые она унаследовала от матери. Да, более светлая кожа вызывала меньше возмущения, когда Эми-Роуз появлялась в местах для белых. Это, однако, не значило, что ее не трогало, когда ее принижали из-за этого в других местах. Но перед ней сидел просто один человек, а банк «Бинга» поощрял темнокожих предпринимателей. Эми-Роуз выпрямила спину.
Мужчина поворошил бумаги на столе. Ни одна из них, похоже, не относилась к ее счету. Но брови сотрудника банка сошлись на переносице, и улыбка Эми-Роуз дрогнула.
— И где вы хотите открыть этот ваш… салон?
— У мистера Спенсера. Там сейчас мужская парикмахерская. Это недалеко отсюда.
Собеседник медленно кивнул.
— Я слышал, слышал. — Он все-таки отдал девушке квиток. — Желаю вам удачи, — сказал он.
«Еще на шаг ближе». Эми-Роуз взяла квиток и положила в тетрадь, которую Джон назвал бесценной. Если ее расчеты верны, то до воплощения мечты осталось всего несколько недель. Она и так уже добилась многого, чего от нее никто не ожидал.
— Удача тут ни при чем, — беззаботно сказала Эми-Роуз.
Мама учила ее, что усердным трудом можно добиться чего угодно. Девушка представила, с какой гордостью смотрела бы мать на ее успехи. Каблуки Эми-Роуз стучали по паркету, когда она выходила из банка. Она остановилась у галантерейной лавки, чтобы забрать заказ Джесси. Обычно она болтала с другими покупателями и спрашивала продавца о его семье. Но сегодня у нее в голове без конца прокручивалась сцена в банке. Продавец молча поставил пакеты на стойку и добавил стоимость к счету Дэйвенпортов.
— Спасибо, — сказала девушка, вышла и бодро зашагала по тротуару. По пути к парикмахерской мистера Спенсера туфли начали натирать щиколотки.
Она остановилась у витрины. Эми-Роуз в отражении выглядела точь-в-точь как деловая женщина. Она все утро мучилась, что надеть и какую сделать прическу. Ее густые волнистые волосы были аккуратно убраны под широкополую шляпу. Треугольный силуэт юбки и простой жакет придавали ей вид серьезного, надежного человека. Она надеялась, что ее сбережений и подготовки хватит.
— «Салон красоты Клары», — прошептала она.
Вот как она его назовет. Внезапно пришедшее на ум название показалось таким очевидным. Эми-Роуз выпрямилась во весь свой рост. Инцидент в банке был забыт. Она прямо-таки видела, как ее планы претворяются в жизнь. Как меняется фасад. Она посадит что-нибудь в пустые цветочные ящики под окном. Покроет стену свежим слоем белой краски, и салон будет выделяться на фоне кирпичных зданий по бокам. В этом месте всегда было много пешеходов, так что Эми-Роуз надеялась, что у нее появятся постоянные клиенты. Люди, которым нужен хороший мастер.
Девушка толкнула дверь и увидела мистера Спенсера и его посетителя. Клиент сидел в дальнем кресле, рядом с кассой. Другие кресла были накрыты белыми покрывалами от пыли. Здесь пахло лаком для дерева, дымом сигар и антисептическим средством. Местечко было замечательное, и уже очень скоро все это будет принадлежать ей.
— Ну-ка, Клайд, посмотри, кто зашел в гости, — обратился мистер Спенсер к мужчине в кресле. Лицо клиента было накрыто горячим полотенцем. — Не надо тут расхаживать с таким видом, будто ты уже все переставляешь, — сказал парикмахер, накидывая Клайду на плечи простыню. Свое замечание он смягчил улыбкой.
Но девушка ничего не могла с собой поделать. Светлые деревянные полы были отполированы до блеска. В них отражался свет, лившийся сквозь высокие арочные окна. «Да, новые обои, новые кресла, в передней части — зона ожидания». Это место ей прекрасно подойдет.
Когда мистер Спенсер убрал полотенце, Клайд приоткрыл один глаз:
— Никак, мисс Эми-Роуз?
— Она самая. Строит планы.
— Вы-то знаете, что планы у меня уже готовы, — ответила девушка.
Мистер Спенсер рассмеялся. Проследил за ее взглядом.
— С этой парикмахерской у меня связано столько воспоминаний, — сказал он.
Взгляд его стал мечтательным. Морщины, вытравленные временем на его лице, разгладились, и в этот миг только тронутые сединой волосы выдавали его возраст. Мистер Спенсер тихонько мычал себе под нос, брея Клайду клочковатую бороду.
Мужчины делились друг с другом новостями района, о своих близких и друзьях, девушка знала эти стариковские разговоры. Перед ее глазами же было то, чего она хотела: место, которое она сможет назвать своим, с настолько близкими клиентами, что их можно будет считать друзьями. С ними она будет общаться так же, как с Хелен: они с клиентками будут пересказывать друг другу сплетни и давать дельные советы. И этот салон будет для нее чем-то вроде дома, который она создаст сама.
Девушка пожелала джентльменам хорошего вечера и зашагала обратно в «Порт Свободы». Солнце уже опустилось к горизонту и залило пейзаж золотом. А еще оно накалило дорогу и высушило последние лужи после вчерашнего дождя. Все вокруг Эми-Роуз источало жар, и девушка пыталась не обращать внимания на каплю пота, медленно сползающую по спине. Она устроила пакеты, которые Джесси попросила забрать, повыше на бедре, и недовольно забурчала себе под нос слова, которые не решилась бы сказать поварихе в лицо.
Эми-Роуз как раз пыталась переложить пакеты на другое бедро, но тут вдруг услышала рядом с собой сигнал клаксона. Девушка шагнула в сторону и обернулась. Блестящий черный автомобиль сбрасывал скорость, приближаясь к ней. Эми-Роуз узнала машину. Она почти каждый день проходила мимо нее, когда забегала на огород позади кухни Дэйвенпортов. На улице было немало народу, но девушка все равно окинула взглядом лица окружающих. Нет, Джон притормаживал, чтобы заговорить именно с ней.
— Хочешь, подброшу до дома? — спросил он.
При виде ямочки у него на щеке сердце девушки сжалось. Она вспомнила поцелуй в саду (далеко не в первый раз), и ей стало еще жарче. Но поцелуй случился уже почти месяц назад. Она решила, что это была просто глупая ошибка. У обоих в тот вечер в душе слишком сильно бурлили эмоции. Джон открыл перед ней пассажирскую дверь. Салон был обит гладкой кожей. Девушка поразилась его красоте и искусной работе мастеров.
— Погода сегодня значительно лучше, но до дома идти еще несколько миль. Почему ты не наняла извозчика?
Эми-Роуз вспомнила, как выходила из кухни, а Джесси кричала ей вслед, что нужно купить.
— Я думала, что просто заберу пару-тройку заказов. Я не ожидала, что столько всего будет готово. И в таких количествах.
Джон улыбнулся, а девушку на миг заворожили движения его губ.
— Ну что ж, значит, нам повезло, что я ехал мимо.
«Нам повезло».
Пока Джон выруливал обратно на дорогу, Эми-Роуз думала об этих простых словах. Его бедро прижималось к ее колену. Его плечо слегка касалось ее плеча. Даже ветер как будто старался сдвинуть их ближе. И так легко было вообразить, будто это и есть ее жизнь. Они едут на машине с Джоном после целого дня покупок для их дома. Нет, после работы. Она так легко не откажется от своего са-лона.
Девушка вздохнула и встряхнулась, выбрасывая из головы фантазию о том, как они могли бы быть вместе.
— Ты сделала то, за чем шла в город?
Эми-Роуз задумалась, стоит ли делиться своими новостями. Пусть у них было несколько блаженных, запретных минут, но Джон не выказывал к ее жизни больше интереса, чем прежде. Как и она — к его. Эми-Роуз взглянула в его глаза, полные нетерпеливого ожидания. Джон смотрел то на нее, то на почти пустую дорогу перед ними. Деревья вдоль обочин как будто протягивали друг другу ветви. Пятнышки света, просачивавшиеся сквозь листву, создавали калейдоскоп зеленых и желтых оттенков. Воздух вокруг них остыл до более терпимой температуры. «Но ведь Джон и так уже знает, что я мечтаю открыть салон», — рассудила девушка.
— Я сегодня разговаривала с сотрудником банка «Бинга», — сказала она. — Я копила деньги, чтобы обновить витрину — ну, то есть витрину мистера Спенсера, — для моего салона. Он предложил мне честную сделку, и у меня почти хватает на задаток. — Она поколебалась, сама не понимая, почему ей не хочется продолжать. — Как только я его внесу, то перееду из особняка и начну жить самостоятельно.
На лице Джона сменилось несколько эмоций — так быстро, что Эми-Роуз не могла их прочитать. Ладони ее вспотели, а живот подвело. «Почему?» Девушка задумалась, почему она позволяет реакции Джона производить на нее хоть какое-то впечатление. Они много лет жили под одной крышей. И до недавнего времени она могла бы сказать, что Джон милый, учтивый, но что в нем нет ничего такого, что могло бы вызвать у нее бурлящее волнение в груди, какое она ощущала сейчас.
Джон прижал машину к обочине. Их бешено затрясло, а потом автомобиль остановился. Молодой человек повернулся к Эми-Роуз, еще сильнее уперев бедро в ее колено.
— Это потрясающие новости!
Джон положил руку на спинку сиденья. Так близко от нее, что казалось, будто он ее обнял.
Тут девушка увидела, как его радостное волнение утихло.
— Я буду по тебе скучать, — просто сказал Джон.
Эти слова, этот слегка смущенный взгляд, эта ямочка на щеке, от которой сердце прямо-таки таяло… Эми-Роуз сконфузилась. Она фыркнула:
— Ну, в это трудно поверить. Вы будете так заняты, что и не заметите моего отсутствия.
Джон коснулся пальцем ее подбородка. Эми-Роуз почувствовала прикосновение его шершавой, мозолистой кожи и застыла, пытаясь удержать этот момент. Джон заглянул ей в глаза.
— У меня всегда были к тебе теплые чувства, — сказал он.
— Нет, — ответила Эми-Роуз, но голос у нее был неуверенный.
Девушка отвернулась, чтобы выглянуть из-под крыши автомобиля, посмотреть куда угодно, только не на его гладкое лицо, не в эти глаза, которые как будто искали ее взгляда.
— Ты мне не веришь, — произнес Джон. — Я понимаю, почему ты так считаешь. Но я, например, помню, что ты всегда выносила пауков на улицу, вместо того чтобы раздавить. Когда мы были детьми, вы с Оливией сделали платья из шелковых простыней, которые нашли в кладовой. И тебе тогда крепко влетело. — Джон откинулся на спинку сиденья, прищурил глаза. Эми-Роуз чувствовала, как жар заливает ей шею и пробирается к скулам. — Ты единственный человек, который мог уговорить Хелен на что угодно. Твои веснушки, то, как ты касаешься кончиком языка верхней губы, когда задумаешься, все это…
Эми-Роуз вдруг застыла, а Джон рассмеялся. «Неужели я часто так делаю?»
— Поэтому, — продолжал Джон, — когда я говорю, что буду скучать, я говорю серьезно.
Эми-Роуз заглянула Джону в глаза. Во взгляде его была такая сдерживаемая страсть, что кожа ее запылала. Полные губы Джона приоткрылись, и она вспомнила его запах, вспомнила, как они целовались.
— У меня тоже были к вам чувства.
— Были?
— Да, — подтвердила она.
— Эми-Роуз, ты, кажется, не совсем понимаешь. Мои чувства живы и сейчас.
Он придвинулся ближе, ожидая, что Эми-Роуз жестом или словом остановит его. Но девушка этого не сделала, и Джон прижал ее к себе. Эми-Роуз ахнула, когда их губы соприкоснулись. Губы Джона были мягкие, нежные. Его руки гладили ее подбородок, и кожу Эми-Роуз покалывало, его ладони обняли ее затылок, и электричество пробежало по позвоночнику девушки. Звук клаксона заставил их отпрянуть друг от друга. Оба стали искать взглядом другой автомобиль. Сердца их неистово бились, дыхание вырывалось резкими толчками. Но поблизости не было ни одной машины.
— Кажется, это ты сам нажал, — рассмеялась Эми-Роуз.
Джон приложил ее ладонь к своей груди. Его сердце стучало так же бешено, как ее.
— Я серьезно, — повторил он.
Джон медленно, точно нехотя, отпустил ее руку, завел автомобиль и выехал на дорогу. Эми-Роуз тоже не хотела отпускать его руку. Она хотела наслаждаться тем, что он рядом, пока это возможно.
Снова в голове промелькнул образ того, какой могла бы быть их жизнь вместе.
В душе заворочалась надежда, но Эми-Роуз сказала себе: «Такие отношения не могли бы продолжаться долго».

Глава 20
Оливия

— Мисс Оливия, они прислали всего два, — сказала Гетти, держа в каждой руке по кольцу для салфеток.
Оливия посмотрела на серебряные кольца: на одном был растительный узор, на другом — жемчужины. Через несколько дней друзья родителей и сливки чикагского общества соберутся в их бальной зале, чтобы отпраздновать двадцатипятилетие со дня свадьбы мистера и миссис Дэйвенпорт. Серебряную свадьбу. С помощью Оливии миссис Дэйвенпорт старалась превратить похожую на пещеру залу в уютную страну чудес. Оливия поражалась, сколько всего умела мастерски организовать ее мать, и надеялась, что когда-нибудь сможет управлять своим домашним хозяйством так же виртуозно.
Руби взглянула на кольца через плечо подруги.
— Но ты не выбирала ни те, ни эти.
— Я знаю, а времени делать другой заказ уже нет, — простонала Оливия. — Тогда пусть будет то, что слева. — Девушка жестом подозвала лакея: — Когда придут люди, чтобы расставлять столы, скажите им, пожалуйста, чтобы передвинули рояль в угол к окнам. — Она помассировала напряженные мышцы шеи. До вечеринки оставалось все меньше времени.
— У тебя все отлично получается, — заверила Руби, сочувственно улыбаясь. — Твоя мама не дала бы тебе столько ответственных поручений, если бы не была уверена, что ты с ними справишься.
Оливия положила ладонь на сгиб локтя Руби. Она надеялась, что так оно и есть. Девушка так волновалась, что всю неделю почти ничего не ела.
— Спасибо, — сказала она. Посмотрела на профиль подруги: — А ты как?
Руби пожала плечами:
— Родители были заняты. Они оба стараются убедить как можно больше людей поддержать кандидатуру отца. Когда я не с тобой и не с мистером Бартоном, — продолжала она, потянув Оливию через бальную залу в холл, где ждали Хелен и их матери, — я помогаю им. Папа считает, у него есть все шансы и люди по-настоящему в него верят. — Лицо Руби озарила гордость.
— А ты что думаешь?
— Он говорит, что движущая сила, которая может изменить ситуацию в городе, — это сами его жители.
Оливия отпустила подругу. Слова мистера Тремейна, которые она неожиданно услышала из уст Руби, поразили Оливию. Ну конечно, он прав. Никто не может знать, что нужно городу, лучше, чем люди, которые каждый день ходят по его улицам. И хотя Оливия сомневалась, что ее усилия хоть как-то способствовали успеху Общего Дела, но она знала, что мужчины и женщины, посещающие собрания в доме Самсона, чтобы узнать новости с Юга, поделиться идеями и выступить в поддержку Чикаго, уже начинают менять ситуацию.
— Ты ведь не ответила на вопрос, — мягко заметила она.
— Я хочу, чтобы он победил. — Взгляд Руби уперся в пол. — Так трудно представить то, чего никогда не видела. Темнокожего мэра.
— В Оклахоме выбрали темнокожего мэра, — сказала Оливия.
— У нас не Оклахома, — возразила Руби.
— Да, но это не значит, что у нас такое невозможно.
Лакей вернулся.
— Мисс Оливия, столы привезли. — Он помолчал, ожидая ее ответа. — Мисс Оливия?
— Спасибо, — рассеянно сказала девушка.
«Вот что я могу сделать». Когда начнется праздник начала лета и сбор средств в рамках предвыборной кампании, Оливия заручится поддержкой богатых и влиятельных темнокожих и белых горожан, с которыми она могла общаться благодаря своему высокому положению в обществе. Благотворительные организации, за которые так ратовала ее мать, Оливия может использовать для своей выгоды, точнее — для выгоды мистера Тремейна. Развитие их части города можно поддержать только изнутри.
Оливия вышла на улицу к матери и сестре и обняла Руби на прощание. Подруга и миссис Тремейн сели в коляску.
— Спасибо, — сказала она.
Брови Руби сошлись вместе:
— Я вообще-то ничего не сделала, только наблюдала за твоей работой. Но всегда пожалуйста.
Коляска была уже на середине подъездной дорожки, когда миссис Дэйвенпорт спросила:
— Какие у тебя планы на вечер, Оливия?
Хелен с тоской посмотрела в сторону гаража.
— Я надеялась, что Хелен поможет мне разобраться с моим гардеробом, ведь мистер Лоренс снова приедет к нам на ужин, — сказала Оливия, стараясь встретиться с сестрой взглядом. Может, они смогут помочь друг другу. Если что, соврут, что обе были в комнате Оливии.
— Что? — воскликнула Хелен. Она резко выпрямилась, и ее звонкий голос разнесся по садам вокруг особняка. Хелен виновато улыбнулась матери: — Милая сестрица Оливия, благодарю за предложение, но я, пожалуй, откажусь.
Оливия засмеялась, потом задумалась. Слова Вашингтона ДеУайта так и звенели у нее в ушах. С тех пор как она чуть не столкнулась с молодым адвокатом у двери отцовского кабинета, прошло уже несколько недель. Оливия стала работать в Центре социальной поддержки вдвое чаще, надеясь еще раз услышать выступление мистера ДеУайта или других активистов. Но ожидание этой новой возможности высасывало все ее силы. И испытывало терпение Томми, потому что Оливия часто отрывала его от дел и просила отвезти ее в город. Оливия радовалась, что ее мать активная участница такого количества благотворительных организаций. За столь короткое время, рука об руку с матерью, Оливия помогла организовать книжную ярмарку, сбор одежды и дамские обеды для темнокожих и белых женщин, желающих поучаствовать в благом деле. Когда в расписании случались накладки, Оливия подменяла мать. Это были лучшие дни.
— Я, пожалуй, после ужина просто побуду у себя.
Оливия пошла за матерью обратно в дом. Они остановились под портретом мистера и миссис Дэйвенпорт, на котором супруги обнимались и смотрели друг на друга, а не на художника.
— Мы с твоим папой очень ценим твою помощь и всю работу, которую ты проделала. Миссис Джонсон говорит, что дамы так и рассыпались в теплых словах и благодарностях.
Миссис Дэйвенпорт улыбнулась, и в уголках ее миндалевидных глаз собрались складочки. А улыбка Оливии ей самой казалась больше похожей на гримасу. Девушка и правда стала больше заниматься благотворительными мероприятиями, но многие из ее выездов были только предлогом для встречи с другими активистами. «Но ведь все они хотят помочь одним и тем же людям», — говорила себе Оливия, стараясь не обращать внимания на то, как сжималась грудь.
— Только не перенапрягайся, — сказала миссис Дэйвенпорт.
— Не буду, — пообещала дочь.
Она наблюдала, как мать удаляется по коридору к кабинету. Подойдя к лестнице, ведущей на кухню, девушка услышала голоса за дверью. Оливия попыталась вспомнить, сколько разговоров было подслушано в этом тихом уголке. Но среди прочего она четко расслышала два слова, которые заставили ее прильнуть ухом к двери из сосновой доски без украшений: «гражданские права».
— Они снова собираются в старом доме Самсона на Южной стороне.
— Давай лучше ты, Гетти, — сказала Джесси. — У меня нет времени туда ходить. Вам, молодежи, лишь бы собраться гуртом и погорланить.
— Да ладно тебе, Джесси, — сказала Гетти.
— Ничего не ладно. И завтра чтобы была бодрая, как весенний цыпленок. Дел еще невпроворот.
Дверь, возле которой стояла Оливия, внезапно распахнулась. За ней стояла Гетти со стопкой скатертей.
— Мисс Оливия, — сказала Гетти, — вы в порядке?
«В порядке ли я?» Сердце Оливии громко стучало, точно как в тот день в Центре соцподдержки, и девушка почувствовала, как хочет пойти на Южную сторону.
— Ты сегодня собираешься пойти на митинг в защиту гражданских прав? — спросила она, когда за спиной Гетти захлопнулась кухонная дверь.
Служанка попятилась. Оливия выставила раскрытую ладонь:
— Нет, не бойся. Когда ты поедешь в город, я хочу с тобой.
— Но, мисс… — Гетти, казалось, была потрясена. Она бросила взгляд назад, на дверь кухни. — Я слышала, что сказал ваш отец на том ужине с мистером Лоренсом. Он хочет, чтобы ваша семья не ввязывалась в эту историю. Я не знаю…
— Не беспокойся. Я что-нибудь придумаю и буду ждать тебя на конюшне.
Оливия подавила порыв коснуться девушки. Она не знала, как описать служанке, насколько ей необходимо быть сегодня там, поэтому Оливия ждала, ничего больше не говоря. Когда Гетти наконец кивнула, Оливия улыбнулась.
* * *
После горячего Оливия сослалась на мигрень и пожелала удалиться. Это был настолько редкий случай, что родители практически не удерживали ее, брат с сестрой пожелали ей поправиться скорее, а потом вернулись к разговору о лошади, которую Джон видел на беговой дорожке. Мистер Лоренс, джентльмен с безукоризненными манерами, отодвинул ей стул и пожелал выздоровления. Девушка оставалась в своей комнате, пока не услышала, что семья и гость перешли в гостиную. С первого этажа заструилась музыка.
«Сейчас или никогда».
Оливия медленно затворила дверь своей комнаты, стараясь приглушать каждый звук. Выскользнуть через боковую дверь и прокрасться в гараж было легко. Мистер Дэйвенпорт научил всех своих детей седлать коня, ездить верхом, запрягать лошадь в одну из колясок попроще, и сейчас девушка была ему за это благодарна. К моменту, когда подошла Гетти, маленький открытый экипаж, на котором в город часто ездила прислуга, был уже готов.
До дома Самсона они домчали в один миг. Оливия отвела лошадь в переулок и привязала ее к фонарному столбу. Как и в прошлый раз, люди всех профессий поднимались по ступенькам, проходили через покосившееся крыльцо и входили в неприметное здание.
Гетти обернулась:
— Мисс Оливия, я согласилась поехать с вами, но если ваш отец узнает…
— Гетти, я уверяю тебя, если он узнает, то сердиться будет только на меня.
Но Оливия все же заметила выражение тревоги на лице Гетти, когда они входили в дом.
Гул из подвала был громче, чем в прошлый раз. Спеша выбраться из особняка вовремя и незаметно, Оливия не взяла с собой перчатки и шляпу. Не взяла сумочку… На ней было простое повседневное платье, в котором она давала последние распоряжения перед балом. У нее не было с собой ничего, что могло бы замаскировать ее или оградить от назойливых взглядов. Но при этом ничто не выдавало в ней дочь Дэйвенпортов. Миссис Вудард, суфражистка, после первого появления Оливии на митинге не раскрыла ее тайны.
Девушка растворилась в толпе, и хотя ее одежда была более высокого качества, чем у присутствующих, ей было более комфортно, чем в первый раз, особенно притом, что рядом она видела знакомое лицо Гетти. Оливия чувствовала уверенность и нетерпение.
— Сюда, — позвала Гетти.
Оливия послушалась и пошла за своей невольной спутницей к компании женщин. Гетти обняла своих знакомых. Повернулась, позволяя Оливии присоединиться к их кругу.
— Это…
— Меня зовут Оливия, — перебила девушка, пока служанка не сказала лишнего.
Глаза Гетти чуть округлились. Улыбка застыла на ее лице.
— Да, это Оливия.
— Очень приятно, — сказала женщина, стоявшая ближе всех. Ее пышная копна седых волос была собрана в аккуратный пучок.
— А как вы познакомились?
— На работе, — сказала Гетти.
Оливия кивнула и постаралась не делать нервных движений под любопытными взглядами компании. Она слушала, пока женщины представлялись и рассказывали, почему решили поддержать Общее Дело. Когда пожилая женщина рассказала, как ее мужа увели и убили, Оливия почти расплакалась, а потом погрузилась в мысли о том, что было бы, если… Сколько потребовалось случайных событий, чтобы ее родители встретились и добились успеха, чтобы она сама стояла здесь и сейчас? Девушка всегда знала, как ей повезло, и ей нравились ее обязанности, но теперь Оливия сильнее, чем когда-либо, хотела сделать больше.
— Мисс, — сказала Гетти.
Оливия поморщилась. Это короткое слово не ускользнуло от внимания остальных.
— Вы не против, если я пойду поздороваться с двоюродным братом? — Гетти указала на молодого человека чуть старше Джона в нескольких шагах от компании. — Хотите с нами?
Оливия покачала головой. Ей надо было найти Вашингтона.
— Гетти, пока мы… здесь, — тихо сказала она, — можно называть меня Оливия. Вообще, даже не можно, а нужно.
Гетти с сомнением нахмурилась, а Оливия добавила:
— Все хорошо, я подожду здесь.
Девушка проследила, как ее спутница подошла к молодому человеку и обняла его. Потом Оливия окинула взором подвал. Народу было так много, что, казалось, дом треснет по швам. Присутствующие украдкой оглядывались. Обрывки разговоров, которые слышались вокруг, сообщали о растущем количестве стычек, о страхе, который внушают людям законы, запрещающие отношения между представителями разных рас, как это было с законами Джима Кроу.
«…Они сгоняют людей, как скот…»
«…Сестра говорит, чтобы сходить в туалет, ей приходится возвращаться домой. Туалетов для цветных девушек на ее фабрике нет…»
«…Они бежали на Север. Он сказал, в Нью-Йорк… у них смешанная семья, и теперь они стали мишенью для травли. Недавно ночью стекла в их доме разбили кирпичами…»
Но и оптимистические нотки тоже слышались. Несколько человек упомянули о мистере Тремейне и о том, что его поддерживают люди, которые прежде боролись за отмену рабства.
Потом Оливия услышала знакомый теплый голос с южными интонациями.
Она проталкивалась сквозь толпу, пока не увидела его лицо. Вашингтон ДеУайт был без шляпы, на подбородке заметна была щетина, похожая на тень. Хотя адвокат выглядел усталым и немного помятым, глаза его светились энтузиазмом, который так манил Оливию. Девушка не могла отрицать, что этот человек действует на собравшихся точно магнит. Мистер ДеУайт что-то чиркал в тетради, туго набитой яркими листовками и карточками. Некоторые упали на пол у его ног, точно осенние листья.
Он заметил Оливию, и она поняла это в тот же миг. Глаза мистера ДеУайта округлились.
Джентльмен слева от адвоката повторил его имя. Мистер ДеУайт поблагодарил мужчину за то, что он пришел, и отошел от этой компании.
Оливия не могла сдержать самодовольного выражения, помимо воли проявившегося на ее лице. У нее все получилось. Она опоздала, но все-таки пришла. Но ее улыбка стала меркнуть, как только улыбаться начал мистер ДеУайт. «И почему это он выглядит так, будто это он победил?»
— Вы пропустили мою речь, — сказал активист. — А может, вы опять просто заблудились. Все салоны красоты в такой час закрыты. — Мужчина достал из кармана плаща часы и изобразил потрясение. — Я удивлен, что вижу вас здесь, — добавил он и продолжил, прежде чем Оливия успела ответить: — Вам пришлось заплатить кому-то из слуг, чтобы попасть сюда?
— Нет, — сказала Оливия. Она заметила, что толпа вокруг них разбивается на группки. — Я ушла тайком, но явилась сюда не одна. В отличие от вас, я не могу уходить из дома и возвращаться, когда мне заблагорассудится. Можете сколько угодно считать мои дела незначительными, но у меня есть обязанности.
Оливия подумала о своем плане, но в душу ее закралось сомнение. Ведь ей пришлось соврать, чтобы попасть сюда. Скрыть свою фамилию. И она поставила Гетти в неловкое положение. Девушка оглядела комнату и заметила свою спутницу, оживленно беседующую со знакомой. «Может, Гетти надо как-то отблагодарить?» Оливия задумалась, стоило ли вообще просить Гетти провести ее сюда. Ведь она и сама знала дорогу.
Мистер ДеУайт прочистил горло. Когда он заговорил, голос его стал мягче:
— Что ж, я рад, что вам удалось прийти. — Он потер подбородок и оглядел подвал.
Оливия почувствовала, что ее неуверенность начала испаряться.
— Я надеялась узнать больше, — сказала девушка. — Все уже закончилось? Но, кажется, люди не спешат расходиться.
— Они задержатся на какое-то время, — отозвался адвокат. — Будут делиться идеями и историями.
Мистер ДеУайт повел ее к небольшому столику с напитками. Указал на заметных лидеров движения. У них были разные судьбы: кто-то переправлял беглых рабов из южных штатов, кто-то сражался в армии Севера, шел в строю на столицы штатов.
Эти люди приехали сюда, потому что считали Чикаго городом возможностей и этнического разнообразия, где начать жизнь с чистого листа вполне осуществимо. И они были правы. Достаточно было вспомнить отца и мистера Тремейна — они теперь должны защищать свое дело и растить его. Чувствуя вдохновение, девушка поняла, что в Чикаго бурлит жизнь и происходят перемены, как и повсюду в стране.
— Мисс Дэйвенпорт? — окликнула Оливию женщина на несколько лет старше ее. Кожа у нее была насыщенного темно-коричневого цвета, а к груди она прижимала спящего ребенка. — Это и вправду вы.
Оливия вежливо улыбнулась и быстро посмотрела по сторонам, пытаясь понять, услышал ли кто-то в толпе ее фамилию.
— Пожалуйста, зовите меня Оливия. Мы знакомы?
— Мы не были представлены официально, — ответила женщина. — Нам сказали, что ваша семья пожертвовала книги детской библиотеке, что некоторые книги вы привезли лично. Я только хотела сказать, что мой старший их обожает. — Она переложила ребенка поудобнее. — Такие люди, как вы и мистер Тремейн, по-настоящему бескорыстные.
Оливия застыла.
— Мистер Тремейн?
Во рту у девушки пересохло. Она поискала его взглядом. Оливия полностью сосредоточилась на том, чтобы улизнуть из дома незамеченной, и совсем не учла, что на митинге ее могут узнать.
— Да, мой муж работает на его избирательную кампанию, пока не найдет другую работу.
Оливия взглянула на полную благодарности улыбку женщины.
— Замечательно, — выдавила девушка.
Как она могла быть так неосторожна? Маленький подвал будто бы съежился, голоса стали казаться ей громче. Оливия оглядела присутствующих в поисках мистера Тремейна или любого другого знакомого, который мог бы сообщить родителям, где была их дочь.
— Жаль, что ему пришлось уйти. Рада была вас видеть, — сказала женщина через плечо и отошла.
По телу Оливии пробежала волна облегчения. Даже голова закружилась. Мистер ДеУайт, будто почувствовав что-то неладное, повернулся к выходу и спросил:
— Пройдетесь со мной?
Девушка кивнула и позволила ему вывести себя наружу. После давки в подвале летний воздух очень освежал. И пах угольным дымом. Они прошли мимо крепко обнявшейся парочки в переулке. Уши Оливии горели. Вашингтон ДеУайт был, можно сказать, чужой человек для нее. И никто, кроме Гетти, даже не знал, что Оливия не дома.
— И что вы надеялись узнать сегодня, Оливия? — спросил мужчина.
Они остановились под фонарем у закусочной. Мягкое звяканье столовых приборов перемежалось с гулом голосов, доносившихся сквозь качающуюся дверь.
— Не знаю, — призналась девушка. — Я столького не знаю и не понимаю.
— Я каждый день узнаю что-то новое. — Вашингтон ДеУайт убрал руки в карманы. — Не судите себя так строго.
Оливия фыркнула:
— Лучше предоставить это вам, Вашингтон? — съязвила Оливия, выгнув брови.
— Справедливо, — сказал активист с улыбкой. — Работа непростая, но все наши труды вознаграждаются.
Мужчина оглянулся туда, откуда они пришли. Взгляд его как будто улавливал то, чего не могла видеть девушка.
— Как вы стали правозащитником? — спросила она.
— Мои родители были активистами. Отец адвокат, мать учительница. Я всегда был окружен людьми, которые работали над переменами к лучшему.
— Значит, вы всегда хотели стать адвокатом?
— Нет, я хотел играть на саксофоне в джазовом ансамбле.
Оливия рассмеялась. Когда мистер ДеУайт не поддержал ее, девушка проговорила:
— Вы не шутите?
Мистер ДеУайт пожал плечами. На лице его была тоска.
— Я очень хорошо играл. И был настроен решительно. Но благодаря родителям колледж победил.
— Видимо, независимо от того, где ты родился, правило для всех одно: оправдай ожидания.
— Наверное. Но я не жалею. Я участвую в деле, которое куда важнее отдельной личности, и я чувствую особую близость к родителям, к своему сообществу, к каждому человеку, с которым я сталкиваюсь.
Он стоял в каких-то сантиметрах от Оливии. Девушка замерла, чтобы продлить этот момент. Да, мистер ДеУайт раздражал, но с ним было так интересно.
— А кем бы вы стали, если бы могли выбирать? — спросил он.
Оливия резко подняла глаза и встретилась с ним взглядом. Сердце ее лихорадочно забилось, она пыталась найти ответ. Девушка запнулась, но решила ответить честно:
— Я никогда об этом всерьез не задумывалась. — Она ощутила внезапный озноб. — Эмм… я никогда… — И Оливия умолкла, вдруг осознав, что никто прежде не спрашивал ее, чего она хочет в будущем. Даже она сама. — Я… Извините, — сказала она.
Девушка прошагала мимо мистера ДеУайта. Ноги несли ее прочь от него, от здания, полного людей, четко знающих свою цель и страсть. А Оливия понятия не имела, чему она посвящала бы свое время, если бы ее расписание не складывалось из планов матери, требований общества, иногда даже капризов Руби. «Неужели я и впрямь была такой бездумной?»
— Эй, — шепнул мистер ДеУайт ей на ухо. Он мягко взял Оливию за локоть, и девушка обернулась к нему. — Ничего страшного, — сказал он. Голос мистера ДеУайта был добрым. — Хорошие новости: всегда можно решить, кем хочешь быть.
Оливия поморгала, чтобы сдержать слезы. Сглотнула ком в горле. Мистер ДеУайт еще держал ее за локоть. Его большой палец касался нежной кожи на сгибе локтя. Его прикосновение дарило тепло. Оно успокаивало, и это сбивало с толку. Не так давно Оливия могла бы поклясться, что если им суждено когда-то коснуться друг друга, то это будет в момент, когда она залепит молодому адвокату пощечину за его дерзость. А теперь лицо девушки горело при мысли, что его ладонь касается ее кожи.
Мистер ДеУайт убрал руку и сделал небольшой шаг назад.
— Что вам нравится делать? — спросил он. — Исключительно для себя?
Оливия подумала о тех моментах, когда она чувствовала себя совершенно счастливой и беззаботной. Когда хлестал ветер, когда по венам бежало воодушевление и когда в голове была только одна мысль: удержаться в седле.
— Ездить верхом, — призналась Оливия. Она подумала о том, что у каждой лошади в конюшне свой характер. И о том, как мало она ездила верхом с момента своего дебюта в свете прошлой весной.
— О, я как раз недавно познакомился с владельцем компании, производящей экипажи, и, судя по всему, у него просто бесконечное количество лошадей. Если хотите, могу вас представить.
— Как мило с вашей стороны, — рассмеялась Оливия. Дышать стало легче.
Они снова зашагали рядом. Девушка видела, как Гнедая, которая привезла их с Гетти сюда, с удовольствием хрустела яблоками, которыми угощали ее двое ребятишек.
— А Джейкоб Лоренс любит верховую езду?
Услышав этот вопрос, Оливия отпрянула и возмущенно посмотрела на спутника. С его стороны это было непристойное любопытство. Девушка подумала, что этот человек соблюдает нормы приличия, только когда ему это выгодно.
— Не знаю, — сказала девушка.
— Я слышал, у вас все развивается быстро.
— Так и есть.
— Вы его любите?
— Люблю? — ахнула Оливия.
Ее лошадь ждала в нескольких шагах. Активисты вереницей выходили из дома Самсона и расходились кто куда. Гетти, заметив мистера ДеУайта, замедлила шаг, обошла его по широкой дуге и поднялась в коляску.
Оливия знала, как ответить на такую реплику. Ее будущее было спланировано и уговорено в тот момент, когда Оливия вступила в высшее общество, к которому Вашингтон ДеУайт не принадлежал. Никто из ее круга не стал бы задавать ей такой беспардонный вопрос. «Но до этого момента мы были откровенны друг с другом».
— Возможно, к любви мы еще не пришли, но у нас похожее воспитание, у нас одни и те же ценности. Нам нравится одно и то же.
— И что же, к примеру? Пикники в парках и танцы на вечеринках? — Мистер ДеУайт снова сунул руки в карманы. — Это все ненастоящее.
Оливия подумала о мистере Лоренсе и его ухаживаниях. Ведь они были настоящие! Их времяпрепровождение вместе настоящее.
— Вы ничего не знаете о наших отношениях.
Впервые за все время их знакомства мистер ДеУайт, кажется, не мог подобрать слов. Внутренняя борьба явственно отобразилась на его лице, он нахмурил брови.
— Тогда я просто возьму и спрошу.
— А вы разве не этим занимаетесь весь вечер? — в изумлении усмехнулась Оливия.
Уже давно было пора возвращаться домой. Надо было уезжать, когда мистер ДеУайт сказал, что она пропустила его речь. Надо выбираться отсюда, иначе — Боже, дай терпения — она все-таки залепит ему сегодня пощечину. Девушка отвязала поводья и заворковала с Гнедой, чтобы та двинулась с места.
Мистер ДеУайт положил руку на шею лошади. Оливия наблюдала, как кобыла ткнулась носом ему в плечо.
— Представьте себе будущее с ним. В этом будущем вы счастливы?
— ДеУайт!
Адвокат бросил взгляд на позвавшего его.
Медленно сделал шаг назад. Он продолжал смотреть Оливии прямо в глаза, и каждый ее нерв натянулся от этого взгляда.
— Я вижу. Вам нужна страсть. Цель в жизни. Рядом с ним вы этого не найдете. — Мистер ДеУайт пошел было прочь, но снова повернулся к ней и сделал два шага спиной вперед. — Что он вообще знает о вас? — сказал он и повел рукой, будто указывая на всю Южную сторону и дом Самсона. — А вы о нем?


Глава 21
Хелен

Гаечный ключ в руке Хелен блестел, как новенькая монета в один фунт, отражая свет голой лампочки над ее головой. Девушка изо всех сил старалась не смотреть на часы на другом конце верстака. И не вспоминать, какое обиженное выражение было у Оливии, когда Хелен сказала, что готова делать что угодно, лишь бы не перебирать гардеробную Оливии в поисках идеального ансамбля для заманивания мужа. Задним числом Хелен подумала, что могла бы отказаться в более мягких выражениях.
Что надо бы за ужином извиниться. Она даже поднялась на второй этаж, чтобы узнать, хочет ли Оливия десерт. Хелен была поражена, когда увидела, что сестра, полностью одетая, спешно спускается по лестнице для слуг на кухню. Естественно, Хелен пошла следом. Когда родители и мистер Лоренс переместились в кабинет, Оливия и Гетти укатили куда-то в коляске. «И что это она задумала?»
Что бы ни было на уме у Оливии, теперь Хелен не чувствовала себя виноватой оттого, что улизнула в гараж. Она проскользнула в мастерскую после ужина и начала раскладывать по местам и оттирать все небольшие инструменты, разбросанные вокруг автомобиля, который Джон привез сюда уже так много недель назад. Механики редко раскладывали вещи по местам, а от Хелен эта задача, хотя и нудная, не требовала особых усилий и внимания. Уборка в гараже ее успокаивала. Девушка часто думала, что такие ощущения, по идее, должно давать вышивание.
Ее рука была в сантиметрах от тисков, когда дверь за спиной заскрипела, открываясь. Механики уже ушли, а родители и гость были заняты, так что Хелен и не подумала ее запереть. Девушка задержала дыхание. Закрыв глаза, она приготовилась услышать стук отцовской трости и слова, которые будут для нее равноценны гибели.
— Что стоишь, помоги!
Джон толкнул дверь ногой. На каждом плече у него висело по сумке с инструментами, а в руках была стопка папок сантиметров тридцать в высоту. Сестра уронила гаечный ключ и взяла у него бумаги.
— Положи туда, — попросил Джон, указывая на шаткий стол, который у них был вместо письменного.
— А что это?
— Финансовые документы компании «Экипажи Дэйвенпорта» за последние десять лет. Думается мне, когда мы попытаемся убедить папу начать выпуск автомобилей, он первым делом спросит: «А где вы возьмете на это деньги?» Мне надо много чего прочитать. И тебе, кстати, тоже.
Хелен уставилась на брата.
— Правда? — спросила она, едва сдерживая радость. Она бросилась к Джону на шею. Таких хороших новостей она сто лет не слышала. — Это потрясающе!
Брат поставил сумки на верстак.
— Так и будет.
Хелен легонько ткнула пальцем в ямочку у него на щеке:
— Вот почему ты улыбаешься и напеваешь себе под нос?
Джон рассмеялся и отвернулся.
— Да ты краснеешь! Оливия решила, что ты влюбился.
Хелен никогда не видела брата таким.
По-прежнему улыбаясь, Джон накрыл ее ладони своими.
— Послушай, мы все будем делать вместе. Мне нужно, чтобы ты сосредоточилась. И была внимательнее, чем на уроках этикета.
— Фу! — Хелен нахмурилась и посмотрела в сторону дома. Потом развернулась и, сузив глаза, прожгла брата взглядом: — Чтоб ты знал, я на этих уроках работаю в поте лица. — Она ссутулилась: — Ну, почти. Ничего хуже и быть не может. Миссис Милфорд следит за мной, точно коршун.
— И тем не менее тебе удалось смыться почти до вечера. Вы с Эми-Роуз закопали свидетельства твоей прогулки?
— Нет, — вздохнула Хелен. — Она просто помогла мне привести себя в порядок. Почти. Миссис Милфорд весь остаток дня смотрела на меня с упреком. Мы не заметили пятно грязи у меня за ухом.
Джон покачал головой, печально улыбнулся:
— Вся в грязи с ног до головы.
Хелен рассмеялась. Потом зажала рот ладонью:
— Хватит, а то меня здесь застукают.
Она вздохнула и вспомнила, с каким лицом смотрела на нее Эми-Роуз, пока младшая дочка Дэйвенпортов поднималась по ступеням, а туфли ее чавкали на каждом шагу.
— Ох, видел бы ты экипаж.
В тот момент она так радовалась, что не попалась никому на глаза, что проглотила все жалобы насчет вышивки, которую ей велели закончить до конца дня. Но теперь Хелен показалось странным, что по возвращении ее встретила только подруга. Миссис Милфорд ждала ее, где они и условились встретиться, с новым заданием для Хелен. Девушка вспомнила свои попытки вышить на пяльцах фамилию «Дэйвенпорт». Буква «Д» вышла такая огромная, что пяльцы пришлось два раза передвигать. В итоге у нее получилась наволочка с косым узором.
Хелен посмотрела на брата и откашлялась, сделав горделивое лицо:
— Ладно, грязь в тот день была наименее неприятным моментом.
— Тебе повезло, что тебя не видела мама. — Джон легонько стукнул пальцем ее по носу. Сестра отмахнулась, хотя вообще-то Джон был прав. — Ты бы приложила свою смекалку к тому, чего хочет от тебя мама, и, глядишь, она будет давать тебе больше свободы. И тогда ты сможешь изучить со мной все эти бумаги, — сказал Джон, раскрыл документы веером, а потом положил их в шкафчик для бумаг и запер на ключ.
— Ну ладно, — согласилась девушка.
— Хорошо.
Джон дал ей ключ.
Хелен наблюдала, как Джон вынимает инструменты из сумок. Ямочка не исчезала с его щеки.
— Джон, — поколебавшись, произнесла она, — так все-таки ты влюбился?
Брат замер и повернулся к ней. Хелен заметила, как горят его глаза. Они так не горели, когда Джон вернулся из университета. Девушка подумала: каково это — влюбиться? Наверное, это похоже на отношения между родителями, хотя Хелен и не могла представить, что когда-нибудь захочет проводить столько времени вместе с другим человеком. «Неужели можно найти столько тем для разговоров?» И все же у Джона было такое лицо, как у нее самой, когда она чинила мотор.
— Так как? — она пихнула его в бок.
— Может быть, — смущенно ответил брат.
Девушка посмотрела на Джона, чуть не прыгая от счастья. «Оливия права! Он влюбился».
— В Руби?
Джон поколебался:
— Нет. Больше никаких вопросов.
А у нее в голове вопросы только множились. Хелен сделала глубокий вдох, приготовившись все равно их задать.
— Джон?
Хелен нырнула за машину. Ей совершенно не нужно было, чтобы ее кто-нибудь здесь увидел и доложил маме… или папе. Девушка нахлобучила кепку и передвинулась так, чтобы нога Джона ее загораживала. Если повезет, ее примут за одного из механиков.
— Мистер Лоренс, — сказал брат.
Вопреки осторожности, Хелен рискнула выглянуть из-за капота. Это и вправду был холостяк из Британии. В своем идеально скроенном костюме он выглядел неуместно среди разбросанных промасленных тряпиц и рядом с наполовину разобранным автомобилем. Его волосы были расчесаны на пробор и гладко уложены. В одной руке он держал шляпу, а другую руку протянул Джону для пожатия.
Джон повел мистера Лоренса обратно к воротам и бросил через плечо взгляд на Хелен, будто говоря: «Сиди там».
— Я увлекся. Подождите меня возле машины.
Девушка слушала их удаляющиеся шаги. Когда она опустилась на колени, каждую мышцу покалывало. Хелен отругала себя за неосмотрительность. И задрожала при мысли, что сюда мог войти кто-то другой. Тогда их с Джоном ждали бы колоссальные проблемы. Она ощутила горечь при мысли, насколько это все несправедливо, и хорошее настроение чуть было не улетучилось. Но разве могла она сейчас расстраиваться? Джон попросил ее о помощи, и она собиралась разбить любой аргумент, который мог привести отец против их затеи.
Хелен встала. Потянулась, подняв руки над головой, и тут же заметила вещь, которой здесь было не место.
Шляпу, которую мистер Лоренс держал в руке несколько секунд назад. Девушка уставилась на шляпу и подумала: может, вынести ее хозяину?
— Так это вы здесь прятались? — спросил веселый голос.
Хелен подпрыгнула. Ее пальцы были в сантиметрах от шляпы. Девушка скрестила руки на груди и отступила подальше от мистера Лоренса, который тянулся за своим головным убором.
— Я не пряталась, я работала.
Хелен показала на инструменты и тряпицы, лежавшие на верстаке вдоль стены. Вместо инструментов, которые она успела убрать, теперь стояли сумки, которые принес Джон. Когда девушка снова повернулась к мистеру Лоренсу, тот с озадаченным лицом смотрел на нее.
— Мне нравится ваша кепка, — сказал он.
Хелен с улыбкой сорвала ее с головы.
— Кажется, у вас с моим братом какие-то планы.
— Мы собираемся встретиться с его друзьями. А что будем делать, ясно станет потом, — ответил он.
Девушка стала загибать пальцы:
— Карты, курево и бокс.
Глаза мистера Лоренса округлились.
Хелен улыбнулась. Ей понравилось, что удалось его удивить. Девушка пожала плечами:
— Друзья Джона не отличаются оригинальностью.
Мистер Лоренс быстро оправился от изумления, обошел автомобиль и оперся бедром о его металлический бок. Его длинные ноги вытянулись в ее сторону.
— Значит, вот где вы работаете, когда… вы не заняты.
Хелен кивнула:
— Я иногда прихожу сюда. Чтобы разобраться с мыслями, поковыряться в деталях.
Она взяла гаечный ключ, с которым возилась вначале.
— Поковыряться. — Мистер Лоренс покачал головой: — Я не знаю юных леди, которые по доброй воле взяли бы в руки такие инструменты. Конечно, в самом хорошем смысле, — добавил он.
По коже Хелен побежали мурашки. После того как несколько дней назад мистер Лоренс ее выручил, девушка решила, что они подружатся. Людей, которым она могла доверять, было не так много. Ей было сложно поладить с ровесницами. Большинство девушек хотели с ней подружиться, чтобы подобраться к Джону, а у Хелен так мало было общего с ними и с Оливией. Девушка вспомнила слова миссис Милфорд. Хотя вряд ли компаньонка предлагала своей подопечной подружиться с кем-то вроде Джейкоба Лоренса. «Но надо же с чего-то начинать», — подумала Хелен.
— А что вы собираетесь делать, когда наковыряетесь, мисс Дэйвенпорт?
Мистер Лоренс посмотрел на отвертку, понаблюдал, как девушка выкладывает инструменты из сумок.
— Вот только не надо, — сказала она, выпрямляясь. — «Хелен» будет вполне достаточно.
Это было ее место, и здесь она заслужила право быть со всеми на равных.
— Хорошо. — Тон его смягчила улыбка. — Только если вы будете звать меня Джейкоб.
Хелен на секунду задумалась. Да, это против правил этикета, но ведь они же друзья, так? Скоро вообще породнятся.
— Джейкоб, я думаю, как здорово было бы когда-нибудь работать в компании «Экипажи Дэйвенпорта».
Мистер Лоренс посмотрел на нее так, будто мягко подтолкнул, чтобы она продолжала. Хелен старалась не думать о том, какое ощущение оставляет на языке его имя. Сладкое и не похожее ни на чье другое.
— Я знаю, что управление компанией перейдет Джону, но я уверена: если бы я родилась мальчиком, для меня там нашлось бы место.
— А вы считаете, что сейчас для вас там места нет?
Хелен бросила тряпку в пятнах масла в корзину.
— Если бы директором был Джон, то может быть. — Она вздохнула: — Если бы я была парнем, я могла бы стать подмастерьем механика, официально пройти обучение и мне не пришлось бы пробираться сюда тайком, когда все в доме спят. В руках у меня были бы тетради и учебники, а не юбки и зонтик от солнца.
Девушка покраснела от своих слов.
Мистер Лоренс отошел от автомобиля. Он не сказал ни слова. Молча вручил ей отвертку. Его пальцы слегка коснулись ее ладони. Ощущение было похоже на первый глоток кофе с утра: мягкость, насыщенность и энергия, которая зарядила все ее тело. В горле вдруг пересохло, в мастерской стало слишком жарко.
Девушка выдохнула. Ее реакция сбивала ее саму с толку. Общение с мистером Лоренсом не было похоже на общение с рабочими Джона. Да, близнецы принимали ее присутствие как должное, даже шутили с ней. Генри больше всех старался делиться с ней знаниями, видя, как отчаянно Хелен хочет учиться на механика. Но на случайные прикосновения к их рукам, когда кто-то из механиков передавал ей инструменты, Хелен так не реагировала.
Неожиданная дружба. «Значит, вот что это такое», — сказала она себе. Девушка убрала отвертку в сумку, не видя ее, просто позволяя рукам двигаться. Она чувствовала на себе взгляд мистера Лоренса. В глубине души Хелен знала, что он видит ее не так плоско, как большинство людей.
В дверях гаража появился Джон в новой рубашке, с напомаженными волосами.
— Вот вы где.
Глаза его оценили расстояние между Хелен и мистером Лоренсом.
— Я забыл шляпу, — объяснил мистер Лоренс.
Джон смотрел на джентльмена чуть дольше, чем было необходимо по мнению Хелен, а потом спросил:
— Вы готовы?
Хелен, успокоенная наведением порядка, посмотрела на Джейкоба Лоренса, тот собирался попрощаться.
— Не играйте в покер с Лонни Линчем, — посоветовала девушка. — Он жульничает.
Джейкоб рассмеялся:
— Спасибо, это может быть полезно. Что-то еще?
— Удачи, — пожелала она.
Джейкоб Лоренс поклонился в точности так, как в тот день, когда помог ей сбежать. Хелен могла бы поклясться, что перед уходом он прошептал: «Поразительно».

Глава 22
Руби

Руби смотрела на маленькие часы на камине. Она ждала в холле, держа в руках шляпу и перчатки. Харрисон Бартон должен был вот-вот приехать и отвезти ее в одно необычное место. Так он сказал, распалив ее интерес. Они уже побывали во всех популярных местах. Что же они пропустили? Девушка вздохнула и принялась ходить туда-сюда возле отцовского кабинета: внутри были мистер Дэйвенпорт и Джон. Сейчас могла бы произойти идеально подгаданная случайная встреча Джона и Харрисона Бартона — именно такой встречи и не хватало, чтобы ее план вновь заработал. Голоса мужчин звучали приглушенно. Уж по крайней мере они могли бы дать ей краем уха услышать новости, которыми можно было бы поделиться с Оливией.
Уловив движение за дверью, Руби выпрямилась и, когда дверь распахнулась, умудрилась изобразить, будто как раз шла по коридору.
— Мистер Дэйвенпорт, добрый день, — сказала она. Потом Руби обратила всю мощь своей улыбки на Джона: — Джон.
Оба джентльмена поприветствовали ее.
Джон подошел к Руби. Та подняла голову, чтобы заглянуть Джону в глаза, остановившиеся на ее лице.
— Ты сегодня восхитительно выглядишь, Руби. Как и всегда, — сказал он.
Руби еще сильнее расправила плечи:
— Все равно слышать это приятно.
Губы Джона чуть дрогнули:
— В последнее время ты не бываешь в «Порту Свободы». Нам не хватало тебя за ужином.
Когда Руби услышала это «нам», ее уверенность в себе сдулась.
— Хотя я и Оливию сейчас вижу нечасто, — продолжал Джон. — Но я рад, что вы с ней по-прежнему неразлучны.
«Что он такое несет?» Руби чуть было не нахмурилась, но тут же одернула себя. Они с Оливией проводили друг с другом меньше времени, чем им обеим хотелось бы, но Руби не могла этого сказать. Вряд ли подруга уезжала с мистером Лоренсом настолько часто. «Так где же Оливия проводит свободное время, если не со мной?»
— Так и есть, — подтвердила она. — Как всегда.
Что бы там подруга ни задумала, Руби ее не выдаст.
— Я уверен, что ваша добровольная работа на благо предвыборной кампании твоего отца уже приносит заметные результаты.
Руби улыбнулась. Им с Оливией надо откровенно поговорить.
— Конечно. А как твои проекты — движутся? Надеюсь, они не лишают тебя возможности иногда отдыхать?
Джон ответил улыбкой:
— Обещаю, на следующую вечеринку я явлюсь вовремя.
— Как же, — поддела Руби, — она ведь будет у тебя дома!
Его смех был для Руби наградой за напряжение, которое подтачивало ее нервы. Руки Джона были сложены за спиной, и рубашка и жилет натянулись на его широкой груди. Древесный запах его одеколона чуть не отвлек девушку от схемы, которую она привела в исполнение. Через плечо Джона она видела, как отец впустил в дом мистера Бартона. Они пожали друг другу руки, и отец Руби представил молодого человека мистеру Дэйвенпорту.
— Мы идем на ланч в клуб, где встретимся с партнерами по бизнесу. Я хотел бы остаться, но нас ждут.
И тут Джон проследил за ее взглядом. Уголки его рта слегка оттянулись вниз.
— Можем что-то запланировать на конец недели, — предложила она чересчур жизнерадостно.
— С удовольствием, — ответил Джон. Его глаза наблюдали за приближением мистера Бартона.
Тот нес шляпу в руке. Лицо гостя просветлело, когда Руби взглянула на него. «Ухаживал» за ней мистер Бартон весьма публично, и девушка по-настоящему наслаждалась его обществом. Он очень просто рассказывал о своих былых лишениях — так открыто, что Руби становилось легче нести свое бремя. Она поняла, что мистер Бартон стремительно превращался в ее близкого друга. Руби игнорировала неотвязную тревогу, которая нашептывала ей, что она крепко вляпалась. «А что, если он ждет чего-то большего, чем дружба?»
— Добрый день, Руби. — Мистер Бартон повернулся влево: — Дэйвенпорт.
— Бартон, — холодно проговорил Джон.
Они смотрели друг на друга чуть дольше, чем положено. Кончики ушей Руби защипало. Она продела руку в подставленную калачиком руку мистера Бартона.
— Идем?
Девушка позволила ему провести себя мимо отца и мистера Дэйвенпорта.
— Возвращайся к ужину, — напутствовал мистер Тремейн.
— Да, папа.
Руби помахала Дэйвенпортам, отметив кислые лица Джона и отца.
Мистер Бартон повернулся к ней:
— Вы готовы?
Улыбка у него была заразительная.
Выйдя из дома, Руби надела широкополую шляпу.
— О, я обожаю сюрпризы! Можно я угадаю?
Мистер Бартон помог ей спуститься по ступеням парадного крыльца.
— Можете попробовать.
Взгляд ее упал на автомобиль, припаркованный у обочины. Он громко тарахтел вхолостую.
— Я что, попробую вести машину? — Девушка высвободила одну руку и открыла дверь. Сиденье слегка вибрировало, когда она скользнула на скамью. — Вы меня научите?
— Вообще-то нет, — сказал мистер Бартон.
— Но вы же можете!
Он потер подбородок.
— Я могу вас научить, только… не сегодня. Сюрприз находится в таком месте, о котором знаю только я.
Мистер Бартон переступил с ноги на ногу.
Руби надула губы, потом скользнула дальше по скамье, и мистер Бартон сел рядом. Несмотря на теплую погоду, когда его бедро слегка задело ее, по телу девушки пробежала дрожь. Его «Форд» был с открытым верхом, и щеки ее поглаживал теплый ветерок.
— Значит, если сюрприз заключается не в том, чтобы проехаться в этом восхитительном автомобиле по городу, и не в самом месте, куда мы едем, тогда, выходит, это какая-то вещь.
Автомобиль рывком тронулся в путь.
— Извините, — сказал мистер Бартон, — я пока еще к нему не приноровился.
Руби прижала шляпу к голове.
— Харрисон, а где же ваш экипаж?
У него была роскошная коляска, на которой девушка уже привыкла кататься.
— Дома.
«Форд» вальяжно выкатился из района, где жила Руби. Вскоре он влился в поток транспорта в центре города. Руби поразилась тому, насколько другие ощущения испытывала от поездки по сравнению с экипажем. Все стало быстрее, ближе, будто было пронизано срочностью, которой она никогда не чувствовала прежде. Как будто с ее последнего выезда в город размер и население Чикаго выросли вдвое. И как будто все эти новые жители высыпали из домов, чтобы внести свою лепту в музыку и ритм улиц. Мимо, дребезжа, проезжали трамваи. Отовсюду доносились обрывки разговоров. От запаха жареного мяса, идущего от тележек с закусками, рот ее наполнился слюной.
— Вот мы и приехали.
Руби взглянула на ювелирный магазин за спиной мистера Бартона.
— Этого я не ожидала, — признала девушка, стараясь не обращать внимания на ноющее ощущение в животе. Обед в ближайшее время явно не планировался.
Тем не менее все у Руби внутри затрепетало. Она скучала по таким магазинам, из которых она когда-то выходила с новой безделушкой в обтянутой бархатом коробочке. Оливия всякий раз, когда транжирила деньги, почему-то предавалась необъяснимым угрызениям совести, так что попытки Руби насладиться покупками пусть не своими, но лучшей подруги были не особенно успешны. У мистера Бартона был хороший вкус. Его костюмы были безупречно скроены, из качественного шелка и шерсти. Девушке стало любопытно, зачем он ее сюда привез.
— Пойдемте, — сказал он и заглушил мотор. Молодой человек обошел вокруг автомобиля и открыл пассажирскую дверь для Руби. — Я не играю на деньги. У меня нет ни малейшего желания заново прочувствовать все тяготы, которых я вдоволь натерпелся в детстве. Но, несмотря на это, как-то раз сквозь невообразимо плотный дым сигар на покерном столе среди прочих ставок я заметил один приз, который не мог упустить.
Руби уставилась на собеседника. «Почему он мне это рассказывает?»
— Лонни Линч бывает упрям, точно мул. Чтобы вступить в игру, пришлось выложить немало, но оно того стоило.
Руби улыбнулась в ответ на его улыбку и вошла в магазин. Внутри было темно и тесно из-за, казалось, нависающих со стен деревянных панелей. Самый яркий свет исходил от витрин, где в теплом сиянии газовых ламп поблескивали драгоценности.
Женщина, склонившаяся над одной из витрин с украшениями, наблюдала за вошедшими.
— Мистер Бартон, — сказала она, прищурившись и слегка распрямившись. — Вы как раз вовремя!
Женщина исчезла за портьерой.
— Вы сюда часто приходите? — тихонько спросила Руби.
— Это место мне порекомендовали. Сказали, что здесь можно оценить и отполировать ювелирное изделие. А я хотел, чтобы мой приз был достоин хозяйки.
Он кивнул в сторону женщины, вновь показавшейся из-за портьеры.
У Руби перехватило дыхание. На подушечке из черной кожи лежало ее колье. Камень сверкал ярче, чем она помнила. Цепочка казалась еще более изящной и хрупкой, чем прежде. Это было простое украшение, но девушка узнала бы его где угодно, даже если бы на подвеске возле застежки не мерцали ее инициалы. Когда Руби заговорила, ее голос был слабее шепота:
— Вы выиграли?
— Я не люблю карточные игры. Но играю довольно хорошо. Лонни сказал, что купил его у одного друга.
Молодой человек взял колье за застежку и медленно приподнял его, поднося блестящий камень Руби. Девушка подумала, что, должно быть, ее мать продала рубин перекупщику. Но каким-то чудесным образом он снова нашел ее.
— Вы позволите? — спросил мистер Бартон.
Консультант поставила перед ними зеркало. Руби безмолвно стояла, пока мистер Бартон возвращал колье на его законное место. По телу девушки пробежал холодок, но камень быстро нагрелся от теплой кожи в ямке между ключицами. Несмотря на то что Руби обещала себе никогда не плакать из-за каких-то украшений, она почувствовала, как по щеке бежит слеза. Девушка поспешно смахнула ее. При виде этой слезинки в ее душе начала бурлить паника.
— Я не могу. — Ладонь ее сомкнулась вокруг рубина. Она не знала, для чего это сделала: то ли чтобы сорвать камень с шеи, то ли чтобы прижать его покрепче.
Мистер Бартон мягко положил руки девушке на плечи и снова повернул ее к зеркалу. У обоих на лицах играл румянец. Радость молодого человека была настолько искренней, что Руби было больно на него смотреть.
Их взгляды встретились в зеркале.
— Дело уже сделано.
Мистер Бартон улыбнулся женщине у витрины и вывел Руби на улицу. Она прямо-таки парила, не касаясь земли. По крайней мере, такое было ощущение. Девушка позволила мистеру Бартону снова усадить ее в автомобиль. Руби все взвешивала в руке драгоценный камень, висящий меж ключиц. Город проносился мимо размытым пятном, но скорость тут была ни при чем. Потом он совсем пропал. Когда Руби наконец пришла в себя, машина уже была припаркована у Озерного проезда, где широкая дощатая дорожка отделяла проезжую часть от короткого песчаного пляжа.
«А я хоть сказала ему спасибо?» — подумала девушка, шокированная своим поведением. Она открыла рот.
Мистер Бартон выпалил:
— Извините. Я застал вас врасплох. Вы, наверное, не хотели, чтобы я вмешивался, и…
— Спасибо, — сказала Руби и схватила обе его ладони, сильные и теплые.
Молодой человек расслабился.
— Просто… я знаю, как вам его не хватало, и вы были сама не своя, когда говорили, что у вас его забрали. А теперь, когда рубин снова у вас, я, если честно, не уверен, что вам стало лучше.
Руби то ли кашлянула, то ли усмехнулась.
— Клянусь, «лучше» — это не то слово.
Она сильнее сжала его ладони, потом потянулась к цепочке и камню. «На месте». Когда Руби смогла говорить без дрожи в голосе, она произнесла:
— Не знаю, чем я могу вам отплатить.
«Он выиграл рубин в покер?»
— И слышать ничего не желаю. Я сам захотел сделать вам приятное.
Обычно Руби принимала подарки без задней мысли. Она их ждала, радовалась им и убирала на время, чтобы позже ими щегольнуть. Но на этот раз все было по-другому. Этот подарок был личный. Даже интимный. Харрисон Бартон вернул ей частичку ее самой. Руби поморгала, чтобы сдержать слезы, и кивнула, ожидая, когда горло перестанет сжиматься.
— Я, наверное, больше никогда в жизни его не сниму, — призналась девушка.
Живот у нее дрожал. Харрисон Бартон был добр и внимателен. А она его использовала.
Руби не знала, как ей продолжать свою игру.
Лицо молодого человека озарилось широкой улыбкой. Он придвинулся ближе, завел руку за спину Руби. Она представила прикосновение его губ, и в легких у нее совсем не осталось воздуха. Девушка повернулась к мистеру Бартону. Сердце ее сорвалось в галоп. А потом Харрисон отодвинулся, и на коленях у него оказалась небольшая плетеная корзинка.
— Сегодня такой замечательный день. Хотите перекусить?
Руби встряхнулась, прогоняя наваждение:
– Да.
Ведь она может дружить с Харрисоном. Друзья дарят друг другу подарки. Устраивают пикники. Она ведь еще до магазина умирала с голоду. Надо просто поесть, и гадкое ощущение в животе пройдет.
Волны озера Мичиган лениво накатывали на берег. Вдоль кромки воды бегал мальчик с игрушечным корабликом, его мама была в нескольких шагах. Мимо проезжали экипажи и автомобили. Руби и ее спутник нашли тихое местечко, где среди песка и камней росли дикие травы, а кусты загораживали озеро. Здесь полог листвы защищал их от солнца, рассыпая по земле пятнышки света.
Рука мистера Бартона чуть задела плечо Руби, и девушка задрожала.
— Вы в порядке, мисс Тремейн?
Она хотела, чтобы Харрисон поцеловал ее, хотя и знала, что этот поцелуй смажет и без того призрачную линию между ее чувствами к этому человеку и расчетом.
— Да.
Он наклонился ближе, подождал.
— Даже когда я делаю так? — спросил он и поцеловал ее в шею, под мочкой уха.
Веки Руби затрепетали и закрылись.
— Да.
Она вдохнула запах шалфея, пропитавший его кожу.
— И так?
Поцелуй в щеку. Еще один. С каждым поцелуем губы мистера Бартона приближались к ее губам, и от этого кожа девушки начала пылать. Там, где его губы касались ее, зарождался жар, и волны электричества пробегали от ее щеки к кончикам пальцев ног. Эти волны подтачивали ее решимость и подпитывали потребность, которая скрывалась в глубине ее души. Хотелось еще. Руби никогда и никого так не хотела. Никогда. Это пугало и будоражило.
Когда его губы наконец прижались к ее губам, мысли о том, как она будет выпутываться из этой ситуации, совершенно вылетели у Руби из головы. Она могла только наслаждаться вкусом его губ. Язык Харрисона скользнул Руби в рот. Она ахнула и отстранилась. Недалеко, но так, чтобы увидеть его глаза, полуприкрытые тяжелыми веками, его приоткрытые губы. Харрисон тяжело дышал. Руби вдохнула его страсть, слила со своей страстью. И, не дав себе времени передумать, поцеловала его сама. Она целовала, пока губы не начали саднить, пока грудь не начала болеть от мощных ударов сердца.
— Руби… — пробормотал Харрисон, прижимая губы к ее губам, щеке, шее.
Ей так нравилось, как он произносил ее имя. Будто молитву. Потом девушка почувствовала мягкое давление на плечи. Мистер Бартон выпрямился, и мир вокруг снова вернулся на привычное место. Руби потребовалась минута, чтобы снова привыкнуть к окружающему пейзажу, к звукам парка, которые заглушало их дыхание и гул в ушах.
Харрисон Бартон откашлялся:
— Пожалуй, нам надо поесть.
Руби рассмеялась. Она и забыла, что была голодна.

Глава 23
Оливия

В «Порту Свободы» царила суматоха. Когда гости перешли к десерту, Оливия сделала последний круг по бальной зале. Свет от люстр рассыпался калейдоскопом разноцветных бликов, которые плясали по натертому полу. В течение ужина из пяти перемен блюд оркестр играл тихо. Теперь он готовил более крупные инструменты для музыки, приличествующей такому масштабному торжеству. Барная зона была уставлена бутылками, а возле дверей во двор стояли кушетки и столики, манившие насладиться свежим воздухом и напитками. Серебряные с черным украшения обеденной залы продолжались во двор, создавая единую зону праздника. Оливия сочла, что все соответствует жестким требованиям матери, и вернулась в дом.
Мама одобрительно кивнула, и Оливия почувствовала себя так, будто прошла испытание. Миссис Дэйвенпорт сидела справа от мужа, их сплетенные руки лежали на столе. Оливия украдкой взглянула на мистера Лоренса, сидевшего напротив матери и увлеченно беседовавшего с миссис Джонсон. Когда девушка смотрела на него, скованность в груди, которую она чувствовала весь это день, немного ослабевала. «Все становится на места, — подумала Оливия. — Щелк, щелк, щелк».
Мистер Дэйвенпорт, сидевший во главе стола, поднялся. В руке он держал бокал шампанского.
— Благодарю вас всех, что пришли отпраздновать с нами нашу особую годовщину, — сказал он и перевел взгляд на жену. Даже издалека было видно, как его темно-карие глаза светились нежностью и благодарностью. — Я не мастер говорить. — Он окинул взором своих детей, гостей. — Давайте танцевать.
Обеденную залу заполнил смех. Оливия поймала взгляд мистера Лоренса, смотревшего на нее поверх бокала. Он подмигнул, и девушка тут же забыла об усталости, будто выпила эспрессо. Гости, вняв призыву ее отца, потянулись из залы, чтобы насладиться развлечениями, которые готовил им этот вечер.
В ожидании танцев Оливия пощипывала подол шифонового платья. Платье было красивое настолько, что могло бы быть подвенечным. Эта мысль наполнила девушку предвкушением чего-то, чему она не знала названия. Ее немного успокаивало то, что не только она сегодня в белом — на чем настояла Эммелин Дэйвенпорт. Джон и Хелен тоже выделялись среди моря темных костюмов и темных галстуков, точно звезды на ночном небе. В этом столпотворении Оливия потеряла мистера Лоренса из виду.
Руби, устроившаяся в уголке возле входа в бальную залу, помахала подруге.
— Вы превзошли себя, — сказала она. — Двадцать пять лет в браке. Это на шесть лет дольше, чем мы живем на свете. Ты можешь себе представить, каково это — столько лет быть рядом с одним и тем же человеком?
Оливия посмотрела на подругу. Они только об этом и думали уже почти два года.
— Что? — спросила Руби. — Всех наших старушонок скоро удар хватит. Они уже ставки делают, когда вы с мистером Лоренсом объявите о большом событии. Знаете что, сбегите вместе! Скандал будет такой, какого они в жизни не видели.
— Побег весел только в романах.
Оливия не в первый раз задумалась, почему холостяк из Британии никак не объявляет о своих намерениях. Он мало интересовался девушками их круга, и между ним и Оливией все было так, как она и сказала мистеру ДеУайту: она и мистер Лоренс составляли идеальную пару. Любовь придет позже.
И все же слова адвоката поколебали уверенность девушки. С момента их последней встречи Оливия то и дело думала о мистере ДеУайте. Он ставил под сомнение все, что девушка знала. Она представляла, как использует все, что мистер ДеУайт считал поверхностным и светским, для успеха Общего Дела. Адвокат с Юга ее недооценивает. «А мероприятие по сбору средств, которое мистер Тремейн планирует через полтора месяца, будет идеальной возможностью показать, на что я способна».
Стиль жизни Вашингтона ДеУайта, так не похожий на ее, обещал разнообразие, возможности вырваться из рутины, чего Оливии прежде не приходило в голову. Путешествия. Благотворительность. Цель.
И прежде всего — страсть.
Она никогда не чувствовала такого непреодолимого желания узнать как можно больше о каком-либо предмете, как желала узнать сейчас о гражданских правах, процедуре выборов и — да — законопроектах. В последние несколько дней она ездила в Чикагскую публичную библиотеку чаще, чем за прошедший год. В ее голове вопросы появлялись один за другим, точно одуванчики. По мнению миссис Вудард, скоро женщинам тоже дадут избирательное право. Лучше заранее все выяснить. К удивлению Оливии, в этих поездках ее вызвалась сопровождать Хелен. Если Томми или Гетти не могли составить им компанию, сестры усаживались на Гнедую, не утруждаясь запрягать ее в коляску. По пути они не обращали внимания на любопытные взгляды и сигналы клаксонов мчащихся мимо автомобилей. «Как я могла забыть, насколько я обожала ездить верхом?» По приезде в библиотеку Хелен предоставляла старшей сестре погружаться в интересную ей литературу.
Расплывшаяся по лицу Руби улыбка заставила Оливию вернуться в реальность.
— Ты бы за собой лучше следила, — попеняла Оливия подруге. — Что у тебя происходит с мистером Бартоном? Вы проводите вместе так много времени. Если старушки о ком и говорят, так это о вас.
Руби скривилась:
— И что ты слышала?
Оливия скрестила руки на груди. Она прошептала:
— Что ты первее меня пойдешь под венец, что мистер Бартон глаз с тебя не сводит. Неужели ты охладела к Джону?
— Да пока твой брат на что-то решится, состариться можно.
Оливия взяла подругу за руку:
— Я тебя не виню. Он ведет себя так, будто ему торопиться некуда. Они с Хелен что-то задумали, и, боюсь, из-за этого он ничего вокруг не видит. — Оливия заметила, как по лицу подруги пробежала тень. — Но ты не оставляй надежды, может, он еще придет в себя. Хотя, если у тебя чувства к Харрисону Бартону?.. — Она оставила вопрос висеть в воздухе. Но Руби на него не ответила.
Оливия хотела сказать, как ей жаль, что, возможно, они никогда не станут сестрами, но тут заметила Вашингтона ДеУайта. При виде правозащитника девушка ощутила раздражение, у нее появилось дурное предчувствие. Только тонкое дзиньканье серебряного прибора по бокалу заставило Оливию отвести взгляд от молодого адвоката. Джон, стоя перед оркестром, старательно произносил речь о родителях, которую написала Оливия. В этой речи подчеркивалась прочность их союза и перечислялись их достижения за годы брака.
«Я бы тоже так могла», — подумала Оливия. Она верила, что, если рядом с ней будет подходящий человек, она сможет найти свое призвание, которое с каждым днем все громче звучало в ее душе. И когда родители взялись за руки, чтобы станцевать для гостей, внимание Оливии переключилось не на мистера Лоренса, вокруг которого собралась небольшая толпа, а на прямолинейного адвоката Вашингтона ДеУайта.
Огромная зала взорвалась аплодисментами, и вечеринка наконец началась. Оркестр заиграл во всю мощь. Оливия подумала поделиться своими сомнениями с подругой. Если кто и сможет сохранить ее тайну, то это Руби: та и сама не раз уходила из дома втайне от родителей.
— Руби, видишь вон того джентльмена? Он как раз идет сюда.
Руби проследила за взглядом Оливии.
— Мистера ДеУайта?
— Ты с ним знакома?
— Шапочно, — пожала плечами Руби. — Несколько дней назад он встречался с моим отцом. Ты бы слышала, как они спорили.
— Спорили?
Вашингтон ДеУайт уже был достаточно близко: еще немного, и он услышит их разговор.
— Ну, может, не именно спорили. Но так папа обычно разговаривает с теми, кто не согласен с его предложениями. У мистера ДеУайта весьма мрачный взгляд на будущее Чикаго.
— Я наслышана о его взглядах, — призналась Оливия.
Глаза Руби округлились как блюдца. Она обернулась к подруге.
— Он часто бывает в Центре соцподдержки, где я работаю волонтером, — быстро сказала Оливия. — Мы работаем вместе, — объяснила она. — У нас есть несколько общих знакомых. Среди прочих жена одного из людей, работающих над предвыборной кампанией твоего отца…
— Ну конечно, вы работаете вместе, — поддела Руби. — А я слышала то же о нас с тобой.
Руби выпрямилась и кивнула молодому человеку, который подошел к ним. От язвительного тона подруги у Оливии вдруг пересохло в горле.
— Добрый вечер, мисс Тремейн, мисс Дэйвенпорт. — Вашингтон ДеУайт повернулся к Оливии и, лишь секунду поколебавшись, спросил: — Могу я пригласить вас на танец?
Оливия бросила на подругу взгляд, который, как она надеялась, дал той понять, что нужно сохранить невозмутимое выражение.
— Можете, — ответила она и подала ему руку.
Адвокат поклонился, и Оливия смогла посмотреть ему в глаза, не отвлекаясь на его высокие скулы. Мистер ДеУайт оделся согласно этикету. В приглашении было сказано «черный галстук». Хотя смокинг сидел на нем не идеально, Вашингтон ДеУайт все равно выглядел эффектно.
— С мисс Тремейн все в порядке?
— Скоро будет, — сказала Оливия.
Руби наконец отыскала Джона. Пара изящно кружилась по зале недалеко от уголка, где Оливия оставила подругу.
— Как вам вечеринка? — спросила девушка.
— Сейчас значительно приятнее.
Руки мистера ДеУайта были напряжены, как будто он мало танцевал, а взял только пару уроков, но прикосновение его было мягким, и улыбка не дрогнула ни на мгновение.
— Интересные у вашего отца друзья и знакомые. Черные и белые лидеры профсоюзов. Учителя, врачи, юристы и банкиры. Вот к какому составу общества мы стремимся.
Оливия обвела взглядом залу и представила себе, что́ видит адвокат из Алабамы. То, как все эти люди беззаботно смеются, танцуют и едят, должно раздражать человека, не принадлежащего к «высшему обществу».
— Прошу прощения. Похоже, я испортил праздник, — сказал он.
— Нет, — возразила девушка. — По-моему, вы выявили то, что делает его таким особенным.
— Рад услужить, мисс Дэйвенпорт, — иронично проговорил мистер ДеУайт. Его глаза медового цвета сияли в свете люстр.
— Кстати, вы неплохо танцуете. Не сказать чтобы отлично, но…
— А вы что же, ожидали, что я танцую ужасно? — собеседник изобразил шок. Девушка почувствовала тепло его дыхания на своей шее. — Мисс Дэйвенпорт, неужели вы лежите без сна и думаете о моей косолапости?
— Нет! — воскликнула Оливия и возмущенно выдохнула. — Просто вы такой серьезный.
Девушка и сама не знала, чего ожидала. Но она явственно ощущала прикосновение его ладони к пояснице, легкое давление, с каким он вел ее в танце, то, как ей становилось все жарче от того, что их тела соприкасались.
— У меня серьезная работа. Но нет в мире такого человека, у которого жизнь сводилась бы только к работе.
Мистер ДеУайт сжал губы, и от этого резкая линия его подбородка стала только четче. Их лица опасно сблизились.
— Я танцевала с несколькими адвокатами, — сказала Оливия, оправившись от его вопросов. — Немногие могут похвастаться таким… умением.
Вашингтон ДеУайт огляделся по сторонам, комически утрируя движения, и Оливия рассмеялась так громко, что несколько гостей повернулись на звук.
— Кто эти адвокаты? Они порочат репутацию моей профессии. Хотя я уверен: если бы они были более умелыми танцорами, вы бы сейчас не оказались в моих объятиях.
Он подмигнул, и сердце Оливии пропустило удар.
— Тогда я тоже должна бы их поблагодарить, — прошептала она и поймала себя на том, что хотела бы оказаться с ним наедине, чтобы можно было сократить расстояние между ними, дать запаху его лосьона после бритья, резкому аромату хвои и земли, окутать ее без всех этих назойливых взглядов.
Когда мелодия закончилась, к ним беззвучно подошла миссис Дэйвенпорт.
— Мистер ДеУайт, я рада вас видеть. Но мне придется похитить у вас мою дочь. Оливия, идем.
Сердце Оливии забилось где-то в горле. Они с Вашингтоном ДеУайтом все же стояли слишком близко друг к другу. Молодой адвокат поздравил мать Оливии с годовщиной и медленно убрал руку с талии девушки, будто лаская. Оливия пошла за матерью. По пути та благосклонно приняла поздравления от миссис Джонсон, миссис Дэвис и семейного врача. На краю праздничной толпы миссис Дэйвенпорт спросила:
— Ты ничего не хочешь мне рассказать?
Во рту у Оливии мгновенно пересохло.
— Не понимаю, что ты имеешь в виду.
«И почему я не догадалась взять бокал шампанского?»
Миссис Дэйвенпорт подошла ближе:
— Я не хотела отвлекать тебя от хлопот, но когда я увидела, как ты танцевала минуту назад, я по-настоящему встревожилась. — Оливия проследила за взглядом матери, заранее зная, кого заметила в толпе миссис Дэйвенпорт. — Если я не ошибаюсь, ухаживает за тобой вовсе не этот молодой человек.
— Мама, мы просто танцевали. Это же вечеринка… — начала Оливия.
— Прошлым вечером ты куда-то уходила. Это не осталось незамеченным. И… нет, — сказала мать, когда Оливия попыталась объясниться, — я ничего не хочу об этом знать. — Взгляд миссис Дэйвенпорт стал мягче. Ее теплая ладонь легла на открытое плечо дочери. — У вас с мистером Лоренсом, — вздохнула она, — есть все шансы на счастье. Я не хочу видеть, как ты швыряешь на ветер эту возможность из-за мимолетной прихоти. Поэтому я спрошу еще раз: ты ничего не хочешь мне рассказать?
Оливия сделала глубокий вдох.
— Джейкоб Лоренс — чудесный человек. Я надеюсь, что мне повезет в любви так же, как вам с папой. — Она поцеловала мать в щеку. — С годовщиной.
Улыбка вышла хиленькая, но она успокоила миссис Дэйвенпорт. Вспомнив, в каком напряжении была мама минуту назад, Оливия почувствовала укол вины.
— Вот и хорошо, — сказала миссис Дэйвенпорт и обняла дочь. — Хелен невозможно призвать к порядку, а твой брат глаз не сводит со служанки. — Мама была так поглощена своими мыслями, что не заметила, как напряглось тело Оливии. И точно: Джон наблюдал за каждым движением Эми-Роуз, суетившейся у кромки праздничной толпы. — Спасибо, что хоть о тебе не надо беспокоиться.
Оливия скованно кивнула.

Глава 24
Эми-Роуз

Убедившись, что девочки готовы к прибытию гостей, Эми-Роуз сняла с вешалки на двери комнаты свое строгое черное платье и белую блузку. Гарольд и Эдвард, ярые блюстители приличий, всегда ходили в безупречно накрахмаленных рубашках, но от Эми-Роуз, Джесси и других никто не требовал носить униформу. За исключением особых случаев. Эми-Роуз стояла у стены, а одежда превращала ее в невидимку. Девушка наблюдала за торжеством издалека, дергая за пояс платья.
«Скоро ты все это оставишь в прошлом», — мысленно говорила она себе раз за разом.
Оливия была такая красивая в белом шифоновом платье. Талия у нее была шириной с ладонь мистера Лоренса, который сейчас, ко всеобщему восторгу, вел ее по бальной зале. Сделав Оливии прическу, Эми-Роуз заметила, что ее давнишняя подруга одевалась молча, нехотя, точно Хелен, которая исчезла вскоре после того, как празднество из обеденной залы переместилось в бальную. Торжество шло по плану, все было прекрасно, и Эми-Роуз радовалась, что Оливия наслаждается балом.
А сейчас служанка сновала по зале: незаметная фея, которая разносит напитки, наполняет опустевшие бокалы шампанским, уносит подносы из-под десертов. Танцующие, разрумянившись из-за спиртного и веселья, в перерыве между композициями спешили сменить партнеров. Столы были украшены свежими цветами из сада, напитки лились рекой. Ужин вышел на славу, как и ожидалось. Бал был похож на ожившую картину.
— Эми-Роуз!
— Извините, мистер Тремейн, — сказала девушка, сдергивая с плеча салфетку и промакивая шампанское, которое пролилось на скатерть.
— Дорогая моя, и куда вы только смотрели?
— На Оливию, — ответила служанка.
Она надеялась, что в голосе ее прозвучало больше уверенности, чем было в ее душе. Эми-Роуз действительно наблюдала, как танцевала старшая из девочек, но не Оливия привлекла ее внимание.
На глаза служанке попался Джон. Всякий раз, заметив его, девушка вспоминала мгновения, проведенные с ним наедине, его поцелуи. Пульс ее сразу учащался. От одной мысли о прикосновении ладони Джона к ее коже, о том, как его губы прижимались к ее губам, по телу девушки пробегала дрожь. Она издали любовалась, как сидит на нем смокинг. Джон был самым красивым мужчиной в зале. Когда он общался с гостями, очаровывая каждого, вокруг него сиял ореол уверенности. Когда он кружил по зале Руби, Эми-Роуз помимо воли представляла себя на ее месте.
«Очнись сейчас же!»
Эми-Роуз виновато улыбнулась мистеру Тремейну и отошла прочь.
Но прежде чем девушка успела сделать какую-нибудь непоправимую глупость, ее отвела в сторону зрелая темнокожая женщина, одетая по последней моде. Бриллианты каплями стекали с мочек ее ушей, бриллианты блистали на ее запястьях. Улыбка у нее была широкая, а глаза яркие, как будто за ними скрывалась какая-то тайна.
— Меня зовут миссис Дэвис, — представилась женщина.
Она так и обшаривала взглядом Эми-Роуз, отчего девушка начала паниковать. Мод Дэвис пережила трех мужей и в результате скопила неплохой капиталец, который приумножила, сумев выгодно вложиться в бизнесы на Южной стороне. «Она что, заметила, как я пялюсь на Джона?» — в ужасе подумала Эми-Роуз.
— Могу я вас чем-нибудь угостить, мэм? — спросила служанка.
— Девочки Дэйвенпортов сегодня восхитительны, даже превзошли себя. Если я не ошибаюсь, ты к этому приложила руку? — Миссис Дэвис открытой ладонью указала на Оливию, которая теперь танцевала с другим джентльменом.
— Да, мэм. Меня зовут Эми-Роуз Шепард.
Девушка внутренне собралась. Каждая служанка слыхала какую-нибудь жуткую историю о том, как прислуге дали от ворот поворот за то, что она слишком сблизилась с хозяином. Эми-Роуз знала, что миссис Дэйвенпорт ей симпатизирует, но родных детей хозяйка, естественно, любила больше. Подобный скандал навредил бы девочкам. Эми-Роуз постаралась не ерзать под взглядом собеседницы.
Миссис Дэвис кивнула:
— Ты очень талантлива.
Эми-Роуз шумно выдохнула:
— Спасибо.
Она знала, что миссис Дэйвенпорт говорила другим леди о ее дарованиях, но и думать не могла, что подруги хозяйки это запомнят.
— Я буду следить за твоей работой.
Когда миссис Дэвис отошла, внезапный взрыв гордости воодушевил Эми-Роуз. Эта встреча с успешной бизнес-леди доказывала, что сомнения в своих способностях можно преодолеть. А уж ко мнению этой женщины стоит прислушаться. Потому что к нему прислушиваются даже Дэйвенпорты.
Эми-Роуз позволила себе вообразить, каково было бы, если бы Джон, пылкий холостяк, выбрал ее, Эми-Роуз, и назвал бы ее своей женой. Такие истории служанки тоже рассказывали. «Сказки», — думала девушка. И все же Джон видит в ней не просто служанку, иначе не поделился бы с ней сокровенными мыслями и переживаниями. Чувства к Джону были опасно близки к тому, чтобы укорениться в ее душе.
И тут Джон ей улыбнулся. Эми-Роуз показалось, что эту улыбку он берег для нее одной. И что-то изменилось. Что-то глубинное и очень важное.
Может быть, ему все же не придется по ней скучать.
Девушка взяла полную бутылку шампанского и обогнула зону для танцев. Гости, музыка и тревожные звоночки у нее в голове отошли на второй план. Ведь во время коротких свиданий они с Джоном не просто обнимались. Они делились своими мечтами и разочарованиями, даже страхами, которые оба отгоняли от себя, смело улыбаясь и строя полные надежд планы. Девушка приблизилась к компании, с которой общался Джон.
— Я сейчас работаю над одним докладом и собираюсь выступить с ним перед советом директоров, — сообщил Джон узкому кругу друзей, собравшихся вокруг него.
— Шампанское! — воскликнул один из них, когда Эми-Роуз подошла поближе.
Джон засмеялся. И опять эта ямочка на щеке!
— Может, это моя последняя возможность развлечься перед тем, как я вернусь к учебе или начну работать полный день, — сказал он.
— Так скоро? — спросил невысокий молодой человек справа от него. Эми-Роуз посмотрела на говорившего. Судя по описанию Оливии, это, должно быть, мистер Гринфилд, вспомнила она. — А как же летняя поездка?
Джон помялся, когда внимание друзей снова сосредоточилось на нем.
— Пожалуй, и правда нет причин отказываться от планов на лето. Здесь меня могут удержать только автомобили.
— Только автомобили?
Полдюжины пар глаз мгновенно сошлись на Эми-Роуз. Ее пробил озноб, хотя лицо горело. Девушка не собиралась произносить это. Может, она неправильно поняла? Нет, ведь Джон говорил, что будет скучать по Эми-Роуз, если она покинет «Порт Свободы». Но разве мог бы он так говорить, если ему тоже предстояло уехать? План, который Джон разрабатывал вместе с Хелен, был обречен на успех. И конечно, он останется.
Но не ради нее. А это значит, если его бизнес-план провалится, то…
Служанка чувствовала на себе взгляды. Слова молодых людей растворились в музыке, которая теперь шумела у нее в ушах.
Резкий смех мистера Гринфилда пронзил ее уши.
— Как всегда, разбиваешь девичьи сердца, да, Дэйвенпорт?
Эми-Роуз откашлялась:
— Прошу прощения. Я не должна была вмешиваться в разговор.
Голос девушки был ровный. Она напомнила себе, что планы Джона не должны ее волновать. Главное для нее — ее собственные планы.
— Разве ты не знаешь, что надо брать пример с королевской семьи и не заводить шашни во дворце?
Смех грянул снова, теперь и другие члены компании присоединились к веселью. Эми-Роуз посмотрела на Джона, возвышавшегося над всеми на голову. Его губы, которые касались ее губ с такой нежностью, теперь сложились в гримасу.
— Хватит, Грини, — сказал Джон.
И Эми-Роуз знала, что, нравится она ему или нет, Джон выберет эту жизнь. Этих людей. Не ее.
Еле дыша от боли в груди, девушка повернулась и пошла прочь. Она не станет его ждать. Дочь Клары Шепард не станет терпеть насмешки и откладывать собственные мечты на потом, надеясь, что мужчина вернется. Она с трудом заставляла себя идти степенно и дышать медленно. Хотя в бутылке осталось еще много шампанского, девушка прошла мимо нескольких гостей, протягивавших пустые бокалы. Она вынудила себя дотянуть до кухни с прямой спиной.
Может, что-то изменилось? Может, она неправильно истолковала его намерения? Нет, Джон все четко дал ей понять. Всего несколько дней назад Джон Дэйвенпорт умолял ее остаться. Она не спутала его чувства со своими. По тому, как Джон доверил ей свои страхи и надежды, Эми-Роуз поняла, что небезразлична ему. По тому, как он ее целовал… Эми-Роуз ворвалась в кухню. Ей не хотелось верить, что Джон может быть настолько холоден. Он обошелся с ней, как с… Тут у девушки перехватило дыхание.
Слезы, которые она сдерживала, наконец вырвались на волю. Джесси прогнала с кухни остальную прислугу и стиснула Эми-Роуз в удушающих объятиях. Вперемешку с рыданиями Эми-Роуз выложила Джесси все, начиная с моментов наедине с Джоном и заканчивая унизительной сценой несколько минут назад.
Джесси баюкала ее и гладила по спине, пока дыхание Эми-Роуз не выровнялось, пока мышцы ее не расслабились. А потом повариха поведала ей истину, на которую Эми-Роуз больше не могла закрывать глаза.
— Он не женится на тебе, милая. Ты ведь знаешь, что жизнь — это не сказка.

Глава 25
Хелен

Хелен терпеть не могла вечеринки. И больше всего те, которые проходили у них дома. Спрятаться было негде.
День начался рано. Сперва ей пришлось долго отмокать в ванне с запахом роз, потом, наверное, часы терпеть, пока уши обжигает нагретая расческа, а после еще и корсет! И разве Хелен виновата, что документы, которые притащил домой Джон, представляли собой бессистемный кошмар, из-за которого она не спала всю ночь — и в результате клевала носом, пока Эми-Роуз изо всех сил пыталась привести ее в пристойный вид? Хелен куда охотнее быстренько приняла бы обычную ванну без всяких ароматов и предпочла бы простую прическу: косички или завитые пряди, которые можно легко убрать с лица.
Как только праздник начался, Хелен пришлось волей-неволей, согласно обычаям, показать себя хорошей хозяйкой. Всякий раз, когда девушка видела малейшую возможность сбежать, наделенная орлиным зрением миссис Милфорд тут же возникала рядом. Точно укротитель львов в зоопарке, загоняющий животное в клетку. Когда вечеринку проводили где-то еще, можно было незаметно ускользнуть, но так как на этот раз Хелен была хозяйкой, от нее требовалось улыбаться и приветствовать всех, кто входил в двери.
В том числе Джейкоба Лоренса. Если бы Хелен заявила, что не спала исключительно из-за документов, связанных с компанией, это было бы враньем. Иногда в тишине мыслями ее завладевал британец, приехавший в Чикаго. Он во всем был чужаком, и поэтому Хелен уже не чувствовала себя такой непонятой в этом мире, где фамилия и родственники были важнее, чем ее собственные мечты и желания. Хелен нравилось, что мистер Лоренс знал: ей больше по душе возиться в гараже. Ей нравилось, что перед ним не приходилось притворяться, будто это не так. Девушка поняла, что он — единственный человек, которого ей хотелось видеть.
И он ухаживал за ее сестрой.
Хотя Оливия милостиво соглашалась танцевать с другими мужчинами, мистер Лоренс всегда был неподалеку. Он учтиво наблюдал, как Оливия терпела танец с мистером Гринфилдом, а потом говорил с молодым адвокатом, которого Хелен не узнала (адвокат был выскочка, если верить слухам). Потом Оливия потанцевала и с адвокатом, и выражение ее лица все время менялось с оживленного на серьезное в течение танца. Они не разомкнули рук, даже когда мелодия сменилась, и так и остались в объятиях друг друга, пока не вмешалась мама.
И вновь Джейкоб Лоренс оказался рядом с Оливией. Он идеально играл роль безумно влюбленного поклонника. От всего этого Хелен тошнило. Девушка ничуть не сомневалась, что пугающие, но прекрасные безымянные чувства, которые она испытывала рядом с мистером Лоренсом, были самые что ни на есть настоящие. Как он смотрел на Оливию, как он танцевал с ней… Безупречно. И разве Хелен могла с ней соревноваться? В раздражении девушка начала искать возможность скрыться. Она с удовольствием ушла бы с вечеринки, желательно незаметно. Расстроенная, она сказала своей надсмотрщице:
— Мне надо припудрить носик. Могу я отойти?
Хелен знала, что от обилия жизнерадостных людей вокруг настроение ее только ухудшится.
Миссис Милфорд нахмурилась:
— Я надеюсь, ты найдешь дорогу назад.
— Ну естественно, — заверила ее Хелен, заставив себя не закатывать глаза.
Она пошла к ближайшей уборной. Как только внимание компаньонки снова переключилось на танцующих, Хелен свернула в библиотеку. Рабочий стол стоял в дальней ее части, что позволяло отцу, сидя за столом, видеть всю комнату. Книжные шкафы от пола до потолка обрамляли большие окна, под которыми располагались скамьи со стегаными сиденьями. Два кресла, стоявшие у стола, были менее удобными, чем два других, возле камина, установленного в противоположной стене.
В надежде, что гувернантка не знает дом и воспитанницу достаточно хорошо, чтобы понять, где ее искать, Хелен сняла с полки атлас и села в кресло с высокой спинкой, стоявшее у пустого камина. Она прижала книгу к груди и закрыла глаза, наслаждаясь тем, как тяжелые шкафы из красного дерева и сами книги поглощают гул музыки и смеха. Минутка покоя — вот и все, чего ей хотелось.
Стук в дверь развеял ее грезы. Хелен выглянула из-за подлокотника. В библиотеку вошел Джейкоб Лоренс и закрыл за собой дверь. А она только-только прогнала от себя мысли о нем. И вот британец оказался перед ней, опершись спиной о дверь библиотеки. Он рассматривал полки, изучал кожаные переплеты собраний сочинений и тщательно подобранных произведений искусства, которые располагались между ними. Хелен пригнулась как можно ниже, а потом выругалась себе под нос. В снежно-белом платье, которое ее вынудила надеть мама, спрятаться было невозможно. Когда Эми-Роуз, напоминая о том, как важно пользоваться за ужином салфетками и подкалывать булавкой шлейф платья, повернула ее сегодня к зеркалу, Хелен едва узнала себя в отражении.
— Идеальное укрытие, — похвалил Джейкоб Лоренс, подходя ближе.
Он тяжело плюхнулся в соседнее кресло. «Слишком близко, — подумала девушка. — И все же так хотелось бы оказаться к нему еще ближе. Если бы мы сбежали в малую столовую, то вместе сидели бы на софе…» Кожа ее горела так, будто Хелен оказалась под палящим солнцем.
Согнутым пальцем Джейкоб Лоренс развязал шелковый галстук-бабочку и расстегнул две верхние пуговицы рубашки.
— Не поймите меня неправильно, праздник замечательный. — Он указал на дверь. — Даже превосходный. Когда я заметил, как вы ускользнули, то подумал, что у вас наверняка есть тайное убежище. Как скоро нас найдут?
Хелен таращилась на основание его шеи, на изящную ключицу под тонкой кожей, на то, как двигался его кадык, когда мистер Лоренс говорил. Нельзя сказать, чтобы он непристойно обнажился, но только почему она не могла отвести от него взгляд?
— Хелен? — мистер Лоренс мягко коснулся ее плеча.
— Эм! — Девушка вздрогнула, пытаясь выудить его вопрос из затуманенного сознания. «Думай!» — В зависимости от того, кого отправят искать. Джон поймет, где я, и уведет погоню в противоположную сторону. — Улыбка ее потускнела. — А Оливия будет долго меня искать, а потом найдет и поведет назад. — Девушка уставилась в стену, представив, как сестра кружит по зале в танце и общается с гостями. — Вечеринки — это ее стихия. Она знает всех по именам. Интересуется, как поживают родственники гостей, как прошла поездка, помнит даже, у кого болят колени и все такое. Да, и еще она обожает наряжаться.
Джейкоб Лоренс склонил к ней голову:
— Тогда, пожалуй, нам повезло: мы нашли лучшее место в доме, где можно отсидеться. А я помню длинный список ваших достоинств, которые вы перечислили, пока мы с вами курили. К сожалению, хозяин отеля починил тот выключатель.
От его улыбки по коже Хелен прошла восхитительная волна мурашек. Но одновременно девушка была сбита с толку. Она не должна так себя чувствовать рядом с ним. И как мистер Лоренс мог предпочесть спрятаться в библиотеке вместе с Хелен, вместо того чтобы быть с Оливией?
— Послушайте, вы не обязаны развлекать некрасивую сестру, — сказала она. — Вы с Оливией созданы друг для друга. Она будет превосходной женой, ведь у нее все получается превосходно. Она отзывчивая и красивая. И… — Хелен запнулась.
Она не могла думать ни о чем, кроме собственных недостатков. Видела все острые углы своего характера, которые мама и миссис Милфорд пытались сгладить и отполировать. А в сравнении с сестрой ее недостатки всегда будут выглядеть как колючки. И соревноваться с ней бессмысленно. По крайней мере в этом. И одновременно Хелен всей душой хотела, чтобы сестра была счастлива.
От каждого вдоха болела грудь. Девушка встала, чтобы отойти от мистера Лоренса подальше, прижалась лбом к прохладному дереву книжного шкафа. Мистер Лоренс тоже встал, будто чтобы подойти к ней, но остался на месте.
— Хелен.
Она чуть повернулась. Мужчина сделал шаг вперед, поколебался и протянул ей руку:
— Можно?
Девушка кивнула, и мистер Лоренс сделал шаг к ней, смахнул слезу с ее носа. Легонько коснулся пальцами ее лица, повернул его к себе. Посмотрел на Хелен, впился взглядом в ее глаза.
— Ты красива, — сказал он.
Джейкоб Лоренс наклонился к ней. Его дыхание задевало ее волосы. От него пахло кедром, вином со специями и еще немного сигаретами. Девушка подумала: интересно, каково было бы поцеловать его. Он был так близко. И как будто ждал ее решения.
И Хелен приняла это решение.
Она прижалась губами к его губам. Хелен хотела этого с того самого дня, когда они измазались в грязи. И реакция мистера Лоренса подпитала ее желание. Он поцеловал ее в ответ с такой же страстью, которую девушка так отчаянно пыталась скрыть. Когда она вспомнила, почему ее чувства к этому человеку должны были оставаться в тайне, девушка замерла. И этот идеальный, украденный поцелуй показался ей кислым. Мистер Лоренс отстранился, словно тоже вспомнил о том, что их поцелуй против правил.
Хелен вдруг ощутила холод и будто бы потеряла равновесие. Страсть в глазах мистера Лоренса сменилась болью. Эта перемена для Хелен была точно удар. Она снова села в кресло. Мистер Лоренс сделал жест, будто хотел утешить ее, но Хелен требовалось вовсе не это.
— Извини… — прошептал он, смотря на макушку девушки. Та глядела на туфли мистера Лоренса, и их очертания, расплываясь, сливались с полом. — Мы с Оливией… — Голос его дрогнул, и Хелен почувствовала, как в сердце раскрылась зияющая рана. — Я прошу прощения. Этого не должно было произойти, — сказал он.
Для Хелен это стало последней каплей. Она поднялась и посмотрела мистеру Лоренсу в глаза. Ноги ее подкашивались, но голос звучал ровно. Девушка сказала:
— Мне пора.
— Хелен, подожди! — взмолился молодой человек.
Она открыла дверь и быстро выскользнула из библиотеки, зная, что он не пойдет следом.

Глава 26
Руби

Руби искала в толпе мистера Бартона. Она сегодня с особым тщанием сделала прическу, обманывая себя, что старается вовсе не для него. И что платье с глубоким декольте она выбрала тоже не ради него. Платье подчеркивало ее фигуру и позволяло всем без помех любоваться колье, которое мистер Бартон ей возвратил. Естественно, она рассказала родителям правду. Харрисон купил это колье, чтобы порадовать Руби. Если родители и были против, они не могли прилюдно пойти ей наперекор, не подорвав ее плана. И продать рубин снова Руби не могла. Она хотела, чтобы Харрисон видел: она с гордостью носит его подарок. Мать с подозрением поглядела на Руби. А отец удивил дочку: угрюмо похвалил, а потом снова вернулся к своим занятиям.
Теперь, сжимая камень в ладони, девушка думала о легком, как перышко, прикосновении Харрисона, когда он застегнул колье на ее шее. Он смотрел на Руби так, что у девушки замирало дыхание. Их поцелуй пробудил в ней чувства, каких она сама не ожидала. Это было волшебство. Мир вокруг будто растворился, и думать она могла только о его губах, ласкающих ее губы. Этот поцелуй в план Руби не входил. Как и ее новые чувства.
Девушка рада была, что рубин ей вернули, но теперь он служил ей и напоминанием о ее цели: заполучить предложение наследника Дэйвенпортов и тем самым воплотить мечту родителей. «Ты ведь и сама об этом мечтала, — подумала Руби, — когда-то». Но теперь она сомневалась. Когда она была рядом с мистером Бартоном, ей не хотелось больше ничего другого.
— Могу я пригласить тебя на танец? — спросил Джон. — Извини, не хотел тебя напугать.
Руби прижала раскрытую ладонь к груди, к бешено стучащему сердцу, хотя вовсе не от того волнения, которое она обычно ощущала, когда Джон находил ее в толпе.
— Конечно, — ответила девушка, подавая ему руку.
Руби задумалась, что привело Джона к ней. Бросила взгляд через плечо. Ее мать и миссис Дэйвенпорт стояли у барной стойки в нескольких шагах. Они обмахивались веерами, но девушка успела заметить, как радостно блестят у них глаза и как широко они улыбаются. Заметила, как они склонили друг к другу головы, точно заговорщицы, и о чем-то шептались. Они помогали Руби. Ведь она именно этого хотела.
Руби крепче сжала ладонь Джона и последовала за ним в танце. Девушка окинула взором залу. Мистера Бартона по-прежнему не было видно. Руби с Оливией долго обсуждали список гостей. И мистер Бартон принял приглашение на годовщину свадьбы Дэйвенпортов. Так где же он? Неважно. Руби должна сосредоточиться на Джоне. Ведь она согласилась танцевать с ним.
— Я вижу, ты снова стала носить свое колье. Оно тебе идет.
Джон улыбнулся девушке, и на щеке его появилась ямочка.
Руби подавила желание тут же коснуться этой ямочки, сосредоточилась на музыке, на том, что рука Джона обхватила ее талию.
— Что-то тебя давно не было видно, — заметила она. — Чем же так занят Джон Дэйвенпорт?
Лицо его засияло.
— Я работал над проектом для компании. Отец согласился послушать доклад о возможном расширении бизнеса и создании линейки наших собственных моторизованных экипажей. Это было непросто, но нам впервые удалось убедить его хотя бы рассмотреть такую возможность.
— «Нам»?
— Мы работаем над этим проектом вместе с Хелен.
Джон улыбнулся и начал подробно расписывать свою работу. В этот момент он был так похож на мальчишку, каким Руби когда-то его знала. Высокий, голенастый, ничуть не чурающийся общества сестер и их подруг. Даже когда Джон повзрослел и начал самостоятельную жизнь, он всегда находил время для семьи. Руби, можно сказать, выросла с ним бок о бок. Рядом с ним Руби всегда чувствовала, что ее по-настоящему замечают. И он был так красив! Руби мечтала, чтобы Джон проявлял внимание к ней, независимо от того, как сильно хотят их союза родители. Как бы Руби хотелось вернуться в те деньки, когда они только и делали, что ездили верхом вокруг «Порта Свободы» и таскали с кухни вкусности.
Так почему же сейчас, танцуя с Джоном, она не испытывала особой радости?
— Руби? — Джон посмотрел на нее с высоты своего роста. Они были окружены другими парами, покачивавшимися под ритм басовых струн. — Если ты устала, можем посидеть.
Руби покачала головой:
— Нет, все хорошо, — сказала она.
Не так давно девушка упивалась такими моментами. Моментами с Джоном. Стоило ей оказаться рядом с ним — и сердце срывалось в галоп.
А теперь?
Теперь она погружалась в раздумья. Ее глаза то и дело поглядывали на входную дверь. Пока Джон говорил о своих с Хелен планах и мерах, которые он собирался предпринять, если отец отклонит их предложение, Руби все искала одно знакомое лицо. Девушка кивала и вставляла словечки, чтобы Джон продолжал рассказывать.
Но как раз в тот момент, когда Руби уже решила, что Харрисон Бартон не придет на вечеринку, он вошел в залу. Танцующие замедлились, музыка зазвучала приглушенно. Все вокруг мистера Бартона расплывалось, а его силуэт, наоборот, вырисовывался предельно четко. Руби вздохнула с облегчением.
Песня закончилась, и девушка, еще не осознав, что делает, сказала:
— Извини.
Она ускользнула из объятий Джона, прежде чем тот успел ответить. Руби проложила себе путь туда, где только что видела мистера Бартона. Обошла столики, за которыми сидели друзья родителей и бизнесмены, которых она знала только по фотографиям в газетах. И тут ее руку обхватили чьи-то пальцы и заставили Руби остановиться.
— Ты потрясающая девушка, — сказала мать, убирая кудряшку с лица Руби. — Мы с твоим отцом зря тебя недооценивали, — добавила она. Миссис Тремейн постучала пальцем по кончику носа, как будто что-то скрывала. — Вы с Джоном такая чудесная пара.
— Я же говорила, что у меня есть план, — сказала Руби.
Она попыталась высвободить руку. Девушка потеряла из виду Харрисона и не хотела продолжать этот разговор здесь.
Миссис Тремейн коснулась камня на цепочке вокруг шеи Руби.
— Ну что ж, не знаю, как ты там вертишь Харрисоном Бартоном, но это работает. Джон кажется совершенно влюбленным.
Руби закатила глаза и наконец высвободила руку.
— Не знаю, почему вы во мне сомневались.
Она попыталась обойти мать. Но миссис Тремейн мягко взяла Руби под руку. Она погладила щеку дочери, и та немного смягчилась. Ведь именно этого Руби и хотела. Впервые за несколько недель напряженная скованность ушла с лица матери. Руби накрыла ладонью мамину руку, все еще прижатую к ее щеке. Девушка запечатлела в памяти эту перемену в чертах матери, а потом мягко отстранилась, оборвав редкий момент проявления нежности.
— Я так тобой горжусь, — сказала миссис Тремейн.
Ее слова пригвоздили Руби к полу. Сильнее, чем появление мистера Бартона.
Краем глаза Руби уловила движение, и внутри у нее все сжалось.
— Добрый вечер, миссис Тремейн, — проговорил мистер Бартон.
— Мистер Бартон.
Миссис Тремейн напоследок глянула на Руби и вышла из алькова.
Мистер Бартон стоял в шаге от девушки, нахмурив брови. Он колебался.
— Мисс Тремейн, может, пройдемся?
Руби хватило сил кивнуть. Она мысленно прокрутила последние секунды разговора с матерью. Мысли ее так и вертелись в голове: девушка пыталась определить, что именно Харрисон Бартон успел услышать. Она полагала, что более чем достаточно.
Молодой человек позволил ей идти первой, а сам шел рядом. Ткань его нового смокинга то и дело касалась ее руки. Руби искоса глянула на его лицо. Мистер Бартон казался спокойным, но она видела напряженность в его глазах. Музыка и разговоры стихли, когда Руби и ее спутник вышли в холл, похожий на пещеру. Уже была поздняя ночь, так что гости все были в бальной зале и саду, а прислуга занялась другими делами. Руби и мистер Бартон оказались одни.
Девушка облизнула губы. Во рту у нее пересохло. Она дюжину раз репетировала слова, но сейчас эта фраза, даже когда девушка произносила ее про себя, казалась блеклой. «Было весело, но мы никогда не могли бы быть вместе… мои рука и сердце отданы другому». О-о-ох. Она не могла сказать ему такое сейчас. После того, что он рассказал ей о своей семье и жизни, после того, как сама Руби поведала свои тайны ему, а не Оливии. После поцелуя, который показал, как отчаянно Руби хотела знать, что ей достаточно быть такой, какая она есть сейчас. Этот поцелуй пробудил в ней уверенность, дал ей ощущение легкости, как будто возможно что угодно. Когда Харрисон был рядом, Руби наполняло такое счастье, что она готова была лопнуть. Когда она держала его за руку, у нее сердце пело. В тот вечер, когда девушка вернулась домой с колье, она напевала!
Молодой человек убрал руки в карманы и покачался на пятках. Судя по всему, он, точно так же, как и Руби, не горел желанием затевать этот разговор.
— Что происходит, Руби? — Харрисон ссутулил плечи, будто готовясь к удару. — Что все это значит? — Он покачал головой: — Правду, пожалуйста.
Руби почувствовала соленый привкус в горле. Она не хотела отвечать. Не могла.
— Наверное, мне хотелось верить, что ты не такая, как другие девушки. Что ты не пытаешься подобраться ко мне поближе, польстившись на мои деньги.
Руби растерялась:
— Мне не нужны были твои деньги.
Мистер Бартон провел ладонями по лицу.
— А о чем говорила твоя мать? Что за план?
Руби смотрела на брошь у него на лацкане. Она только сейчас заметила, что это камень в форме слезы. Рубин. Грудь ее сжалась. Она все бы отдала, чтобы они оказались где угодно, только не здесь. На расстроенное лицо мистера Бартона нестерпимо было смотреть.
— Я…
Нет, она не могла сказать ему правду. Руби не обманывала себя. Она понимала: стоит признаться и их отношения закончатся. Мистер Бартон больше к ней и близко не подойдет. Но может ли она потерять его сейчас?
Руби заглянула ему в глаза. В глаза, которые смотрели на нее с таким благоговением. Правда все изменит. И все же у нее не хватало духу соврать. Этот человек заслуживал куда большего, чем Руби ему дала. Но в первую очередь он заслуживал знать правду. Девушка облизнула губы и сглотнула, горло пересохло.
— Харрисон, когда Джон вернулся, он был не в себе… — Нет, Джон ни в чем не виноват. Руби начала заново: — Когда Джон приехал из университета, я надеялась вернуть себе его внимание. Обычный флирт не сработал, так что я решила: чтобы заставить его заметить меня, мне надо общаться с другим мужчиной. С тобой.
— Значит, ты использовала меня, чтобы заставить его ревновать.
Взгляд его стал жестким. Чем дольше мистер Бартон смотрел на нее, тем сильнее у Руби стискивало горло.
Девушка взяла молодого человека за руку:
— Ты должен понять… Я единственный ребенок в семье, а мои родители и Дэйвенпорты старинные друзья. Они уже давно мечтают, чтобы две наши семьи слились в одну. — Руби подождала, пока он взвешивал ее слова. — Прости, — прошептала она.
— За что? За то, что ты все это время водила меня за нос? — Мистер Бартон принялся ходить взад-вперед. Когда он снова повернулся к Руби, лицо его стало каменным. — Значит, все это была ложь. — Это был не вопрос, а утверждение.
— Сначала да, — ответила девушка. — Но сейчас все по-другому.
— Что значит «по-другому»? — Он покачал головой: — Ты что, хочешь сказать, что между тобой и Дэйвенпортом все кончено? Ты больше не собираешься его захомутать?
— Я… — Руби сморгнула слезы, за пеленой которых лицо Харрисона расплывалось. Она дышала слишком быстро, на висках проступил пот. Руби хотела ответить «нет».
«Я так тобой горжусь». Когда мать так сказала, мир Руби остановился. Мгновение она купалась в признании, которого ей так хотелось. Она не могла придумать, как все объяснить Харрисону: про ожидания родителей, про то, как она считала себя обязанной им угодить, про то, как все это мучило ее. Она не могла придумать, как это все сказать, чтобы ее слова не показались жалким оправданием человека, который не различает, что хорошо, а что плохо. Руби смогла вымолвить только:
— Все сложно.
Она заставила себя наблюдать за его реакцией. Харрисон закусил щеку, чтобы подбородок не дрожал.
— Сложно? — Он прочистил горло: — А ты объясни так, чтобы было просто. И побыстрее. Иначе я ухожу.
Руби кивнула, и с ресниц ее упали слезы.
— Прости. Мне жаль.
Эти слова, она знала, были правдой. Но когда за ними ничего не последовало, Руби почувствовала, как Харрисон Бартон отстранился.
Будто прочитав в ее душе, он произнес:
— Мне тоже.
* * *
— Извини, — сказала Оливия, закрывая за собой дверь. — У хозяйки столько дел.
Руби свесила ноги с дивана и похлопала ладонью по сиденью. После разговора с матерью, а потом с мистером Бартоном Руби стащила бутылку шампанского и пару бокалов. Гостиная между комнатами Оливии и Хелен была идеальным местом. В этом общем пространстве были вещи не только Оливии и Хелен, но еще и Руби. Ожидая подругу, она пролистывала один из каталогов, не видя изображений на его страницах. Это был знакомый уголок. Опять же, Оливия всегда знала, что делать.
Но теперь, когда подруга наконец пришла, Руби не могла начать. Не понимала, сколько можно ей открыть. Это были не просто сплетни о каком-то из множества молодых людей, желающих одарить ее своим вниманием.
Оливия села рядом с Руби. Она сбросила туфли и спрятала их под диван.
— Я принесла десерт.
Она поставила на низкий столик шоколадный бисквит, и комната наполнилась сладким запахом. В тусклом свете лавандовых свечей Руби заметила складочку меж нахмуренных бровей подруги.
— Твой любимый, — добавила Оливия и поднесла тарелку прямо Руби под нос. Когда Руби не отреагировала, подруга спросила:
— Боже мой, Руби, что случилось? Ты можешь мне все рассказать.
Руби прижалась к ней и решила перейти сразу к самому главному:
— Кажется, я влюбляюсь в мистера Бартона, — призналась она.
— Ну, так это же чудесная новость, — сказала Оливия. — А почему у тебя такой вид, будто она совсем не чудесная?
— Мои родители категорически против. У них сложилось четкое представление о том, какой должна быть моя жизнь, но… я не знаю, что делать, — простонала Руби и откинулась на спинку дивана. Она чувствовала себя абсолютно несчастной. И притом она запуталась.
Оливия была необычно молчалива, смотрела куда-то вдаль. Руби ожидала, что подруга забросает ее вопросами. Вместо этого Оливия глядела на пламя ближайшей свечи.
— Оливия?
— Мм? — Подруга не сразу сфокусировала взгляд. — Извини, Руби. — Она грустно улыбнулась и потянулась за стоящей на столе бутылкой. Наполнила оба бокала. Пузырьки всплывали к поверхности и взрывались, как крошечные фейерверки. — По-моему, самое трудное — это решить, чего мы сами хотим, и добиваться этого.
Руби приняла бокал из ее рук. Так и есть: Оливия всегда знает, что делать. Но стоило ей вспомнить оскорбленное выражение на лице мистера Бартона, и становилось трудно дышать. Пока что девушке хотелось просто обо всем забыть.
— А в каком смысле… ты наслышана о взглядах мистера ДеУайта? Ты что, слышала его речи?
Подруга робко посмотрела на Руби.
— Я случайно зашла на митинг, — сказала Оливия. — Он рассказывал, что видел, пока ездил по стране. И призывал поддержать демонстрации, которые хотел организовать.
Оливия говорила, а Руби слушала, не перебивая. Подруга не сказала ничего такого, чего Руби не слышала на бессчетных ужинах, которые устраивал ее отец для политических лидеров и коллег по бизнесу. Однако она поразилось тому, насколько серьезно Оливия загорелась идеей Общего Дела и как сильно хочет сделать больше. Ее подруга говорила о праве голоса для женщин. Повторяла то, что, как Руби слышала, говорил дерзкий адвокат. Рассказывала, как он вдохновлял людей действовать. Возможно, Оливия не хотела этого признавать, но, судя по ее словам, она и сама была опасно близка к такой же дилемме, которая стояла перед Руби.
— Будь осторожна. Я слышала, он никогда не задерживается в одном городе, — предупредила Руби, внимательно изучая Оливию. Та покрутила бокал в ладонях.
— Знаю, — сказала Оливия и вздохнула. Положила голову на плечо Руби.
— Мы с тобой обе вляпались. — Руби подняла бокал. — Чин-чин?
Бокалы звякнули, а девушки откинулись на плюшевую спинку дивана и стали прислушиваться к звукам праздника, доносящимся снизу.

Глава 27
Оливия

Торжество вышло на славу. «Порт Свободы» бурлил от музыки, танцев и шампанского вплоть до раннего утра. Оливия улеглась на кровать ближе к рассвету. Стопы у нее гудели, а ноги горели. Она слишком устала, чтобы гадать, куда исчез мистер Лоренс в разгар вечеринки и почему его настроение так изменилось, когда он вернулся. Девушка провалилась в глубокий сон, но ее разбудили слишком скоро.
— Пора просыпаться.
В комнату вошла Эми-Роуз. Шаги у нее были тяжелые. Они только усиливали удары пульса у Оливии в голове. Зашуршали шторы, и яркий луч света прорезал мрак и оборвал мысли девушки. Она заслонила глаза предплечьем и застонала.
Эми-Роуз потянула ее за руку:
— Уже далеко за полдень, и родители ждут вас к обеду. Мистер Лоренс и ваш отец вот-вот вернутся с завода.
— Что? — Оливия резко села на кровати.
Так резко, что комната начала вращаться. Девушка слишком поздно вспомнила, как они с Руби поздно ночью (или рано утром) спрятались в гостиной с двумя бокалами и бутылкой, усевшись на диване, где подслушать их разговор могла только лишь луна. Подруга так и не рассказала, что́ не давало ей покоя. А Оливия, пожалуй, раскрыла слишком многое из того, что тревожило ее саму.
В этот вечер она оказалась в объятиях мистера ДеУайта во второй раз. Мягкое предупреждение Руби трезвонило в ее мыслях так же громко, как сейчас отдавалось в голове приветствие Эми-Роуз. Оливия гадала, что Руби думает насчет количества времени, которое она проводит с мистером ДеУайтом. «Я что, увязла по уши?» Теперь она упрекала себя, что была поглощена только своими заботами и даже не попыталась узнать, что испортило вечер Руби. И замешан ли в этом мистер Бартон. Он явился и исчез слишком быстро, так что, скорее всего, между ними не все гладко.
Стоило бросить один взгляд на Эми-Роуз, и Оливии стало понятно, что для нее вечеринка тоже, судя по всему, ничем хорошим не кончилась. Глаза у служанки опухли, а ее мрачность и резкость движений не располагали к вопросам.
— Ваша ванна ждет, платье на вешалке. Я могу подождать, а вы мне позвоните, когда будете готовы одеваться.
Эми-Роуз прятала глаза. Было время, когда они с Оливией делились друг с другом всеми тайнами и мечтами. Они были близкими подругами и без колебаний утешили бы друг друга. Оливия знала, что сама создала эту пропасть между ними. И вряд ли сумеет теперь все исправить.
— Эми-Роуз, — сказала она, спуская ноги с кровати, — у тебя все в порядке?
Она рассматривала профиль давнишней подруги, ее прямую спину, кудри, убранные в небрежный низкий пучок на затылке. У Оливии было странное ощущение. Она будто не узнавала стоящую перед ней девушку.
Эми-Роуз разгладила фартук. Улыбка ее была натянутой, без привычного задора.
— У меня все нормально, мисс Оливия. Вам помочь?
Оливия застыла. Эми-Роуз обращалась к ней так официально только в присутствии посторонних. Мать гордилась вышколенностью своих слуг, но во всем прочем не требовала от Эми-Роуз жесткого соблюдения правил, какие были обязательны для остальной прислуги. Сейчас их естественная прежде дружба казалась невероятно далекой, и Оливия засомневалась, стоит ли настаивать, даже ради того, чтобы узнать, может ли она чем-то помочь. Эми-Роуз больно выкручивала себе пальцы. Оливия решила, что лучше всего сейчас будет не давить.
— Я сама справлюсь, — ответила она, встала и подошла к туалетному столику.
Эми-Роуз разложила платье Оливии на кровати. Двигалась она будто бы механически. Оливия вспомнила, как когда-то они сидели, скрестив ноги, на этой самой кровати, играли, запутывали пальцы в одном шнурке, фантазировали о будущем.
— Помнишь, как мы всю ночь не спали, высматривали падающую звезду? — спросила Оливия.
Эми-Роуз замерла, а потом повернулась к застекленным дверям, ведущим на маленький балкончик. Они укутались вдвоем в одно одеяло и в конце концов заснули, прижавшись друг к другу.
— Твоя мама сказала, что если мы ее увидим, — продолжала Оливия, — то можно будет загадать желание.
Эми-Роуз повернулась вполоборота с робкой улыбкой.
— Было так холодно. Помню, как у нас стучали зубы. — Она рассмеялась и спрятала руки под передник. — Джон и Хелен завидовали, потому что они-то звезду прозевали.
Оливия встала из-за туалетного столика. Она хотела положить ладонь Эми-Роуз на плечо, но передумала и убрала руку. Она так спешила повзрослеть, что бросила подругу.
— Ты загадала, чтобы мы остались подругами навсегда. И я загадала то же самое. Прости, что я забыла.
— Я помнила за двоих.
Складочка на лбу Эми-Роуз расслабилась, как ослабло и напряжение у Оливии в животе.
— Обещаю, я исправлюсь. И теперь я буду хорошей подругой, — сказала Оливия, отвечая на слабую улыбку Эми-Роуз.
Хотя минуту назад она колебалась, но теперь отбросила сомнения. Оливия схватила Эми-Роуз за руку, притянула к себе и крепко-крепко обняла.
* * *
Обед подали во дворе. Для середины мая день выдался теплый. Льняной полог, оставшийся после праздника, давал желанную тень. Джейкоб Лоренс и мистер Дэйвенпорт, судя по всему, отлично поладили. Отец вытянул ноги в сторону джентльмена из Англии. Мистер Лоренс всегда знал, что сказать. Он умел рассмешить родителей. Оливия полагала, что может вполне точно представить себе жизнь рядом с ним: жизнь, полную возможностей и роскоши, которые выпадали на долю столь немногих. Она будет жить в довольстве. Ведь правда? Если быть совсем честной, Оливия заметила в глазах британского холостяка грусть, несмотря на все его улыбки и шутливую болтовню. Девушка не могла точно определить, что не так, но что-то явно произошло.
Мистер Дэйвенпорт рассеянно ковырял землю тростью, портя ухоженный газон. Мать сидела напротив Оливии.
— Я бы сказал, что вчерашний праздник удался. Как считаешь, Эмми?
Мистер Дэйвенпорт протянул руку жене. Их пальцы сплелись, и родители так посмотрели друг на друга, что Оливия зарделась. Именно в такие моменты ей казалось, что радости замужества стоят мучительного поиска хорошей пары. Отец повернулся, и в глазах его заплясали огоньки:
— И когда нам ждать предложения?
Оливия ахнула и заметила, как напрягся мистер Лоренс.
— Ну что же вы, дети? Зачем оттягивать неизбежное? — сказал мистер Дэйвенпорт.
Мистер Лоренс откашлялся. Плетеный стул заскрипел оттого, что он изменил позу. Оливия в открытую уставилась на родителей, едва дыша. Папа, конечно, шутит.
Миссис Дэйвенпорт взвизгнула и прижала ладонь к горлу. Оливия никогда прежде не слышала от матери такого звука.
— Мы могли бы сыграть свадьбу прямо здесь, — сказала она. — Может, в конце лета? Можно заказать для церемонии шатер или беседку. Как раз будут цвести лиатрис и ваточник. А прием можно устроить в бальной зале…
В ушах Оливии стояло такое жужжание, что она едва слышала слова матери. «Неизбежное». Как будто у нее не было выбора. Не было права на свое мнение.
Мистер Дэйвенпорт выпрямился на стуле:
— Надо подыскать вам подходящий дом. Если хотите, можете оставаться здесь, но молодым нужно уединение.
— И мы хотим внуков! — вставила мама.
Оливия терпела ее взгляды, изо всех сил стараясь оставаться учтивой. После короткого разговора с Эми-Роуз ей стало полегче, но шампанское и беседа с Руби еще напоминали о себе. «Самое трудное — это решить, чего мы сами хотим», — сказала она тогда.
Лицо Оливии горело. Мистер Лоренс нервно засмеялся. Она чувствовала себя такой же напряженной, как Гнедая, когда Оливия пыталась уговорить ее перепрыгнуть через живую изгородь. Они сидели во дворе, но девушке казалось, будто вокруг нее смыкаются стены. А возможно, сама ее кожа стала ей тесна. Она впервые ощутила, о чем говорила Хелен: как несправедливо, что каждый шаг девушки связан с таким количеством чужих ожиданий. Оливия улыбалась, но зубы ее были стиснуты, а кровь так и кипела в жилах. Как они могут вот так запросто обсуждать ее будущее? Голоса родителей превратились в бессмысленный гул.
Будто почувствовав растущее напряжение Оливии, Джейкоб Лоренс взял ее руку и слегка пожал. От этого мягкого прикосновения она вспомнила, как надо дышать. Воздух внезапно ворвался в легкие Оливии, и у нее закружилась голова. Девушка высвободила руку и приложила ее к холодной, влажной щеке.
— Оливия, милая, из тебя выйдет такая чудесная невеста, — сказала миссис Дэйвенпорт с мечтательным взглядом. — А вы как считаете, мистер Лоренс?
— От вас никто не сможет глаз оторвать.
Даже произнося эти слова, мистер Лоренс будто бы смотрел куда-то мимо девушки.
Оливия встала. Стул ее покачнулся назад. Мистер Лоренс легко удержал его и положил руку ей на талию. Тут девушка поняла, что не так. Когда она танцевала с Джейкобом Лоренсом, когда он прижимал ее к себе… ведь это ясно как день. Да, она сможет когда-нибудь его полюбить, но сколько на это уйдет времени? И какая это будет любовь? Ее не влекло к мистеру Лоренсу, она не вспыхивала жаром, сердце ее не ускоряло свой ритм, что дало бы знать о более глубокой привязанности. Ей приятно было проводить с ним время. Они могли бы жить счастливо. Но без всякой страсти. «И когда бабочки перестали трепетать у меня внутри?» Оливия не могла вспомнить. Ее чувства к мистеру Лоренсу были тесно связаны со счастьем родителей, с желанием угодить им и поддержать честь семьи.
Руби была права. Он был красив. Но мысли Оливии вновь вернулись к молодому адвокату и к будущему, которое ждало ее, если она и дальше пойдет по пути, который уже расстелился перед ней.
«Это неправильно, — подумала девушка. — Мистер Лоренс меня не любит. На самом деле он меня даже не знает, и мы оба заслуживаем большего».
— Прошу прощения, — сказала она. Оливия подняла салфетку, которая упала с ее коленей, и бросила на стул.
Она прошла через двор, разрываясь между желанием уйти в дом или направиться к конюшне. Убежать куда угодно, только не сидеть за этим столом, за которым ее будущее распланировали, не спросив ее. «Хелен на моем месте стала бы спорить», — подумала она. Оливия остановилась в небольшой рощице рядом с конюшней, уже готовая вернуться, но тут услышала, как ее окликнули.
К ней медленно приближался мистер Лоренс. Он держал раскрытые ладони на уровне плеч, точно Оливия — олениха, которая может в любую секунду умчаться прочь.
— Извините, — сказала она. — Вас загнали в угол. Я хочу, чтобы вы знали: я не имела ни малейшего желания ставить вас в такое положение. — Оливия старалась дышать ровно. — Я не уверена, что готова.
За его спиной она видела, как родители за ними наблюдают. Девушка отвернулась и пошла по тропинке между деревьями. Мистер Лоренс убрал руки в карманы и зашагал в ногу с ней.
Совладав с гневом, Оливия извинилась снова. Она сгорала со стыда.
Мистер Лоренс вздохнул:
— Ничего страшного. Думаю, мы оба знали, что все ждут определенного итога от наших встреч.
Оливия пробормотала что-то уклончивое. Под пологом листьев мистер Лоренс как будто расслабился. Тоска в его глазах сменилась добродушной иронией.
— Я рада, что вы находите это смешным, потому что мне не смешно. — Легкая улыбка на его лице придала девушке смелости, и она решилась задать дерзкий вопрос: — Вы не против, если мы дадим им понять, что мы с вами пришли к соглашению?
Оливия наблюдала, как мистер Лоренс замедлил шаг и остановился. Лицо его стало невыразительным, непроницаемым.
«Что я наделала?» — подумала девушка.
Это было неподобающее предложение. Вовсе не на это надеялись ее родители. Возможно, и сам Джейкоб Лоренс надеялся на что-то другое. Но ей это было нужно. Ей нужно было выгадать немного времени. Встречи с мистером ДеУайтом совсем запутали Оливию. Девушка подозревала, что мистеру Лоренсу так же не хочется ввязываться в эту помолвку, как и ей самой. Возможно, она неправильно истолковала его поведение? Но по крайней мере, если он будет по-прежнему ухаживать за Оливией, мама не бросится снова отчаянно искать ей мужа. И у Оливии будет все лето, чтобы разобраться в себе.
Девушка вновь повернулась к мистеру Лоренсу, спокойная и сосредоточенная. Она внутренне молилась, чтобы молодой человек не почувствовал, из какого напряжения родилась эта просьба. Она ожидала предложения, но другого: похожего на красивые жесты, описанные в романах. А не едва замаскированного пинка от родителей, от которого потенциальный жених лишился дара речи. «И в какой момент все пошло не так?»
На лице ее холостяка из Англии в этот момент было написано то, что бурлило у Оливии в душе. Паника.
— Я должен вам кое-что сказать, Оливия, — произнес он. — Вы должны знать…
Девушка глянула поверх его плеча. Родители занялись обедом, давая молодой паре иллюзию уединенности.
— Оливия.
Девушка резко перевела взгляд на него. Мистер Лоренс смотрел на нее и как будто что-то взвешивал.
— В общем, что бы там ни было, — сказала Оливия наконец, — это ничего. Может, хотя бы до бала-маскарада? Он будет через шесть недель.
Молодой человек внимательно изучал ее.
— Пожалуй, можно, — поколебавшись, сказал он, — пусть думают, что предложение будет позже. Что мы хотим сделать все по-своему.
Оливия немного расслабилась. Она рассматривала лицо мистера Лоренса, поражаясь его мягкости.
— Спасибо. — Девушка снова глянула ему за спину. — Мы никому не скажем, — проговорила она и посмотрела мистеру Лоренсу в глаза: — Даете слово джентльмена?
Мистер Лоренс выпрямился во весь рост. Лицо у него было торжественное:
— Даю вам слово.
* * *
— Я так рада, что ты пошла со мной, — сказала Оливия.
После того как мистер Лоренс откланялся, Оливия велела Томми отвезти ее к Руби. Подруга тоже мучилась головной болью, так что сначала отвергла предложение прогуляться в город. Руби лежала на кушетке с холодным компрессом на веках, закинув ноги на козетку. Но Оливия громко повторяла, что ни за что не уедет, и в конце концов подруге пришлось согласиться.
— Ты не оставила мне выбора, — сказала Руби и слегка толкнула ее бедром. — Но ты была права. Мне действительно полегчало. Ты хотела пойти в какое-то определенное место или мы будем бесцельно слоняться по Уобаш-авеню?
— Слоняться, — ответила Оливия.
В кармане ее юбки была спрятана записная книжка в кожаном переплете с инициалами Вашингтона на обложке. Девушка надеялась, что в этой книжке он будет набрасывать черновики для своих речей. Его выступления были настолько важными, настолько берущими за душу, что их обязательно надо было записывать в особой книжке. Оливия заказала этот подарок, когда увидела, какая у мистера ДеУайта старая и потертая тетрадь. Это будет идеальный способ сказать ему, что Оливия хочет больше помогать Общему Делу всеми доступными ей способами. Люди с ее цветом кожи, которые умеют преодолевать все препятствия, как ее отец, и любить, как ее мать, заслуживают возможности построить такую жизнь, какую они хотят. Они достойны обладать теми же свободами и иметь такую же защиту со стороны государства, как любой другой американец.
Улицы на Южной стороне были заполнены народом. День был погожий, и Оливия надеялась, что если они с Руби будут прогуливаться вдоль витрин недалеко от Центра соцподдержки, то рано или поздно встретят его. И естественно, она заметила мистера ДеУайта возле одной пекарни, которую открыли темнокожие. А может, это мистер ДеУайт заметил ее. Он стоял на углу, заслоняя лицо от солнца ладонью, и смотрел в сторону Оливии.
— Руби, может, зайдешь и купишь нам пару сдобных булочек?
Подруга в ответ возмутилась:
— Я не хочу навлечь на себя гнев Джесси! Ты ведь знаешь, что будет, если ты начнешь есть выпечку на стороне.
Оливия рассмеялась:
— Знаю-знаю, но я зверски голодная. Я почти ничего не съела за обедом.
Это была правда. После того, что Оливия сделала, после того, что она сказала мистеру Лоренсу, ей было трудно проглотить хоть кусочек. Но она никогда не сможет быть по-настоящему счастлива с ним. По крайней мере, пока у нее есть чувства к Вашингтону ДеУайту. Будто по заказу у нее громко заурчало в животе. Она отдала подруге сумочку.
— Я подожду тебя здесь.
Оливия чуть не втолкнула Руби внутрь.
— Пеняй на себя, — бросила Руби через плечо.
Удостоверившись, что подруга ее не увидит, Оливия обернулась, но мистера ДеУайта уже не было на углу улицы.
Он двигался к ней. Шаги его были уверенные и ритмичные. Когда адвокат подошел ближе, на губах его появился намек на улыбку, и внутри у девушки все затрепетало. Оливия задержала дыхание, пока мистер ДеУайт не приблизился настолько, что мог бы ее коснуться. Она так хотела взять его за руку, что ладони саднили.
— Я рада, что вас встретила.
Девушка снова глянула через плечо, а потом повела молодого активиста под росшее рядом дерево.
— Я не ожидал увидеть вас так скоро, — сказал он с сияющей улыбкой.
— Я надеялась вас поймать. — Оливия вынула из кармана записную книжку. — И отдать вам вот это.
Вашингтон повертел книжку в руках. На лице его отчетливо читалось удивление.
— Спасибо, — произнес мистер ДеУайт, поднимая взгляд на нее.
Оливия теребила перчатки, окрыленная и одновременно встревоженная.
— Я хочу присоединиться к Общему Делу. Я не могу оставаться в стороне и сидеть сложа руки. Делать вид, будто я ничего не знаю. И понимать, сколько я еще не знаю.
Мистер ДеУайт прижал ее подарок к сердцу.
— Спасибо.
Девушка ответила на его улыбку, высоко вздернув подбородок. Она была рада, что встретила Вашингтона.
— Что? — спросила она, когда заметила, как его улыбка превратилась в однобокую усмешку.
— Что вас побудило?
Оливия пожала плечами. Она ни за что не призналась бы ему, что ей начала надоедать рутина и ей нравилась взаимопомощь, которую она видела у активистов. И естественно, она ни в коем случае не стала бы упоминать о пробудившихся в ее душе чувствах.
Мистер ДеУайт наклонился к ней:
— Видимо, вас покорило мое умение танцевать, я угадал? — спросил он.
Оливия рассмеялась, и наградой ей была радость на лице молодого адвоката. Она еще долго улыбалась после того, как мистер ДеУайт пошел дальше по своим делам, а Руби вернулась с двумя булочками в руках.

Глава 28
Хелен

Миссис Милфорд стояла в центре бальной залы Дэйвенпортов. Рука ее застыла над ручкой фонографа. В пустой зале музыка звучала жалко, совсем не так, как играли ансамбли, которые родители обычно нанимали для вечеринок. Зал не был набит десятками гостей, так что каждый шаг Хелен отдавался эхом. А после каждой ошибки учительница этикета заставляла девушку начинать заново.
Танцевать с партнером было идеально. Хотя танцы никогда не были сильной стороной девушки, но талантливый танцор напротив делал ее движения сносными. А без партнера Хелен спотыкалась о собственные ноги. Она думала о том, как грациозно двигаются ее сестра и Руби. Представила, как рука Джейкоба Лоренса обхватывает ее талию.
Но этот образ останется только в ее фантазиях — и точка. Судя по всему, у мистера Лоренса с Оливией уже есть договоренность. Она точно не знала, что это значит, но родители были вне себя от счастья. А Хелен — на краю отчаяния. Она дрогнула.
Думая о мистере Лоренсе, девушка всякий раз вспоминала сцену в библиотеке и чувствовала укол совести. Вела себя как дура. Отвратительно. Прямо-таки бросилась в его объятия! Они остались наедине, без сопровождающих. После долгого года безуспешных попыток найти подходящую пару Оливия наконец встретила достойного мужчину, а Хелен тут же влезла. И все испортила. Чувство вины глодало ее изнутри. От одной мысли о еде желудок переворачивался. Девушка не пошла на завтрак и просидела в гараже, не в силах сосредоточиться на работе, которая ей предстояла.
Финансовая отчетность плясала перед глазами. Погрузившись в страдания, виной которым была она сама, Хелен не заметила, как с ноги соскочила туфля. Боль была горячая и резкая. Только когда боль взбежала вверх по ноге, девушка поняла, в чем дело, и упала на пол. Щиколотка пульсировала, а Хелен вспомнила другой случай, когда упала. Когда Джейкоб Лоренс изо всех сил старался не рассмеяться. Когда они оба были по уши в грязи. Тогда Хелен и не подозревала, что смутные чувства, зашевелившиеся в груди, принесут ей столько душевных страданий.
— Ох! Мисс Хелен, не двигайтесь.
Миссис Милфорд остановила музыку.
— Все нормально, — сказала Хелен.
Боль в щиколотке под ее ладонью быстро утихала. Девушка сбросила вторую туфлю и осталась сидеть на полу.
Миссис Милфорд обошла ее, уперев руки в бока.
— Это из-за мистера Лоренса?
Хелен резко вскинула голову. Наставница проницательно смотрела на нее. Хелен попыталась выдержать взгляд компаньонки, но плечи ее сгорбились. После тайного поцелуя в библиотеке прошло больше недели, а Хелен ни о чем другом не могла думать.
Миссис Милфорд закатила глаза. Из-за этого жеста она на мгновение показалась более молодой и не такой строгой. Женщина вздохнула и опустилась на пол.
— Я тоже когда-то ходила с таким лицом. Когда познакомилась с моим Робертом. Я была тогда моложе тебя. У меня не было родных, я снимала жилье в Филадельфии с тремя бывшими рабынями.
Миссис Милфорд улыбнулась, и Хелен удивилась, насколько смягчились ее черты.
— Вы вышли за него замуж? Это был пастор?
— Да. Жили мы небогато, но были счастливы.
Женщина потянула за воротник платья, и Хелен уставилась на шрамы на ее шее. Заметив взгляд девушки, миссис Милфорд не стала юлить:
— Это от пожара. Мы с мужем переехали в Спрингфилд как раз перед началом беспорядков. Я тогда работала на семью белых, нянчила их дочь. — Миссис Милфорд опустила глаза в пол. — Я увидела пламя за несколько километров. В воздухе висел густой дым. И воздух был такой горячий. С каждым вдохом он обжигал внутренности. От дыма щипало глаза.
Она помолчала. Лицо ее было спокойное, как и голос. Но в глазах женщины стояла такая грусть, что у Хелен перехватило горло.
Компаньонка подняла глаза на подопечную:
— Весь квартал, где мы жили, был в огне. Зеваки сказали, что Роберт помог семье с ребенком выбраться из горящего многоквартирника, а потом снова бросился в огонь. Я не помню, как вбежала в здание. Не помню мужчину, который меня оттуда вытащил. Я думала только о том, что мой муж еще в здании. Он так и не выбрался оттуда.
Хелен обхватила голову руками, забыв о боли в щиколотке.
— Миссис Милфорд, я соболезную.
Девушка не хотела даже представлять себе потрясение и глубокую рану от такой утраты, но она заставила себя их прочувствовать. Глаза защипало. Хелен хлюпнула носом и сказала:
— А я такое ляпнула, когда вы приехали.
— Я рассказала тебе эту историю не для того, чтобы ты меня жалела. Я только хочу, чтобы ты знала: жизнь — это великая драгоценность. Миссис Милфорд поправила юбки. — Твое поведение на удивление взбодрило меня. Я впервые после пожара начала чувствовать себя почти нормально.
Хелен с трудом сглотнула и оглядела пустую бальную залу. Облизнула сухие губы:
— Я не хотела, чтобы так получилось, — призналась она. — Все это кажется таким нереальным. — Девушка наблюдала, как в пучке света танцуют пылинки, боясь посмотреть в глаза миссис Милфорд. — Мы познакомились на вечеринке у Тремейнов… — Голос девушки дрогнул, и она подняла руку, будто чтобы прогнать свои же слова. — Это, конечно, не вопрос жизни и смерти.
Вот чего Хелен никак не хотела допустить, так это рыданий из-за мистера Лоренса прямо перед миссис Милфорд, тем более теперь, когда девушка узнала, через что довелось пройти ее компаньонке.
Но женщина протянула Хелен платок, чтобы та вытерла лицо.
— Свою жизнь с Робертом я бы ни на что не променяла, — сказала миссис Милфорд. — Многое из того, что влияет на наши жизни, нам неподвластно. И если уж нам выпадает возможность сделать выбор, надо за нее хвататься. Жизнь слишком коротка и слишком полна душевной боли.
Хелен кивнула.
— Но как же Оливия? Сначала она вроде бы была в восторге. Они с мистером Лоренсом проводили вместе почти каждый день. А теперь…
Хелен одернула себя, ведь еще мгновение — и она разболтала бы компаньонке свои подозрения: Оливия вечером куда-то тайком ушла, почти как сама Хелен. Только старшая сестра ушла за пределы особняка. Хелен вытерла лицо и позволила миссис Милфорд помочь ей подняться.
— А теперь, — повторила компаньонка, — что-то изменилось? — Лицо ее было куда красноречивее слов. — Может, изменилась твоя сестра?
Хелен вспомнила ужин, во время которого Оливия стала спорить с отцом. Сестра не упрекала Хелен, что та не занимается волонтерством, и не жаловалась, что ей приходится вместе с матерью посещать собрания советов благотворительных организаций. Хелен раньше думала, что это оттого, что Руби так много времени проводит с мистером Бартоном, и Оливии просто нечем заняться. А может, Оливия на самом деле что-то задумала?
— Если у тебя на самом деле сильные чувства к британцу, то скажи об этом сестре, пока они с мистером Лоренсом не зашли слишком далеко.
«Например, не подошли к алтарю». Наставница вздернула бровь, как будто почувствовав, к какому выводу пришла подопечная. Хелен кивнула. Может, и неплохо, что рядом с ней есть такая компаньонка. Когда миссис Милфорд объявила, что занятие окончено, и собрала вещи, Хелен проводила ее до дверей.
— Я вижу, у тебя начало что-то откладываться, — усмехнулась миссис Милфорд.
— Похоже, что так.
Хелен потянула на себя тяжелую дубовую дверь. Но улыбка мгновенно сошла с ее лица, как только она увидела, кто за этой дверью стоял.
Джейкоб Лоренс. Он поднял руку, чтобы взяться за дверной молоток. Хелен не могла отвести от него взгляд.
— Добрый день, мистер Лоренс, — произнесла миссис Милфорд.
Она бочком прошла мимо молодых людей. Хелен поглядела на нее, взглядом умоляя наставницу остаться. Но миссис Милфорд только едва заметно покачала головой и стала спускаться по лестнице.
— Времени мало, — добавила она.
Сердце Хелен бешено забилось. Дыхание участилось.
Она захлопнула дверь у мистера Лоренса перед носом.
Именно так: захлопнула дверь и подперла ее спиной, чтобы отстраниться от британца. Грудь так жутко сдавило, что девушка чуть дышала. «Я не могу так поступить с сестрой».
Хелен снова открыла дверь.
Джейкоб Лоренс по-прежнему стоял за ней, подняв брови. Миссис Милфорд остановилась, собираясь открыть дверцу экипажа. Она изумленно смотрела на Хелен.
— Я пришел навестить Оливию, — сказал молодой человек.
— Ну естественно, — грубо ответила девушка.
И тут же возненавидела себя за это. Она бросилась ему на шею на годовщине свадьбы родителей, вынудила его предать Оливию и захлопнула дверь у него перед носом. Если кто и заслуживал презрения, так это Хелен.
— Хелен, нам надо поговорить, — сказал Джейкоб Лоренс.
— Потрясающая мысль. — Рядом с Хелен появилась миссис Дэйвенпорт. — Оливии сейчас нет. Кто бы мог подумать — так она к концу года войдет в совет каждого общественного клуба в Чикаго. — Мать поправила воротник блузы Хелен. — Думаю, вам неплохо бы какое-то время пообщаться, узнать друг друга получше. Ведь скоро мы будем одной семьей. — Улыбка матери сияла ярче солнца. — Хелен, ты ведь сможешь на несколько часов составить мистеру Лоренсу компанию?
— Мама, — начала было Хелен, — ты, кажется, забыла…
— Ничего-ничего, другие дела подождут.
Миссис Дэйвенпорт помахала миссис Милфорд. Она спустилась к компаньонке, и женщины завели о чем-то беседу возле экипажа. Хелен вышла на лестницу. Ее напряжение выросло стократно. Девушка мысленно молила миссис Милфорд сказать, что у них сегодня занятия.
У мистера Лоренса на щеках ходили желваки, как будто следующие слова ему произнести будет больно:
— Это необязательно, если вы не хотите.
Хелен вздохнула и спустилась по ступеням. Прошла по подъездной дорожке. Остановилась возле автомобиля, любуясь отделкой салона. Услышав за спиной шаги мистера Лоренса, девушка сказала:
— Она узнает. — Хелен посмотрела на него через плечо: — Мама всегда знает. Где ваш экипаж?
— Ваш брат убедил меня попробовать вот такой транспорт. Не уверен, что мне нравится в нем ездить. — Мистер Лоренс открыл перед ней дверь. — Куда поедем? — спросил он.
Миссис Милфорд посмотрела на автомобиль, потом на парочку, не горящую желанием в него садиться:
— Думаю, будет тесновато, но как-нибудь поместимся, — сказала она, подходя.
Женщина прошла между ними, залезла в машину и устроилась посередине скамьи.
Хелен сглотнула, ощущая ком в горле.
— В город.
* * *
Хелен стояла на ступенях перед Филдовским музеем естественной истории в Джексон-парке. Здание с колоннадой нависало над ней. Поездка была пыткой. Джейкоб был совсем близко, но Хелен никогда в жизни не чувствовала такой пропасти между собой и другим человеком. Душа болела от ядовитой смеси сожаления и тоски по несбыточному. Попытки Джейкоба Лоренса вести светскую беседу делали этот эпизод навязанного общения еще более неловким, особенно притом, что между ними, точно страж, сидела сопровождающая. К счастью, как только они доехали до музея, миссис Милфорд тактично отошла на положенное расстояние.
— Пойдем в музей? — спросил Джейкоб Лоренс.
— Да. — Хелен шагнула вперед, но потом обернулась: — Хотя, вообще-то, лучше чуть позже. Вы правы: нам надо поговорить.
Она села на каменные ступени и стала смотреть на озеро. Джейкоб опустился рядом, вытянув одну ногу, а локоть поставив на колено другой. Когда девушка снова повернулась к дверям музея, миссис Милфорд не было видно. Хелен сделала глубокий вдох. Это было ошибкой, потому что она ярко ощутила запах одеколона или мыла мистера Лоренса. Кедр и глинтвейн? Неважно. Запах был неповторим, как и сам холостяк из Англии.
— Мне жаль, что так вышло, — сказала она.
Хелен заставила себя поднять глаза и посмотреть ему в лицо. Может, у нее больше никогда не будет возможности рассматривать его вот так, в открытую. Сильный подбородок, аккуратно подстриженные усы. Хелен изо всех сил старалась отогнать от себя воспоминания о том, как эти губы касались ее губ, как изгибы их тел идеально совпали друг с другом. Потому что этот момент навсегда останется всего лишь воспоминанием. По пути сюда Хелен осознала, что на кону не только ее счастье. И хотя Оливия, кажется, струсила, но именно этой договоренности с британцем так хотела старшая сестра. Притом мистер Лоренс согласился на это уже после поцелуя в библиотеке.
Молодой человек перевел взгляд со сцепленных пальцев Хелен на ее лицо. Такого выражения у него она прежде не видела. Девушка застыла, точно каменная.
— А мне нет, — сказал он. — В смысле, не жаль.
Они сидели рядом, но не слишком близко. Хелен так хотелось придвинуться к нему — все равно, если их увидят. В голове вновь всплыла сцена в библиотеке, и кожу начало покалывать. Она заново пережила каждый вздох, каждое прикосновение. Губы мистера Лоренса приоткрылись, он не сводил взгляда с ее губ. Он дышал глубоко, и Хелен могла бы поклясться, что в его глазах она видит отражение собственных желаний.
«Но как же Оливия?»
Девушка смотрела, как его пальцы сплелись с ее пальцами, почувствовала нежное прикосновение его жестких ладоней. Хелен мысленно вспомнила, как вела себя Оливия. Теперь старшая сестра, похоже, была не в восторге от предстоящего замужества. Если честно, у Оливии сейчас был почти такой же вид, какой был у Хелен, когда в доме впервые появилась миссис Милфорд.
Душу девушки раздирали сомнения. Если мистер Лоренс поменяет одну сестру на другую, с его стороны это будет дурной тон. Дурной тон и со стороны Хелен. А для Оливии это будет вообще позор… возможно, она так и останется старой девой.
Если только… если только Оливия не расторгнет помолвку сама. Но ведь такого не может случиться, правда?
— Если вам не жаль, то… — Хелен помолчала. — Я… не понимаю.
Она не могла взять в толк, как этот человек может казаться влюбленным в нее, но при этом по-прежнему ухаживать за Оливией.
— Мне хотелось бы, чтобы все сложилось иначе. И скоро ситуация изменится. Я могу только сказать, что я дал Оливии слово, и эта боль, которую мы сейчас чувствуем… Я думаю, она временна.
Хелен отвела взгляд. Она не могла выразить, как сильно ей хотелось верить его словам. Ей хотелось довериться ему. Поверить, что по какой-то причине они с Оливией считали необходимым вводить людей в заблуждение насчет своих отношений. «Ну почему об этом ни слова не говорится в учебниках по этикету?»
— Может, пойдем? — Мистер Лоренс встал и помог подняться девушке.
— Да.
Хелен положила ладонь на сгиб его локтя. Надеяться было страшно, но она готова была рискнуть.

Глава 29
Эми-Роуз

— Ты хоть немного поспала, девочка?
Джесси достала сковородку из переполненной раковины, расплескав грязную воду. Обед для Дэйвенпортов был почти готов к подаче на стол, и Джесси собиралась привести свою кухню в порядок и подготовиться к следующему приему пищи.
— Я выспалась, — сказала Эми-Роуз.
Битый час она ворочалась в кровати. Поняв, что не уснет, девушка попыталась поработать над набросками для салона. Ей нужно было придумать этикетку, которая отличала бы ее товар от других домашних масок для роста волос и уходовых средств. Эми-Роуз просмотрела предыдущие незаконченные эскизы, стараясь не зацикливаться на позорной сцене на балу, из-за которой ей пришлось спрятаться на кухне. Но поняв, что на страницы попадает больше слез, чем чернил, девушка отложила тетрадь. Эми-Роуз попросту не знала, где ее место. Как она могла и дальше ходить по этим холлам после того, что произошло прошлым вечером? Надо уезжать из «Порта Свободы» раньше, чем она планировала.
«Идиотка. И с чего ты взяла, что у тебя есть хоть малейший шанс идти рука об руку с Джоном Дэйвенпортом?»
К счастью, Джесси завалила ее работой почти до вечера. Эми-Роуз сосредоточилась на своих обычных обязанностях и даже предложила помочь Гетти, так что на время ей удалось забыть о случившемся. Белье было выстирано. Серебро начищено. Паркет натерт. Хелен поразила ее: впервые сидела не шевелясь, пока Эми-Роуз переделывала ее прическу. Обе девушки молчали. Таким образом, причесывание прошло без боли, но и без привычной задорной болтовни. Потом Эми-Роуз перешла к следующему пункту списка. И не думала о вечеринке. А потом воспоминание внезапно настигло ее, точно удар.
— Так, тебе сегодня ничего больше резать не надо. — Джесси не без усилий отобрала у Эми-Роуз нож и переложила нарезанную кубиками морковь в миску. — Не хочу, чтобы в жаркόм сегодня плавал отрубленный палец.
— Джесси, я не знаю, что на меня нашло.
По виду поварихи было понятно: она догадалась, что Эми-Роуз говорит не о своем лихом обращении с ножом.
— Милая, все контролировать невозможно. Иногда чувства накрывают нас и не отпускают.
Эми-Роуз приложила лоб к прохладной поверхности стола. Это чуть облегчило головную боль. Несмотря на все усилия, чувства завладели ею. Глубоко вонзили в нее свои когти.
— А теперь выметайся-ка ты из этого дома. — Джесси начала нарезать лук. — Не смотри на меня так. Всего на пару часов. Пройдись. Подыши воздухом, подвигайся. — Джесси окинула девушку взглядом. — Да, думается, именно это тебе сейчас и нужно.
И повариха вернулась к своим задачам, как будто Эми-Роуз уже ушла.
Девушка медленно сняла передник и собрала свои вещи. Джесси была права. Не все в жизни можно контролировать. Бывают могучие и опустошающие обстоятельства, которые меняют судьбу. Любовь. Шторм. Смерть. Они разбивают сердце так, что оно никогда не может до конца оправиться. А еще они придают неколебимую целеустремленность, которая может выдержать что угодно.
— Ладно, — сказала Эми-Роуз. — Я должна встретиться с одним человеком по поводу салона.
Когда Эми-Роуз повесила на плечо сумку, Джесси не ответила, но блеск в глазах поварихи для девушки был красноречивее любых слов.
* * *
Дверь в парикмахерскую мистера Спенсера открылась беззвучно. Эми-Роуз посмотрела наверх и увидела, что на двери больше не висит колокольчик. Когда она переступила через порог, вверх по ее спине поползло жутковатое ощущение. Большие панорамные окна, которые обычно заливали парикмахерскую светом, были завешены коричневой бумагой. От этого помещение было погружено в нездоровый желтый полумрак. Место у дальней стены, где стриг клиентов сам мистер Спенсер, пустовало. Мало того, в парикмахерской не осталось ни одного кресла и ни одной раковины. «Проще будет делать косметический ремонт», — подумала Эми-Роуз.
— Мистер Спенсер? — позвала она.
Девушке не хватало смеха и болтовни, которые наполняли это место, когда бы она ни пришла. И больше всего не хватало самого мистера Спенсера. Когда на зов никто не откликнулся, девушка развернулась и ушла. Дверь беззвучно распахнулась, а потом так же беззвучно закрылась за ее спиной. Жуткое предчувствие девушки усиливалось. Эми-Роуз ускорила шаг, лавируя между экипажами и автомобилями на перекрестке. Она спешила в банк «Бинга». «Скорее всего, он просто решил закрыться чуть раньше».
Когда Эми-Роуз наконец добралась до банка, шумно и испуганно дыша, спина ее была вся мокрая от пота. Что-то было не в порядке. Она чувствовала. Стоявший за стойкой администратора молодой темнокожий мужчина в слишком сильно накрахмаленном костюме записал ее имя, хотя видел Эми-Роуз здесь уже много раз. Он попросил ее посидеть, пока он узнает, на месте ли сотрудник, который занимается ее счетом.
«Мне показалось или у него был сочувственный вид?»
Девушка расхаживала взад-вперед по тесной приемной зоне перед его простым деревянным столом. Мистер Спенсер ведь говорил, что даст ей больше времени. Что не уедет, не сообщив ей. Не попрощавшись. Эми-Роуз уже почти протоптала канаву в паркетном полу, но тут ее окликнули.
— Мисс Шепард? — У входа в холл появился другой мужчина. — Прошу следовать за мной.
Когда девушка направилась к нему, сотрудник банка развернулся и повел ее в первый из двух кабинетов. Она села на стул, на который мужчина ей указал. Сквозь матовое стекло другие клиенты банка казались размазанными кляксами, движущимися по вестибюлю. Эми-Роуз вновь перевела взгляд на сотрудника банка. У него был такой же скорбный вид, как и у секретаря.
— Мисс Шепард, я так понимаю, у вас открыт в нашем банке сберегательный счет.
— Что случилось?
Пульс девушки резко участился, на висках проступил пот. На этот сберегательный счет она положила все, что смогла сэкономить. Почти все свои деньги. И она никак не могла бы начать с нуля. Девушка смотрела на мужчину напротив, зная, что новости, которые он сейчас ей сообщит, будут ужасны. Ее пробрал озноб.
— Дело в том… — он замялся и принялся складывать бумаги на столе в аккуратную стопку, — я знаю, что вы собирались взять в аренду помещение. А конкретнее, парикмахерскую Спенсера.
— Что значит «собиралась»? Я не передумала. — Живот ее заполнился свинцовым холодом. Голос девушки дрожал. — Я почти набрала сумму, которую мистер Спенсер хотел получить в качестве депозита. Вы наверняка это и так знаете. Можете проверить хоть сейчас.
Сотрудник банка соединил пальцы домиком. Перед тем как снова заговорить, он вздохнул, и от его вздоха в кабинете не осталось ни капли воздуха.
— Сегодня утром наш банк выступал посредником в сделке между мистером Спенсером и другим клиентом. Боюсь, это помещение больше недоступно для аренды.
Эми-Роуз вцепилась в подлокотники: кабинет начал кружиться. Сотрудник банка, его стол, даже папоротник позади него как будто сливались и покачивались, так что Эми-Роуз чуть не стало дурно. В кабинете сделалось слишком жарко, а сердце в груди билось вяло и глухо. Собеседник выразил свои сожаления и начал объяснять, какие у нее есть варианты. Она может и дальше копить средства и ждать следующей возможности. Слова слышались будто сквозь пелену, которая затуманила ее зрение. Эми-Роуз стало очень жарко.
— Я не понимаю.
— Боюсь, мистер Спенсер принял другое предложение.
— Нет, это я поняла. Я хочу сказать, почему? Ему пообещали больше денег? Он ведь сказал, что ему важно, кто у него будет арендовать, а не за сколько.
С каждым вдохом в голосе девушки было все больше отчаяния. Сотрудник банка смотрел на нее с застывшим лицом. Эми-Роуз не хотела слушать про варианты. Ей надо было узнать, почему мистер Спенсер нарушил их уговор. Потом она поняла. Обрывки прошлого визита в банк снова всплыли в голове. Настырные вопросы, которые чуть не заставили ее сомневаться в своих способностях. Ее салон сочли рискованным предприятием. Молодая. Незамужняя. Женщина.
— Мисс Шепард, я понимаю ваше разочарование. Это просто бизнес, ничего личного.
Эми-Роуз хотела бы чувствовать только разочарование. Но ощущение было точно от неожиданного и сокрушительного удара.
— Помещение сдали в аренду.
Сотрудник банка кивнул.
— Какому-то более подходящему клиенту, чем я?
Эми-Роуз видела, как мужчина напротив нее внутренне собрался. Почувствовала, как он изучает ее черты, разгладившиеся от того, что девушка смирилась. Даже руки, вцепившиеся в подлокотники, ослабили хватку настолько, что костяшки пальцев снова обрели нормальный коричневый цвет. «Он что, ждал, что я буду орать и разоряться?» Поведение сотрудника банка уничтожило последние капли ее решимости. Любая попытка спорить бессмысленна.
— Прошу прощения, — сказала она. — Мне нужно на свежий воздух.
Эми-Роуз выскочила на улицу, где колеса трамваев визжали, скользя по рельсам. Звуки города и жар почти летнего солнца вернули ее в реальность, к новости, которая привела ее в отчаяние, какого она не чувствовала уже много лет.
Девушка заплатила извозчику, чтобы он отвез ее обратно в «Порт Свободы». Если нет помещения под аренду, какой смысл скряжничать? Трястись над каждым пенни казалось глупо. И бессмысленно. Поездка успокоила ее и дала время вытереть слезы. «Как такое могло произойти?» Эми-Роуз делала все как полагается. Выстроила план. Каждый лишний доллар откладывала в банк. И все ради чего?
После тряской поездки земля возле экипажного сарая у особняка показалась ей слишком твердой. Эми-Роуз на негнущихся ногах направилась ко входу для прислуги.
— Эми-Роуз! — позвал Томми со стороны конюшни.
Девушка ускорила шаг. Она чувствовала себя слишком уязвимой, чтобы говорить.
Гравий обдал ей пятки, когда Томми подбежал к подруге и затормозил.
— Эй, ты почему не остановилась? — Томми заступил ей дорогу, нахмурив брови. — Что случилось? — спросил он.
Эми-Роуз вдохнула смесь запаха конского пота и аромата мыла, которым пользовался Томми. Мышцы вокруг ее глаз напряглись, веки припухли.
— Мистер Спенсер сдал парикмахерскую.
Девушка тяжело вздохнула, чувствуя, как щиплет глаза и набегают слезы. Томми крепко обнимал ее, пока она не справилась со своими эмоциями. Он молча ждал, пока девушка, хлюпая носом, не проглотила горечь. Она начала говорить, что произошло в банке. Когда Эми-Роуз рассказала о сотруднике банка с его так называемыми вариантами, случившееся стало казаться более реальным, но это не облегчило боль в ее душе.
— Кто-то перебил мое предложение!
— Погоди. Что случилось?
— Мистер Спенсер сдал помещение кому-то другому. Притом что мы так давно знакомы! Он подбадривал меня, отвечал на мои вопросы. — Эми-Роуз покачала головой: — Как он мог меня обмануть?
Томми пнул камешки:
— А может, он не хотел обманывать?
Эми-Роуз скривилась:
— Такая сделка не совершается в один момент. Я была у него всего два дня назад, и он не сказал мне ни слова. — Девушка обвела рукой дом, гараж и конюшни: — А он прекрасно знает, где я живу. Он мог бы и сам поставить меня в известность. — Томми открыл рот, и тут Эми-Роуз вспылила: — Не говори мне, что это просто бизнес. Так сказал сотрудник банка. «Это просто бизнес, ничего личного». Но они посмотрели на меня и решили, что я недостаточно способная.
Новые рыдания так и рвались из груди. Томми безмолвно стоял рядом с ней, исцеляя боль и разочарование, которые выплескивались с горячими слезами до тех пор, пока у девушки от усталости не осталось сил держаться на ногах. Она прислонилась к стене дома, позволила теплу успокоить ее.
— Что мне теперь делать? — спросила она хриплым шепотом.
Томми засунул руки в карман на верхней части рабочего комбинезона.
— Можешь податься со мной на запад. Как я говорил, там будет полно возможностей. Можем начать с чистого листа.
Калифорния.
Как это казалось далеко от всего, что Эми-Роуз знала. Понятное дело, когда сестры выйдут замуж, у нее не будет веских причин здесь оставаться. В конце концов придется покинуть комнату наверху.
— Послушай, необязательно принимать решение прямо сейчас, — улыбнулся Томми. — Просто имей в виду, что есть и такой выход.
Эми-Роуз смотрела парню вслед, пока он шел к конюшне. Томми запрокинул голову, глядя в небо и насвистывая под легким ветерком. Он принял окончательное решение и как будто оставил все свои тревоги у обочины. Возможности и варианты. То же самое сказал сотрудник банка. Толкнув дверь для прислуги, Эми-Роуз задумалась, какие еще двери откроются перед ней.

Глава 30
Руби

— Руби, милая, если ты еще раз так вздохнешь, я остановлю экипаж и ты пойдешь домой пешком.
Миссис Тремейн буравила взглядом дочь, сидевшую напротив нее в открытой коляске.
— Я не вздыхала, — возразила Руби.
Она подавила желание скрестить руки на груди, вместо этого поправила подол, чтобы зауженная юбка не касалась более пышной юбки матери.
— Вы с Оливией весь обед только для вида жевали бутерброды и таращились в полные чашки чая. Мы с Эммелин как будто сидели одни.
Мать посмотрела куда-то вдаль.
Руби не заметила, как экипаж отъехал от «Порта Свободы» и прибыл к Джексон-парку. Парк располагался не по дороге домой. Может, мама просто хотела поглазеть на гуляющих. Сама коляска двигалась так медленно, что Руби чуть не уснула.
— Рассеянность Оливии я еще могу понять. — Голос матери упал на несколько октав, хотя поблизости не было никого, кто мог бы их подслушать. — Эммелин сказала, что они с Уильямом немного поторопили эту парочку. — Мать откинулась на спинку сиденья. — Она беспокоится, что из-за этого у молодых все немного застопорилось, но я уверила ее, что в конце концов все образуется. Не сомневаюсь, свадьбу они устроят роскошную.
Оливия и впрямь была занята своими мыслями, но Руби не назвала бы состояние подруги приятным возбуждением. На самом деле Оливия почти двадцать минут разорялась, пока не успокоилась настолько, чтобы отправиться на обед к миссис Дэйвенпорт и миссис Тремейн. Руби думала, не поделиться ли с подругой своими романтическими переживаниями, и Оливия пыталась вытянуть из нее подробности, но Руби не смогла бы найти своим поступкам оправдание.
Несмотря на все их волнения, обед в чайной был настоящим праздником, воспоминанием о временах, когда дамы бывали здесь почти каждый день, порой заскакивали ненадолго, чтобы обсудить слухи и попить крепкого чаю со сладостями. Руби особенно любила пирожные макарун. «А я съела хоть одно?» Девушка потерла виски. Голова у нее болела. Руби было гадко от того, как произошел разрыв с Харрисоном. Она постоянно вспоминала его лицо, перекошенное от боли нанесенного ему оскорбления.
— Руби?
Услышав свое имя, девушка вздрогнула.
Миссис Тремейн наклонилась к ней:
— Как я говорила, рассеянность Оливии я еще могу понять…
Бровь матери медленно поползла к линии роста волос, красиво уложенных. Она явно ожидала, что Руби объяснит свое состояние.
«А ты считала себя такой умной», — выбранила себя девушка. И как она могла рассчитывать, что крепнущие чувства к мистеру Бартону удастся скрыть? Надо было думать головой. Но она ведь и думала головой.
Ей было не сбежать. И теперь стало понятно, зачем было делать такой крюк. Мать привезла ее сюда, чтобы поговорить. Руби заерзала на сиденье. День, который проходил мимо, точно в тумане, теперь обрел четкость. На парковой скамье сидел мужчина и бросал птицам крошки. Две женщины хихикали, спрятавшись под одним зонтиком от солнца. Откуда-то долетал вкусный запах тушеной говядины. Вода, накатывавшая на берег, напоминала о тиканье секундной стрелки в карманных часах отца. Прежде чем Руби заговорила, желудок у нее сжался, как будто напоминая об осторожности.
— Харрисон Бартон, молодой человек, с которым я подружилась… — начала она, — «Ну естественно, мама его помнит!» — он подозревает, что в моем к нему отношении что-то не так. Думаю, мы вряд ли будем и дальше проводить вместе так много времени.
— А ты этого хочешь? Хочешь проводить с ним больше времени?
Честно было бы ответить: еще как. Время, проведенное с мистером Бартоном, было словно другой жизнью, в которой каждодневное напряжение Руби ненадолго отступало. Она могла расслабиться, почувствовать свободу. Вспомнив, как они были в ювелирном магазине, отдыхали на пляже, танцевали, Руби почувствовала, как горячеет кожа.
— Но я думаю, было бы разумно довести дело до конца, — осторожно сказала Руби.
— Дорогая, и до какого же это конца? — Когда девушка не ответила, мать продолжила: — Знаешь, ведь твой отец не был моей первой любовью.
Руби ахнула, и мать вскинула вторую бровь. Девушка наблюдала, как черты ее лица смягчились, губы сложились в грустную улыбку.
— Был один молодой человек, который меня боготворил. А я его. Мы строили планы.
Миссис Тремейн поскребла кожаную окантовку сиденья. Как будто погрузилась в воспоминания.
Руби попыталась представить, какой была мать в ее возрасте. Они теперь редко говорили по душам. Девушка ждала, боясь задавать вопросы. В глубине души мама, наверное, до сих пор немного любит того мужчину. Иначе почему бы она заговорила о нем? Может, она выбрала отца, потому что он показался ей надежнее? Они обе повернулись, чтобы понаблюдать за проходившей мимо парой. Кавалер вел даму под руку, и они двигались как единое целое. «Как вы с папой», — подумала Руби. Они никогда друг от друга не уставали и все решения принимали вместе. «Ведь это и есть цель?»
— Мы были молоды, — сказала мать. — А в таком возрасте человек не понимает, что любовь бывает разная. Я выбрала твоего отца и ни разу не пожалела. — Миссис Тремейн сделала вознице знак трогать. — В основе нашей истории лежит рабство, Руби. Я хотела, чтобы мы создали что-то новое так, чтобы как можно меньше соприкасаться с этим прошлым, но при этом о нем не забывать.
— Что было дальше с тем молодым человеком? — спросила Руби.
— Женился на другой. Завел семью.
Ответ прозвучал так обыденно, что Руби сидела точно громом пораженная. Она попыталась представить, как Харрисон женится на другой, как другая женщина носит его фамилию и рожает от него детей. От этой картины во рту стало кисло. Руби подумала, что не хочет жить в такой реальности, где Харрисон останется для нее всего лишь увлечением молодости. Девушка задумалась, какие качества отца склонили чашу весов в его пользу в глазах мамы. Она прикусила щеку, не зная, что лучше: знать наверняка или гадать. Победило любопытство.
— А почему папа? — спросила она.
Миссис Тремейн не отрывала взгляда от улицы, проплывающей мимо.
— Это был правильный выбор.
Коляска отъехала от обочины, встряхнув Руби вместе с ее запутанными мыслями. Харрисон Бартон удивлял ее. Ей нравилось, какой была она сама рядом с ним. В его обществе ей дышалось легче. Поездки с ним были самыми светлыми моментами ее недели, а теперь перед Руби потянулись безрадостные дни. Мысль о том, что все обеды, мероприятия, все ее дни будут отныне проходить без него, была невыносима. Как она могла быть такой дурой? Как могла повести себя так жестоко? Да, он заслуживал знать правду, но тогда уж всю правду. Что, несмотря на причину, по которой она начала с ним общаться, ее чувства к нему были настоящие. И со стороны Руби было глупостью не понять этого раньше.
Она посмотрела на мать. «Правильный выбор». Эти слова пробрали ее до костей. Руби знала, что правильным выбором для нее был Харрисон Бартон.
Она снова прокрутила в голове разговор с ним, и ее ногти впились в ладонь. «Я все сделаю правильно, — подумала она. — Я должна».

Глава 31
Оливия

— Ты будешь их есть? — Оливия указала на обеденный поднос с бутербродами, к которым никто не прикоснулся.
Отец нахмурился:
— Ты что, хочешь взять их с собой?
— Волонтеры сейчас чинят крышу школы, плюс группа женщин соберется, чтобы обсудить избирательное право. Я подумала, будет неплохо, если я положу эти бутерброды к остальным, которые приготовила Джесси, и отвезу все вместе.
Оливия не стала ждать, пока отец согласится. Она начала заворачивать бутерброды в марлю. Девушка старалась не смотреть в глаза матери, занять руки и сосредоточиться на том, чтобы казаться расслабленной.
Мистер Дэйвенпорт откинулся на спинку кресла, наблюдая за старшей дочерью. На лице его появилась чуть заметная улыбка, от которой морщины стали глубже. Он встал и обнял Оливию.
— Ты стала много времени проводить на Южной стороне. Я уверен, люди очень ценят твою помощь.
Оливия опрокинула чашку. Она быстро поставила ее как надо, а отец засмеялся. Улыбка на лице девушки была натянутой. Хелен два раза чуть не поймала ее, когда она возвращалась домой, а Джесси начала уже задаваться вопросом, куда деваются запасы из кладовой. Центр соцподдержки был практически идеальным оправданием отлучек Оливии в город. Кроме того, именно в этом Центре встречались волонтеры избирательной кампании Тремейна и активисты. Там они пересекались и работали вместе. Появление Оливии в Центре соцподдержки не было чем-то необычным, потому что она заменяла мать и была близким другом семьи Тремейнов. «Прятаться у всех на виду».
— Мистер Лоренс там тоже будет? — спросила миссис Дэйвенпорт.
Оливия замерла. Потом посмотрела на мать. Глаза у миссис Дэйвенпорт были проницательные. Она знала, что что-то не так. Оливия терпеть не могла обманывать родителей. Она убедила себя, что это не совсем обман. То, что она делала вместе с мистером ДеУайтом и остальными, можно было назвать если не благотворительностью, то по крайней мере служением народу. Но всякий раз, когда девушка выходила из дома, желудок ее будто завязывался в узел.
Однако стоило ей увидеть Вашингтона ДеУайта, будь то на сцене или на улице, услышать, как он призывает активистов не оставлять надежду в борьбе за равенство, узел будто распускался.
— Мистера Лоренса там сегодня не будет.
— Оливия, мне не нравится, что ты ездишь туда одна.
— Я буду не одна, — возразила Оливия. — Меня повезет Томми. Там, куда я еду, будет полно людей, а Томми будет ждать меня снаружи, пока я не буду готова вернуться. Только я опоздаю на ужин. Наверное, буду работать на раздаче в бесплатной столовой. В последние несколько недель у них совсем туго с персоналом.
— Может, мне с тобой поехать, — сказала миссис Дэйвенпорт.
— Нет! — Оливия широко улыбнулась. — Спасибо за предложение, но я думаю, мы справимся. Может, мне даже не придется задерживаться.
Она упаковала последний бутерброд, подхватила юбки, подняла корзину и вышла, пока ее не успели задержать.
Девушка почти дошла до конюшни, но тут дорогу ей преградила Хелен:
— Куда ты собираешься, Ливи?
Оливия вздрогнула.
— В Центр соцподдержки, — ответила она.
Томми ждал ее у конюшни, а девушка не хотела, чтобы мистер ДеУайт гадал, куда она подевалась.
Глаза Хелен сузились:
— Ты там проводишь кучу времени. Ты что, пытаешься так загладить какой-то скандальный проступок?
Оливия похолодела.
— Ха! Ты бы видела свое лицо, — сказала Хелен, смеясь.
— Я рада, что тебе весело, Хелен.
Оливия прошагала мимо с бешено колотящимся сердцем. Всю поездку в экипаже в голове у девушки эхом отдавался смех сестры и роились мысли о множестве моментов за последние недели, когда она чуть не попалась. До сих пор ей удавалось избегать подозрений, но Оливия чувствовала, что время на исходе. Ее родители очень четко дали понять, что ждут от мистера Лоренса официального и по возможности публичного предложения. Миссис Дэйвенпорт теперь готовилась к осенней свадьбе, чтобы дать им больше времени. Для всех остальных кусочки картинки наконец становились на свои места.
А Оливия тревожилась о более практичных вопросах. Например, где они будут жить. Придется ли ей переехать в Англию? Семья мистера Лоренса жила в Европе. И в Европе он получит в наследство предприятие. И что он подумает о связи Оливии с протестующими и активистами? Она никак не сможет помочь жителям Чикаго, если выйдет замуж и покинет страну.
Экипаж резко остановился перед местом назначения.
— Я буду на этом месте ровно через два часа, — сказал Томми.
— Через два часа? Но это мало.
— Но вы же просто раздаете еду рабочим.
Оливия прикусила щеку. Он был прав.
— Задержись немного. Пожалуйста. Мне нужно больше времени.
— Мисс, я считаю, что это плохая затея, и, надо думать, если вас застукают, мы оба попадем в тот еще переплет. Я восхищаюсь тем, что вы делаете. Поэтому я соглашаюсь помочь. Но вы искушаете судьбу.
Оливия знала, что в конце концов слухи доползут до родителей. Но ведь она не совершала ничего дурного. И что такого родители могут сделать? Будут и дальше оберегать дочь и прятать от нее самую неприглядную правду? Для этого уже слишком поздно.
— Я постараюсь успеть.
Томми кивнул и отъехал. Оливия вошла в Центр соцподдержки. Энергия внутри была магнетическая. Теперь девушка стала завсегдатаем Центра, так что она уже многих знала в лицо. Оливию наполняла гордость оттого, что у нее есть цель, не касающаяся дел домашних, притом значимая цель. Что есть место, где ее уважают не только за громкую фамилию. В маленьком классе, отведенном под школу для взрослых, она нашла Вашингтона ДеУайта. Тот склонился над столом, за которым двое джентльменов читали газету. Оливии нравилось наблюдать за молодым адвокатом издалека, видеть, какое действие он производит на окружающих. Правозащитник снял пиджак, засучил рукава рубашки выше локтей. Мужчина, сидевший справа от него, водил пальцем по странице и шевелил губами. Мистер ДеУайт тихо, терпеливо стоял, пока мужчина читал.
— Оливия, мы тебя сегодня не ждали, — сказала миссис Вудард.
Девушка отдала ей корзину.
— Я привезла бутерброды. Кларенс сказал, что в прошлый раз они три дня просидели за решеткой без хлеба и воды.
Миссис Вудард положила ладонь на ее руку:
— Они будут очень благодарны. Пришли новые газеты. Пишут, за выходные было еще несколько случаев линчевания. Мы собираемся выступать. У нас должны быть полные животы, особенно если начнется заварушка. Плакат, который ты сделала, уже стоит у стены.
Взгляд Оливии остановился на фанерной доске, на которой на прошлой неделе она вывела буквы:
«РАВНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ — ПРАВО ЧЕЛОВЕКА».
Эти слова пришли к ней на пике эмоций. Ее рука, твердая после долгих часов вышивания, создала этот плакат, который, как девушка надеялась, будет выглядеть не хуже остальных.
Мистер ДеУайт взял ее плакат за деревянный шест, который прибили позже, и передал его Оливии.
— Готовы?
Девушка кивнула, не доверяя собственному голосу.
Молодой человек погладил ее по плечу. Свободной рукой он взял со стола свой плакат.
— Идем.
Взявшись за руки, они вышли из Центра соцподдержки в толпу, которая с момента прибытия Оливии выросла вдвое. Вся улица была запружена людьми, которые боролись против того, что ждало их, и их не волновали последствия. И Оливия влилась в их ряды. Девушка задумалась: может, примерно то же ощущала Хелен. «И она не сдалась», — вспомнила Оливия. То, сколько времени Хелен проводила в гараже, было секретом, который в «Порту Свободы» знали почти все. Но хотя Хелен и понимала, какое сильное разочарование и душевную боль близких повлечет за собой ее ослушание, она все равно боролась за право заниматься любимым делом. Оливия улыбнулась, подумав об отваге сестры. О том, сколько удовлетворения можно найти, занимаясь тем, чем ты страстно увлечена.
Мистер ДеУайт пожал ее руку, и они вместе встали во главе толпы. Когда они проходили мимо активистов, разговоры замолкали. Молчание окружающих только усилило возбуждение, пронизывавшее ее руки и ноги. Оливия больше не чувствовала себя усталой и неуклюжей из-за недосыпа. Нет, как раз наоборот: она ощущала искру дикой энергии, которая рвалась из нее.
— Братья и сестры, — воззвал мистер ДеУайт к собравшимся. Оливия позволила уверенности и убежденности, звучавшим в его голосе, захватить ее. — Помните: это мирная демонстрация. Мы здесь для того, чтобы выразить солидарность нашим братьям и сестрам на Юге. Бремя и ужасы законов Джима Кроу ложатся не только на их плечи. Рукоприкладства не будет. Единственным мечом и щитом для нас, — он поднял свой плакат «Я — ЧЕЛОВЕК», — будут наши голоса.
Рука, которая по-прежнему сжимала ладонь Оливии, рванулась в небо. Все присутствующие вместе вскинули руки в едином сигнале к началу демонстрации. Люди подняли знаки и плакаты, транспаранты и флаги и пошли вперед. Толпа расступалась, проходя мимо Оливии и Вашингтона ДеУайта, как вода обходит камень посреди реки. Девушка смотрела, как мужчины и женщины всех возрастов и оттенков кожи двигались точно единое целое. Не дожидаясь Вашингтона ДеУайта, Оливия обеими руками взялась за шест и подняла плакат высоко над головой. Молодой человек последовал ее примеру и зашагал с ней в ногу.
Люди, шедшие ближе к обочинам, раздавали голубые буклеты всем, кто соглашался их взять. Такой же голубой буклет получила и она, когда впервые пришла в дом Самсона. Реакции на демонстрацию были разнообразные, как и население города. Оливия замечала каждую крошечную вспышку гордости, когда прохожий останавливался, чтобы задать вопрос. Другой прохожий бросил буклет на землю. Третий протянул руку, чтобы взять еще несколько. Миссионеры мистера ДеУайта за работой.
Миссис Вудард подошла к Оливии. Женщина была одета в сизый костюм с белой розой, приколотой на лацкане. Аромат этой розы смешивался с запахами конского пота и выхлопных газов.
— Я думала, придет больше женщин.
Миссис Вудард вздохнула. Оливия окинула взглядом толпу.
— Их, конечно, меньше, чем мы надеялись, но вполне достаточно.
Гетти шла впереди вместе со своим двоюродным братом и несколькими работницами.
— Большую компанию женщин со швейной фабрики предупредили, что, если они выйдут на демонстрацию, то потеряют работу. Даже если демонстрация не придется на их смену. — Миссис Вудард поцокала языком: — Как по мне, это не работа, а скорее рабский труд.
Женщина покачала головой и подняла свой плакат выше. Ее голос влился в общее скандирование:
— Равенство — это право!
Сердце Оливии забилось быстрее, горло уже охрипло от мощи ее крика. Глаза не успевали впитывать все, что ее окружало. Хотя девушка знала места, по которым маршировала процессия, но сейчас, посреди реки из товарищей, подхватившей ее тело, разум и душу, все казалось ярче и крупнее. По пути они останавливались, чтобы поговорить с прохожими. Как будто собрание в подвале вдруг выплеснулось наружу, только стократно разрослось. При свете дня знакомые лица казались резче, смелее — и так же чувствовала себя и сама Оливия. Тревога, с которой она уезжала из дома, испарилась — нет, преобразилась во что-то другое.
«Ты именно там, где тебе суждено быть».
— Неплохо для первого раза, да? — Мистер ДеУайт вальяжно ей улыбнулся.
Девушка не смогла бы сдержать широкую улыбку, которая расползлась на ее лице, даже если бы захотела.
— Это потрясающе, — призналась она, когда демонстрация подошла к почти достроенному фасаду здания городской администрации и впереди показалось здание суда округа Кук, накрыв активистов своей тенью.
Мышцы горели оттого, что приходилось нести плакат, но единый порыв окружавших ее людей подпитывал ее силу. Вокруг Оливии переливался смех, несмотря на всю серьезность происходящего. Северная улица Ла-Салль гудела у нее под ногами: автомобили, экипажи и голоса от двенадцатиэтажного здания за ее спиной. Толпа расступилась, чтобы пропустить бригады строителей. И тут Оливия почувствовала перемену в настроении окружающих. Улица была заполнена людьми. Несколько зевак остановились, чтобы потаращиться на демонстрантов, высмеять их. В гущу колонны марширующих пролетел кирпич. Он покатился по земле, и ноги идущих то и дело его задевали, но активисты продолжили шествие.
Чтобы получить новый прилив уверенности, Оливии достаточно было всего лишь посмотреть на идущих вокруг. Они не обращали внимания на недружелюбные взгляды. Некоторые лавочники бранили марширующих, но их крики невозможно было разобрать в общем гаме. Некоторые демонстранты ходили кругами. Их плакаты качались вверх-вниз под ритм песен, которых Оливия не знала. Высоко над их головами мальчик лет трех сидел на плечах отца. Он держался за шею взрослого и улыбался девушке.
— А каким был ваш первый митинг? — спросила она у мистера ДеУайта.
— Почти как этот, — сказал он. — Хотя людей тогда набралось поменьше. Мы простояли перед зданием окружной тюрьмы до самого заката. — Он улыбнулся: — Было так страшно. Мне тогда было четырнадцать, и старшие ребята рассказывали мне страшные истории о том, что со мной будет, если меня упрячут за решетку. — Он наклонил голову: — Но в жизни есть вещи и похуже, чем сидеть в тюрьме за то, что ты отстаивал собственные права и права окружающих.
Оливия кивнула. Глаза ее внимательно изучали улицу.
— Для большинства из нас Чикаго — новый город, — продолжал мистер ДеУайт, — еще не затронутый тем, чего я насмотрелся. Отчасти мы выступили в этот краткий марш при свете дня, чтобы избежать некоторых опасностей, которые возможны на митингах.
Он положил ладонь девушке на спину. Оливия позволила ему прижать ее к своему боку. Губы мистера ДеУайта были на расстоянии одного вдоха. И тут воздух разорвал крик.
Активисты все как один обернулись. Оливию прижало напором людей. Плакат выпал у нее из рук. Мистер ДеУайт пошел на звук. Он мягко отодвигал людей со своего пути и направлялся к центру переполоха. Оливия пошла следом.
— Держитесь подальше от наших улиц! — Мужчина в темном костюме плюнул под ноги одному из протестующих. Он надел шляпу на копну светлых, почти белых волос и поднял взгляд.
Оливия спряталась за плечо Вашингтона. Она не знала имени этого мужчины, но узнала его лицо. Чикаго был большой город, но при этом очень тесный, и она не хотела, чтобы этот человек ее заметил. Когда девушка подняла взгляд, перед ней оказался тот трехлетний мальчишка. «Не смотри на меня так», — подумала она.
Карие глаза ребенка округлились, точно блюдца, а отец подхватил его одной рукой и побежал прочь. После этого все смешалось. Раздался пронзительный свист, и плечи людей, которые только что едва касались ее, ударили девушку так, что она повалилась наземь. Ладони мазнули по тротуару и загорелись от боли. Кто-то задел коленом ее голову. Когда чья-то ладонь сомкнулась на ее плече, девушка вслепую отмахнулась.
— Ой! — Мистер ДеУайт прижал ладонь к подбородку, но хватку не ослабил.
Вокруг была сумятица. Явились полицейские. Они перекрыли улицу с двух сторон и прижали активистов к стене здания. Оливия искала глазами отца с сыном, надеясь, что они успели сбежать.
— Вы ранены? — Вашингтон быстро осмотрел ее лицо.
— Нет, — выдохнула девушка.
К счастью, шляпа смягчила удар по макушке, но ладони саднило, а запястья гудели после падения. Ее об этом предупреждали. И Оливия ни в коем случае не собиралась жаловаться. Девушка поморгала, сдерживая слезы, выступившие от неожиданности, и ответила на решительную улыбку спутника. Активисты вокруг них взялись за руки. Брошенные плакаты кучей лежали на земле. Демонстранты снова затянули песни. Девушка наблюдала за мистером ДеУайтом, который замешкался, не присоединяясь к поющим. Но Оливия пришла сюда не просто так. Она сплела свои пальцы с его пальцами.
— Вы не хотите петь?
— Бегите! — прокричал мистер ДеУайт. Он выпустил ее ладонь и потянул девушку, чтобы та спряталась за его спину.
Полицейский, освещенный закатным солнцем, высоко поднял дубинку, и она опустилась на голову одного из активистов. Участники марша держались за руки в мирном протесте, и этот мужчина никак не мог защититься от удара. Оливия в ужасе вздрогнула, когда он упал на землю. Тогда активисты попытались разбежаться. Но было уже поздно. Они слишком долго медлили и теперь оказались загнаны в угол.
Мистер ДеУайт сделал шаг назад и наступил ей на ногу.
— Извините, — сказал он через плечо.
Спина мистера ДеУайта практически загораживала ей обзор. Пение превратилось в крики гнева и боли. Напирающие со всех сторон люди вызвали панику, сдавившую ей горло. Девушка почувствовала, как мистер ДеУайт дернулся.
— Что происходит? — спросила она. Ладони у нее были сырые от пота и крови. Дыхание участилось. Сквозь доносившиеся со всех сторон крики она слышала биение своего сердца. — Вашингтон?
Он обернулся и сказал:
— Нам надо выбираться отсюда.
Он быстро окинул взглядом улицу.
«Как ему удается оставаться таким спокойным?»
— Вон там Джордж, — сказал адвокат, кивнув мужчине позади них.
Оливия узнала частого посетителя дома Самсона. Это был высокий джентльмен, который стоял на верху лестницы, когда Оливия впервые случайно попала на собрание.
— Сюда, — сказал Джордж. Он подобрал плакат и повел Оливию и мистера ДеУайта сквозь толпу. — Вашингтон, когда я брошусь в драку, вам с вашей дамой надо бежать.
И прежде чем они успели его удержать, Джордж атаковал ближайшего полицейского и пробил в строю брешь. Оливия, мистер ДеУайт и еще несколько демонстрантов прорвались сквозь нее, а вслед им понеслись выстрелы и крики.
Оливия бежала. Она бежала вслед за Вашингтоном ДеУайтом, который вцепился в ее руку так сильно, что девушка знала: наутро появятся синяки.
Темнота быстро сгущалась вокруг них, холод пробирал Оливию до костей. Солнце уже село. Воздух стал значительно прохладнее. Когда ночь наполнилась криками, мистер ДеУайт снова схватил ее саднящую ладонь и повел девушку прочь. Она шла следом по неровной земле. Ее измученное дыхание было самым громким звуком в ночи. Теплая шершавая ладонь спутника заставляла ее сосредоточиться на побеге. И все же Оливия возвращалась мыслями к тому мальчугану и его отцу. Видел ли ребенок стычку? Смогли ли они убежать?
Вашингтон ДеУайт вел ее все дальше. Теперь они были в нескольких кварталах от Центра соцподдержки. Адвокат настоял на том, чтобы вернуться кружным путем. Страх многократно усиливал каждый звук. Вновь проступивший на ладонях пот щипал их. Стопы горели. И с каждой минутой промедления девушка все больше задавалась вопросом: как они с Томми объяснят то, в каком виде она приедет домой?
Мистер ДеУайт остановился. Удержал девушку. Послышался стук копыт по брусчатке. Конный полицейский обернулся, водя лучом фонаря по улице.
— Сюда, — велел мистер ДеУайт.
Оливия последовала за ним в ближайший переулок. Девушка смотрела на его плечи: мистер ДеУайт сгорбился и перебегал от одной тени к другой, потом замер в нише не шире чем проход для прислуги в «Порту Свободы». Там они ждали. Экипаж Оливии должен был стоять всего в паре кварталов отсюда. Девушка не возражала, когда адвокат ее обнял.
— Ты ранена. Почему ты молчала? — спросил спутник, мягким, точно перышко, прикосновением поворачивая ее ладони вверх.
Они были красные и опухшие. Оливия осмотрела свои ладони и поняла, что завтра утром объяснить эти ссадины будет непросто. Может, удастся улизнуть в конюшню и сказать, будто она выпала из седла. Девушка прикусила губу, напряженно размышляя, а Вашингтон достал из кармана пиджака платок и обернул ее ладонь. Он закрыл самый глубокий порез, где кожа пострадала сильнее всего. Потом притянул Оливию к себе, и из головы ее начисто вылетели все тревоги — хотя бы на мгновение. Ее мышцы расслабились. Девушка подняла глаза и увидела, что Вашингтон смотрит на нее.
— Ну вот ты и прошла полное посвящение, — заявил он. — У всех участников сегодняшнего марша останется шрам и будет что рассказать.
Оливия подумала о родителях. О шрамах, которые отец прятал даже от своих детей. Ее порез был такой ерундой. Она знала, что через несколько дней он затянется и исчезнет без следа. Девушка надеялась, что результат, которого она и остальные достигли сегодня, продержится дольше.
Вашингтон убрал волосы с ее лица. Оливия охнула. Расползавшийся по ее телу электрический ток становился мощнее. Она не знала, помогло ли их сегодняшнее выступление всколыхнуть многих. Не знала, сколько людей им удалось склонить на свою сторону. Но знала, что хочет быть именно здесь. На стороне тех, кто трудится, чтобы город Чикаго стал лучше. Рядом с человеком, который ценит ее личность выше, чем фамилию. Оливия посмотрела на мистера ДеУайта, растерявшего свой обычный огонь, задор и обаяние, и увидела в его глазах нежность.
Теперь была его очередь охнуть, потому что Оливия поцеловала его, притянув за лацканы пиджака вниз, к своим губам. Он на мгновение напрягся. А потом его рука крепко обхватила девушку. Она почувствовала, как ее притягивает к его телу, как Вашингтона влечет к ней, как между ними не остается никакого расстояния. Несмотря на свою дерзость, Оливия осознавала, что неопытна. Она позволила Вашингтону направлять ее, повторяя его движения, а потом со вздохом разомкнула губы. Она почувствовала, как от этого звука напряглись его мышцы. Язык Вашингтона изучающе скользнул по ее языку. Она наслаждалась его вкусом. Девушка знала, что им надо идти дальше, но то, как мужчина склонился к ней, вытесняло все доводы рассудка. Она слегка прикусила его губу, такую мягкую, — и у Вашингтона вырвался стон, от которого Оливия вся запылала. Удары пульса ревели у нее в голове.
Она хотела прижаться к мужчине еще теснее. В нем были красота и сила, и не только внешние, но и внутренние, исходившие из его убеждений. И в этот момент Оливия чувствовала твердость и в своих убеждениях.
* * *
— Спасибо, — сказала Оливия, стоя у экипажного сарая.
— Я так рада, что мы вас нашли! — Гетти шлепнула Томми по руке. — Правда же? — спросила она парня, делая ему знак глазами. Когда Оливия не вернулась к Центру соцподдержки вовремя, эта парочка принялась ее искать.
— Ну конечно, — подтвердил тот.
Он посмотрел на «Порт Свободы» за спиной у Оливии. Когда парень встретился взглядом со старшей дочерью Дэйвенпортов, глаза его, казалось, говорили: «Хватит искушать судьбу». — Вы уверены, что вам не нужна помощь?
Оливия приподняла пораненные руки и сказала:
— Спасибо, но не нужна.
Полная благодарности за их помощь, девушка прокралась в дом. Она сняла туфли и на цыпочках прошла через кухню в ванную, которой пользовались они с Хелен. События этого дня казались ей сюрреалистичными, но были люди, которые останавливались, прислушивались к их словам, а значит, демонстрация была не напрасна. Оливия помыла руки в раковине и пришла к выводу, что ей повезло. Мысли привели ее к поцелую с Вашингтоном ДеУайтом. Вода пролилась из ладоней на босые ноги, и девушка, вздрогнув, вернулась в настоящий момент. Она заметила движение в коридоре.
— Оливия Элиза, — сказала Хелен, качая головой. — Я жестоко разочаровалась в тебе.
Оливия не видела лица сестры, но по голосу поняла, что та улыбается. Хелен стояла в дверях. Рукава темно-синего рабочего костюма она завязала узлом вокруг талии. Из-под шелкового платка на голове выглядывал кончик косы.
— Тсссс! Кто-нибудь тебя услышит, — прошептала Оливия.
— Расслабься, мама с папой поехали на званый ужин. — Хелен вошла в ванную. Она взяла сестру за запястье, повернула ее руку и взглянула на порез. — Под раковиной есть медицинский спирт и бинты.
Оливия наблюдала, как Хелен порылась в шкафчике и достала небольшую коробочку. Девушка позволила младшей сестре обработать раны. Когда спирт защипал кожу, она с шипением втянула воздух.
— Кто тебя этому научил?
— Механики. Детали автомобилей бывают острые, — сказала Хелен, оборачивая ладонь Оливии чистой тряпицей. — Могу ли я узнать, как ты поранилась?
Оливия выдержала критический взгляд сестры.
— Я упала.
И вообще-то это была не ложь.
Хелен раскрыла рот. Оливия наблюдала, как некое сложное чувство отразилось на лице сестры.
— Ты была с мистером Лоренсом? — спросила Хелен.
Этот вопрос застал ее врасплох.
— Я… — начала Оливия.
Они с мистером Лоренсом договорились вести себя так, чтобы ее родители были уверены в развитии их отношений. Но ни Оливия, ни мистер Лоренс не задумались о долгосрочных последствиях такого уговора. Сейчас девушка решила, что безопаснее всего говорить максимально правдиво.
— Нет, — ответила она. Плечи Хелен расслабились. Оливия почувствовала укол вины. Если о ее вылазках узнают родители, то свободно уходить и возвращаться не сможет не только сама Оливия, но и Хелен.
— Значит, слухи не врут? Насчет помолвки?
Вопрос Хелен поставил ее в тупик. Сестра никогда не проявляла интереса к личной жизни Оливии. Но, опять же, Оливия никогда прежде не была так близка к замужеству. «Может, она тревожится, что я ее покину?» Тут она обняла Хелен.
— Официально мы не помолвлены. Обещаю, если я куда-то соберусь, ты узнаешь об этом первой.
Оливия крепче сжала Хелен в объятиях и наконец почувствовала, как младшая сестра обмякла и ответила на ее ласку.

Глава 32
Эми-Роуз

Эми-Роуз ходила взад-вперед возле конюшни, не обращая внимания на пыль, оседающую на ботинках и подоле юбки. Она тысячу раз прокручивала в голове разговор с Томми. И каждый раз не видела ни одной веской причины здесь оставаться.
Банк «Бинга» не захотел поддержать ее в попытке открыть салон красоты, а пока у нее не было своего места, мечта о собственной парикмахерской выглядела несбыточной, как никогда. Томми был убежден, что на западе как раз росла потребность в бизнесе во всевозможных отраслях, и такую возможность нельзя упускать. А клиентов у нее не было, не считая членов семьи Дэйвенпорт, поэтому ничто ее не удерживало в Чикаго. Она начнет новую жизнь с нуля. Так почему бы не начать ее на новом месте?
Тряхнув юбками, девушка вошла в конюшню. Здесь смешались мрак и свет. Дыхание множества лошадей и шарканье их копыт создавали убаюкивающий ритм, который успокаивал ее нервы. Сухое сено шуршало под ногами. Эми-Роуз оперлась рукой о шершавую деревянную балку. Запах лошадей, сена и пота щекотал ей ноздри.
— Томми?
Томми вышел из стойла. Рукава его рубашки были подвернуты, кожа парня поблескивала от тонкой пленки пота. Увидев подругу, он широко улыбнулся. Его улыбка и ее реакция на эту улыбку напомнили девушке, зачем она сюда пришла. Ей нужен был друг.
— Эми-Роуз, хватай щетку, — велел Томми.
Девушка посмотрела на стол и взяла щетку. Томми вывел из стойла кобылу и тихо с ней заговорил:
— Эми-Роуз у нас эксперт по части моды. Она тебе живо наведет красоту.
— Томми, я вообще-то не привыкла делать прически четвероногим девушкам.
Кобыла посмотрела на нее большими влажными глазами и со свистом дернула хвостом.
— Я уверен, Бесс не будет против. К тому же она превосходно умеет слушать.
Он похлопал лошадь по шее и сделал знак Эми-Роуз, чтобы та последовала его примеру и широкими движениями работала щеткой. Девушка покрутила в руках инвентарь. Уши Бесс подергивались. Она переступила на месте, встала чуть ближе к Эми-Роуз, будто показывая ей, где нужно вычесывать тщательнее. Вскоре подействовала магия конюшни, которой вечно хвастался Томми. Ритмичные движения были похожи на глубокое успокаивающее дыхание. Тепло от лошади окутало девушку, расслабило напряженные мышцы шеи. Даже запахи навоза и сена обволакивали ее, унимали сомнения и тревоги.
Эми-Роуз взвесила свои варианты. Сейчас ее не отвлекали вечные домашние дела и домочадцы, громкие, хотя и благожелательные советы Джесси и воспоминания о матери, вечно бередящие душу. И девушка наконец приняла решение. Эми-Роуз откашлялась:
— Я подумала насчет твоего предложения.
Томми медленно шагнул ближе, как будто внезапное движение могло спугнуть девушку.
Эми-Роуз убрала руки за спину.
— Я хочу уехать в Калифорнию. С тобой.
— Правда? — спросил он, не веря.
— Да.
Томми издал ликующий возглас и подбросил в воздух шляпу.
Эми-Роуз усмехнулась, чтобы замаскировать свое облегчение. Потом рассмеялась искренне, когда Томми подбежал и подхватил ее на руки. Он покружил девушку. Та широко раскинула руки, наслаждаясь наполнившим ее ощущением невесомости.
— Я так рад, — сказал Томми, поставив ее на землю.
Эми-Роуз пришлось взять себя в руки, чтобы не прослушать то, что он говорил о возможностях на Западе. Там будут пляжи и закаты, новые дома, новая работа. Это будет место, где они смогут все начать с чистого листа. Девушка вцепилась в его идеи, как в спасательный круг. Оптимизм друга так и кипел, подпитывая нарастающее в душе Эми-Роуз чувство облегчения. «Это правильное решение». Она знала, что ее судьба — открыть собственный салон, заниматься бизнесом, подчеркивающим красоту темнокожих женщин. Эта работа будет приносить ей радость, так она найдет применение своим навыкам. Девушка этого хотела.
— Ты будешь готова? Поезд отправляется завтра вечером.
Этот вопрос повис в воздухе, простой, но такой тяжелый. Придется уволиться без предупреждения. Миссис Дэйвенпорт огорчится, что Эми-Роуз уезжает так внезапно, но Томми прав. Им нужно начать жизнь с чистого листа.
— Да, но мне надо собрать вещи.
Томми проводил девушку до черного входа в особняк. Всю дорогу он говорил, но она почти не слушала.
Зайдя в дом, Эми-Роуз поспешила в свою комнатку наверху, по пути запоминая все, что попадалось на глаза, как будто она видела все это в последний раз. Возможно, так оно и было. Очень скоро все ящики комода в ее комнате были выдвинуты, а вещи, лежавшие в них, разложены на узкой кровати. Простые практичные платья вперемешку с более качественными вещами, доставшимися ей от сестер Дэйвенпорт. Одни из грубого хлопка, другие из шелка. В чемодан матери все не поместится. Вот были бы у нее зеркала в полный рост, как в комнатах девочек… Эми-Роуз постаралась обойтись маленьким круглым зеркалом на прикроватной тумбочке.
В итоге девушка решила взять с собой платья получше. Она ведь будет парикмахером и хозяйкой салона. Пора одеваться, как подобает успешной бизнес-леди, которой она скоро станет. Она ничего больше не возьмет с собой из прежней жизни, кроме этих платьев и воспоминаний.
Эми-Роуз аккуратно обернула вещи матери в старую газету и села на чемодан, чтобы застегнуть его. Кровать заскрипела под ее весом. Она позволила себе уронить голову на руки. Девушка понимала, что не сможет всю жизнь оставаться в «Порту Свободы», но частичка ее души все же считала, что уезжать отсюда с Томми неправильно. Что это бегство.
Тут в дверь постучали.
— Джесси, я не хочу больше булочек, — сказала девушка, потирая виски.
— Вот и хорошо, — сказал Джон, стоя на пороге. — У меня их нет.
— Что вы здесь делаете? — Голос Эми-Роуз даже ей самой показался жалким и хриплым.
— Мы можем поговорить?
Джон стоял в дверях и ждал. Он запыхался. Верхняя пуговица его рубашки была расстегнута, а волосы, обычно гладко напомаженные, начинали курчавиться на висках.
— Это моя комната.
Девушка обвела ее взглядом, представляя себе, как эту каморку видит человек, у которого есть все на свете. А почти все ее пожитки поместились в один чемодан. Осталось только немного старья, банные принадлежности и письма матери. Эми-Роуз хотела, чтобы Джон ушел. Ей было необходимо, чтобы он ушел.
Лицо Джона помрачнело:
— Прости.
Он отступил, а девушка инстинктивно сделала шаг к нему. И заметила, что Джон задумался над ее движением. Он сказал из коридора:
— Мое поведение на вечеринке было неприемлемо. Я не должен был с тобой так обращаться. И другим нельзя было позволять. Мы с матерью только что поссорились из-за того, что я, по ее мнению, занимаюсь не тем, чем надо. Она упрекнула меня, что я рассеян и, наверное…
— Это не оправдание.
— Я знаю. Можно мне войти?
Девушка вздохнула и села на кровати, освободив ему проход. Чтобы успокоиться, она прижала к груди письма матери, перевязанные белой лентой.
Джон вошел в комнату, согнувшись под скошенным потолком. Эми-Роуз наблюдала, как его глаза изучают комнату: чемодан, опустевший комод, маленький сверток в ее руках.
— Ты куда-то уезжаешь?
Девушка положила письма на кровать и собрала платья, которые решила оставить здесь.
— Да, еду в Калифорнию.
Она посмотрела ему в глаза и поборола желание расправить платье.
Джон провел ладонями по лицу:
— В Калифорнию.
Ее глаза поймали его взгляд. Все пошло наперекосяк. Сначала она должна была предупредить мистера и миссис Дэйвенпортов. Им не нужна была лишняя прислуга. Ее не гнали только из великодушия и теплых чувств к ее покойной матери. Дэйвенпорты, конечно, не станут возражать, что Эми-Роуз уезжает, ведь они и сами сделали то же самое, чтобы начать новую жизнь в Чикаго. Девушка потянула за ниточку, торчащую из платья в ее руках, и постаралась усмирить эмоции, бурлившие в душе. Она вообще-то не придумала, как сообщить о своем отъезде девочкам. И Джону. Отчасти она надеялась, что говорить им и не придется.
— Эми-Роуз?
Из тысячи фраз, которыми она могла бы ответить, девушка выбрала довод Томми.
— Мне нужно начать новую жизнь, а Калифорния ничем не хуже других мест.
— Ты не можешь все бросить и переехать на другой конец страны.
— Нельзя бросить то, чего у меня нет! — заорала она и сама себе поразилась.
Девушка сделала глубокий вдох, комната расплылась перед глазами. Она целых два дня не плакала из-за парикмахерской мистера Спенсера. Упаковала эти мучительные, ужасные чувства, превратила их во что-то маленькое, с чем она уже могла справиться.
— Помещение для салона сдали другому арендатору.
Эми-Роуз увидела, как закрылись при этих словах глаза Джона, и почувствовала, что у нее разрывается сердце, и не только из-за помещения, но и из-за того, что возникло между ними. Джон понял, насколько сильным был этот удар. И теперь смотрел на девушку, ничего не говоря. И если в глазах Джона и зажглась какая-то другая, непонятная эмоция, как показалось Эми-Роуз, то она не могла себе позволить об этом думать.
— У меня нет причин здесь оставаться, — сказала она. — Пора двигаться дальше, начинать заново, в новом городе, где меня не будут знать как «ту служанку».
Причины, по которым решил уехать Томми, никогда прежде не были ей так понятны.
Джон сделал глубокий вдох:
— А что, если… что, если я скажу, что старая парикмахерская Спенсера — это не единственный вариант для тебя?
— Я бы сказала, что вы хватаетесь за соломинку. Я прошерстила весь центр города в поисках места под съем, которое было бы мне по карману.
В глазах Джона зажглись искры. Неопределимое выражение снова появилось на его лице. У него явно родилась идея.
— Но такое место есть.
Лицо Джона озарилось мальчишеской улыбкой. Он вытащил из кармана пиджака пачку бумаг.
Эми-Роуз взяла их.
— Что это такое? — спросила она, чуть дыша. Бумаги громко шуршали, пока она их разворачивала, не сводя глаз с собеседника.
— Прочитай.
Она прочитала. Попыталась. Слезы быстро затуманили текст, когда она увидела свидетельство о праве собственности на парикмахерскую и на первой странице прочла свое имя.
— Я не понимаю.
— Грини работает в банке «Бинга», — сказал Джон.
Когда Эми-Роуз услышала это прозвище, в животе у нее все сжалось. Она узнала имя: этот друг Джона сыграл свою роль, когда она ляпнула глупость в присутствии посторонних. Джон продолжал:
— Ему тоже стыдно, и он упомянул, что мистер Спенсер сдал свою парикмахерскую другому арендатору. — Голос его стал тише. — Я знал, как сильно ты хотела именно это помещение.
— Знал?.. — Голос ее сошел на нет. Девушка снова прочитала свидетельство.
— Не уезжай. Ты не «та служанка» и… просто останься.
Эми-Роуз ушам своим не верила.
— Почему? — спросила она.
— Потому что я не выдержу, если тебя здесь не будет, — сказал Джон.
В глазах его отразилась боль, но он не отводил взгляд.
Молодой человек принялся расхаживать взад-вперед по ее комнате, такой маленькой, что он как будто делал круги вокруг своей оси, пригнув голову. Девушка рассматривала его лицо, медленно приближаясь к молодому человеку. Вот она уже была так близко, что могла бы его коснуться. Джон замер. Только грудь его быстро вздымалась и опадала. Дыхание его было таким же прерывистым, как и у нее. Эми-Роуз положила ладонь Джону на грудь. Его сердце бешено билось под ее ладонью.
Этим его жестом нельзя отменить момент унижения на вечеринке. Но он сделал это ради нее. Воплотил ее мечту. Потому что знал, что́ значит эта парикмахерская для Эми-Роуз. Девушка покачала головой, не веря.
— Где вы нашли… как вы достали этот документ?
Эми-Роуз не верила своим глазам. Это помещение было куда больше, чем парикмахерская мистера Спенсера. И оно было выкуплено, а не сдавалось в аренду. «Оно, наверное, стоит целое состояние». Девушка поднесла ко лбу дрожащую ладонь. Дыхание ее было неглубокое и неровное. Эми-Роуз надо было присесть. Она огляделась по сторонам и решила не садиться на кровать.
— Это слишком дорого. — Она сложила бумаги и протянула их Джону. Тот мягко оттолкнул ее руку. Девушка покачала головой: — Я не могу это принять.
У Джона на щеке появилась ямочка.
— Можешь, Эми-Роуз. Кстати, ты должна поставить здесь подпись.
Эми-Роуз поморгала, пока предметы не обрели четкость, и перечитала документы. Ее мечта была у нее в руках. И подарил ей эту мечту Джон. С губ ее сорвался смех. Она едва сдерживала наплыв роящихся эмоций. Девушка была ошарашена. Вне себя от счастья. В глазах Джона она увидела причину, чтобы остаться. Эми-Роуз поцеловала его и позволила всем горестям испариться.

Глава 33
Хелен

Накрахмаленные белые салфетки образовывали мостик над блюдцем и тарелкой, обрамленными тщательно начищенными серебряными приборами. Стол красного дерева был убран вышитой скатертью и накрыт на шесть персон. В меню было пять перемен блюд. Хелен сама начистила серебро. Составила букет в центре стола и меню.
«Все это сделала я».
Хелен взглянула на плоды долгих часов кропотливой работы, которая потребовалась, чтобы организовать все в соответствии с высокими стандартами миссис Милфорд. Хелен подготовила этот ужин, продумав все до мелочей.
«Это наказание, — подумала девушка, — за то, что я возжелала ухажера сестры».
Но на самом деле она так расстаралась в этот вечер ради родителей. И это была вовсе не последняя ее уловка, чтобы вернуть себе их доверие. Родители беспокоились о Хелен так же, как раньше тревожились об Оливии, как будто, если младшая дочь не выйдет замуж, это будет для нее самая ужасная судьба, — даже если при этом она будет заниматься любимым делом.
Хелен только надеялась убедить их, что достаточно сведуща в вопросах этикета и домоводства. Может, тогда ее освободят от уроков с миссис Милфорд после обеда. Девушка уже устала издали наблюдать, как другие механики пытаются починить тот самый «Форд», урывая свободные минутки то днем, то ночью, и ждать, когда Джон объявит, что можно без помех вдвоем перелопатить финансовые документы по отцовской компании. Ее раздражало, что ей не позволяют работать там, где ей хочется, заниматься тем, что ей интересно. Боковой столик задрожал под ее кулаком.
— Чем вас столик обидел?
Хелен подпрыгнула от неожиданности.
На пороге стоял Джейкоб Лоренс. Он был так красив. Настолько красив, что у девушки перехватило дыхание. В слабом освещении они впились друг в друга взглядами. Хелен не понимала, почему он производит на нее такое впечатление. Усилием воли она привела в порядок мысли.
— Столик? Меня обидел не столик. Меня обидело то, что некоторые убеждены, будто именно вот на это я должна тратить свое время.
Мистер Лоренс посмотрел на ее работу. Вынул руки из карманов и скрестил их на груди. Хелен старалась не видеть, как от этого движения ткань его пиджака пошла складками, как изогнулись в раздумье его губы. Каждый глубокий вдох для успокоения нервов позволял ей почувствовать аромат его лосьона после бритья, и девушка ощущала такую невесомость, какой не чувствовала даже после крошечных глотков хереса, которые иногда тайком делала за ужином.
— Не знаю, — сказал Джейкоб Лоренс. — А мне очень даже нравится.
— Я не собираюсь делать домоводство своей привычкой, — отрезала Хелен.
— Ну, может, тогда хотя бы запасным планом? — предложил собеседник. Девушка мрачно зыркнула на мистера Лоренса, а тот улыбнулся: — Шучу, шучу.
Он положил ладонь на ее локоть, и они вышли из комнаты, встав в нескольких шагах от входа в столовую. Мистер Лоренс загородил ее от членов семьи, которые как раз перемещались из гостиной к столу. Возгласы удивления миссис Дэйвенпорт привели Хелен только в еще большее раздражение. «И как это может быть важнее, чем научиться семейному бизнесу?»
— Совсем не смешно, — сказала Хелен мистеру Лоренсу. Она пошевелила плечами. Ее локоть выскользнул из ладони британского холостяка, и девушка ощутила холодок. — Куда мы идем? Надо возвращаться к столу.
— Хелен, подожди. — Мистер Лоренс посмотрел на девушку, и на лице его в этот момент читалось несвойственное ему выражение сомнения. — Не знаю, сколько еще я смогу притворяться, будто между нами ничего не происходит.
Он пригладил свои аккуратно подстриженные усы.
Хелен поймала себя на том, что думает о его губах. Она быстро покачала головой:
— Джейкоб, ты сам сказал, что дал Оливии слово. А она моя сестра.
— Но я хочу быть не с ней, — возразил он. — Я хочу быть с тобой.
Это признание зазвенело в ушах девушки. Во рту у нее пересохло, все слова потерялись в круговороте чувств, слишком мощных и пугающих, чтобы можно было их сдержать. Она облизнула губы и ответила чуть слышным шепотом:
— У меня тоже к тебе чувства. — Она видела, как просияло лицо мистера Лоренса, и от этого искреннего ликования у девушки защемило сердце. — Но хотя мы с сестрой и не так близки, как когда-то, я не могу так поступить с Оливией.
Она молча следила, как мистер Лоренс размышляет над ее словами. Боль в ее душе стала куда сильнее, чем секунду назад. Но по крайней мере она избавит сестру от подобной боли. У Оливии будет шанс прожить жизнь так, как она мечтала: рядом с ней будет преданный муж. Если она хочет именно этого. Хелен уже не совсем понимала, чего хочет Оливия. То она где-то бродит по ночам в компании загадочных личностей, то обещает Хелен, что та первой узнает об официальной помолвке с мистером Лоренсом.
Хелен заставила себя не слушать возражений, которые шептал ей холостяк из Британии. Здесь ни Хелен, ни Джейкоб Лоренс ничего не могли поделать. Хотя кое-что мистер Лоренс все же мог. Он мог разорвать отношения со старшей сестрой. Можно было бы назвать этот разрыв обоюдным решением, чтобы смягчить урон, который, как казалось Хелен, будет неизбежно понесен. Ну конечно, она желала счастья и мистеру Лоренсу. Оливия могла сделать его счастливым.
Девушка протянула руку, но пальцы ее так и не коснулись его предплечья.
— Я не уничтожу ее шанс на счастье. Пожалуйста, если ты ко мне неравнодушен, сделай, как я прошу. Вспомни об Оливии. Забудь обо мне, — сказала она спокойным голосом.
— Этого я никогда не смогу.
Его слова были точно брошенный вызов. Первый вызов, на который Хелен не готова была ответить.
* * *
Хелен чуть приоткрыла дверь в кабинет и обнаружила, что в нем горит одна-единственная лампа. В углу сидел Джон. Раскрытая книга, будто позабытая, висела на его пальцах. Брат смотрел в пустой камин.
— Я думала, здесь никого не будет, — сказала девушка.
Книга с глухим стуком упала на пол. Джон выпрямился:
— Мне не хотелось спать.
Подойдя ближе, Хелен заметила, что брат выглядит непривычно уставшим. За ужином он был почти таким же тихим, как она и мистер Лоренс. К счастью, мама говорила за троих.
— Не собираешься в гараж?
Хелен покачала головой. Недосып начинал сказываться.
— Я лучше побуду здесь. Мне нравится в этой комнате. Я здесь когда-то пряталась во время всяких мероприятий, — призналась она.
Девушка провела ладонью по полкам, любуясь смесью из книг в кожаных переплетах и самодельных вещиц, которые папа покупал у торговцев. Его любимой безделушкой была маленькая деревянная лошадка, которую вырезал из дерева знакомый освобожденный раб. У этого бывшего раба оба глаза были затуманены катарактой, но пальцы были настолько ловкие, что он умудрялся создавать миниатюрные шедевры. Хелен взяла лошадку и села напротив брата.
— Никто и не думал меня здесь искать.
— О, как раз наоборот, — сказал брат с хитрой улыбкой. — Это не такая уж большая тайна, как тебе кажется. Просто иногда ты настолько невыносима, что мы не мешаем тебе закапываться в книжки. — Джон ухмыльнулся, а Хелен легонько пнула его. — Мне нужно было где-то спокойно подумать.
Хелен положила подбородок на кулак, уперла локоть в колено и чуть наклонилась к брату:
— Расскажи, о чем ты думаешь. Например, как прошел разговор с папой?
Девушка рада была отвлечься на что угодно, лишь бы не погрязнуть в своих неистовствующих переживаниях, и ей отчаянно требовалось узнать, чего им удалось достичь.
Джон поерзал на кресле. Открыл рот, потом закрыл.
Хелен не смела надеяться.
— Джон? Вы с папой поговорили о производстве автомобилей?
Его лицо помрачнело. Повисло такое долгое молчание, что Хелен думала, он не ответит. Когда брат наконец заговорил, его голос был хриплый и сдавленный:
— Обед с членами совета директоров прошел хорошо…
— Но?
— Но его по-прежнему не удалось убедить.
— О-о-ох!
Хелен это не удивило. Но хотя разум и говорил ей, что так и будет, она все равно надеялась, что отец к ним прислушается.
Джон потянул ее за ухо:
— Не волнуйся. Мы будем пробовать еще и еще.
Но он все равно выглядел грустным.
— Я знаю. — Хелен откинулась на спинку кресла, потом села прямо. — Постой. О чем еще ты думал?
Брат вздохнул:
— Эми-Роуз собиралась переезжать в Калифорнию.
— Что?
Для Хелен это было новостью. Эми-Роуз была частью ее жизни, сколько Хелен себя помнила.
Джон кивнул:
— Она хочет открыть свой бизнес, салон красоты, и считает, что лучшим решением для нее будет уехать подальше отсюда.
— На нее не похоже.
Хелен прокрутила в голове недавние разговоры с Эми-Роуз. «Она была несчастна, а я все время думала о своих проблемах и ничего не замечала?» Будто прочитав вопрос у нее на лице, Джон сказал:
— Кажется, я люблю ее, Хелен. И я ее чуть не потерял. — Брат вздохнул, и Хелен подумала, что никогда прежде не слышала во вздохе столько одиночества. — На вечеринке я отверг ее на глазах у друзей… Если она почувствовала хоть долю той боли, какую почувствовал я, когда она сказала, что уезжает…
— Джон! Как ты мог?
— Я знаю. — Он провел ладонями по лицу. — Ей непросто будет оправиться после такого оскорбления. Она, наверное, чувствовала себя ужасно…
Хелен это было знакомо. Ее ровесницы… От их презрения на Хелен накатывали тошнота и головокружение. Девушка уже давно оставила попытки вписаться в их общество.
— Я ее предал. Я это знаю, — сказал Джон, — но я думаю, мы это преодолеем.
— Ты говорил «собиралась переезжать». А теперь не собирается?
Джон улыбнулся, на этот раз неподдельной улыбкой, и Хелен почувствовала, как ее дыхание стало ровнее.
— Нет, она остается.
Девушка прищурилась и посмотрела на брата:
— Как тебе это удалось? И не надо болтать про твое неотразимое обаяние. По мне, у тебя вообще никакого обаяния нет.
Джон изобразил утрированную улыбку, и Хелен закатила глаза. Потом он посерьезнел и сказал:
— Я не знаю, что будет между нами дальше. Она будет готовиться к открытию салона здесь, в Чикаго. А у меня университет, а потом меня ждут новые обязанности, связанные с бизнесом. Прибавь еще то, как мама с папой отреагируют на наши отношения.
Взгляд Хелен уперся в пустой камин.
— С мамой и папой как-нибудь разберешься. Если они ее примут, все остальное будет в порядке. Жизнь слишком коротка, а этот выбор слишком важен.
Девушка подумала о том, что сказала ей миссис Милфорд: надо держаться за свое счастье, пока оно с тобой. «Даже если это всего лишь несколько коротких часов в музее, где никто не знает тебя в лицо».
— Спасибо, Хелен, — прошептал брат. Минуты шли. Тишину нарушало лишь тиканье часов на каминной полке. — А ты расскажешь мне, о чем думаешь? Я тебе рассказал, теперь ты.
Хелен закрыла лицо ладонями. После разговора с Джейкобом Лоренсом она чувствовала себя предельно уязвимой. И меньше всего ей хотелось сейчас переживать это заново. После ужина ее нервы были на пределе, а желудок урчал от голода. Хелен вспомнила тщательно продуманные и заказанные ею блюда, к которым она даже не прикоснулась. Джон не отставал. Он задавал вопросы, один нелепее другого:
— Ты что, решила сбежать с бродячим цирком и сделаться канатоходцем?
Он тыкал ее ногой, а девушка еще больше горбилась в кресле, сползая, точно тряпичная кукла.
— Ох, да расскажу я тебе, только не смей перебивать и молчи, пока я не разрешу говорить.
Девушка прищурилась и посмотрела на брата. Тот выпрямился и кивнул. От его серьезного выражения она только сильнее разволновалась. «Но это же Джон». Хелен знала, что может рассказать брату что угодно. И она рассказала. Все до последней мелочи, до последней запутанной эмоции. Рассказывая, она смотрела в камин.
— А теперь я чувствую себя ужасно и знаю, что виновата во всем я сама, — так Хелен завершила свою историю, чувствуя, будто завершила и отношения с Джейкобом Лоренсом.
Джон сдержал обещание. Он слушал, не перебивая и не задавая вопросов. Когда Хелен закончила, она выглядела изможденно, как никогда прежде. Но она держалась. Хотя слезы и угрожали подступить в любой момент.
— Хорошо, теперь можешь говорить.
Девушка приготовилась к порицанию, которое только укрепит вину и неудовлетворенность в ее душе.
Но Джон не стал ее упрекать. Вместо этого он спросил:
— Ты веришь тому, что он сказал? Что он, похоже, в тебя влюблен?
В правдивости признания Хелен не сомневалась ни минуты.
— Да.
— Тогда они с Ливи не должны жениться. Это будет обман, и их обоих ждет будущее без любви. А что потом? Мы все будем несчастны до конца дней? Вы будете избегать друг друга, чтобы не чувствовать душевной боли, и в итоге ты потеряешь и возлюбленного, и сестру. Ты ведь все ей расскажешь, правда?
Джон встал и втиснулся на сиденье рядом с Хелен. Его слова пронзили девушку, точно игла. Брат был прав. Хелен ненавидела, когда он оказывался прав, особенно сейчас, когда он ее чуть не придавил.
Ее бедро заболело под весом Джона. Он сидел и ждал ответа, как будто не собирался двигаться с места, пока не услышит его.
— Расскажу, — покраснев, пообещала Хелен.
Джон поцеловал ее в макушку, помассировал ей плечи и ушел, оставив Хелен таращиться на угли. Она еще никогда не чувствовала себя настолько растерянной.

Глава 34
Руби

Пахло свежескошенной травой. Этот запах успокаивал натянутые нервы Руби, пока она смотрела на пейзаж. Она приподняла зонтик от солнца повыше, чтобы укрыться от полуденных лучей. Девушка стояла возле рощицы у озера, где они с мистером Бартоном целовались так, что она чуть не задохнулась. От одного воспоминания об этом поцелуе пульс Руби участился. Девушка передала ему записку через Оливию, назначив встречу здесь. Она надеялась, что это место напомнит, как счастливы они оба были в тот день.
Родители Руби знали, что она продолжит принимать ухаживания мистера Бартона, пока Джон не сделает ей предложение. Но только они не знали, что Руби не собиралась замуж за Джона.
Капля пота скользнула по спине Руби. Внезапно подул ветерок и принес долгожданную прохладу — и древесный запах одеколона мистера Бартона. Девушка обернулась. При виде него сердце ее сжалось от боли. Пятна света, проходившие через ажурный лиственный полог, плясали на его лице.
— Мисс Тремейн, — вежливо поприветствовал он.
Руби сглотнула. Расправила плечи. «Если бы он не хотел тебя видеть, то не пришел бы», — сказала она себе.
— Спасибо, что согласились со мной встретиться.
Она не знала, с чего начать. Во рту пересохло. Возможно, это ее единственный шанс убедить Харрисона Бартона, что ее чувства к нему были настоящими. Заметив, что молодой человек скосил глаза на рощицу и узнал ее, Руби поняла, что правильно выбрала место встречи. Ему было столь же необходимо услышать ее признание, сколь и ей — высказаться.
— Почему мы здесь, Руби? — спросил он напряженным голосом.
— Я хочу извиниться. За все.
Он покачал головой:
— Вы уже извинились. В этом, — он указал на деревья, — не было необходимости.
Мистер Бартон сделал шаг назад.
— Я не могу перестать думать о тебе, Харрисон, — выпалила она.
Молодой человек замер, и каждый сантиметр тела Руби заполнило облегчение. Кончики пальцев закололо. Девушка облизнула губы. Она выдержала взгляд его ореховых глаз с решимостью и со всеми теми чувствами, которые не могла выразить словами.
— Я доверял тебе.
— Я знаю, — сказала девушка. — Я не могу изменить причин, по которым я начала встречаться с тобой, но я ни на миг не пожалела, что мы познакомилась и… что я узнала тебя. Ты один из лучших людей из всех, кого я знаю.
Руби откашлялась. Она стояла, не шевелясь, пока Харрисон изучал ее лицо. Наконец девушка задала вопрос, ответа на который боялась больше всего:
— Ты дашь мне еще один шанс?
Мистер Бартон прикрыл веки, а ее глаза заполнились слезами.
— Да.
Колени Руби подкосились, и она тяжело плюхнулась на траву. Молодой человек устроился рядом, притянул ее к себе. Руби склонила голову ему на грудь, слушая, как бьется его сердце. Ее страх быть отвергнутой занимал так много места в ее душе, что следующий вдох вышел дрожащим. Они прижались друг к другу. Мистер Бартон поглаживал ее спину, рисуя ладонью узкие круги. Руби не знала, сколько они так просидели. Так долго, что у нее заболела шея, а ступни в сапожках на каблуках онемели. Мистер Бартон мягко отстранился. Руби смахнула со щек соль и влагу.
Он протянул ей платок.
— А как же твои родители?
— Они привыкнут. Они просто хотят, чтобы я была счастлива, — быстро сказала она.
Руби не была готова думать о том, что могло разрушить это блаженное состояние. «Сегодня я скажу маме всю правду, — подумала она. — Не Джон. Только Харрисон. Времени еще много».
Молодой человек мгновение поколебался, затем встал и помог подняться Руби. Заглянул ей в глаза. А потом поцеловал ее прохладными губами, сначала мягко, потом жестче, глубже. Напряжение, которое сковывало Руби, исчезло, и она привстала на цыпочки, прижалась к Харрисону. Его руки обхватили ее. Девушка ощущала соль своих слез, и сладость Харрисона Бартона, и вкус надежды, которой она не смела поддаться.
* * *
Руби крепко держалась за столбик в примерочной и старалась не выдыхать, пока помощница затягивала на ней корсет. Чтобы пережить примерку этого платья, ей понадобится каждый глоток воздуха. Почему мама внезапно ослабила режим жесткой экономии семейного бюджета, было для Руби загадкой. Она ждала какого-то подвоха. Но поиск ответа на этот вопрос не был для нее самим важным делом сейчас. Всего несколько часов назад мистер Бартон согласился дать ей второй шанс, и девушка не собиралась снова строить отношения на обмане. «Да уж, если я и захочу снова врать, то не скоро».
Стоявшая за занавеской примерочной миссис Тремейн рассказывала — вроде как миссис Дэйвенпорт, но больше самой себе — о грядущем мероприятии в рамках предвыборной кампании мужа, которое Дэйвенпорты собирались проводить в своем особняке. Они пригласили всю чикагскую элиту, а также видных темнокожих политиков со всех городов, от Спрингфилда до Нью-Йорка. Часть слов матери заглушала плотная штора, отделявшая переднюю от более тесной примерочной, в которой портниха как раз набросила на Руби довольно тяжелый шелк.
Они были в мастерской мадам Шери, что рядом с лавкой шляпницы. Никто не знал настоящей фамилии этой портнихи, но она была лучшей мастерицей на этом берегу озера Мичиган. Она, как никто другой, умела подобрать цвет и узор ткани. Как и многих недавно освобожденных рабов, ее не раз отказывались принять на работу на фабрике, так что она стала шить в маленькой квартирке, браться за случайные заказы, пока наконец не начала зарабатывать своим ремеслом. Теперь дамы со всего Иллинойса, Северной Индианы и Южного Висконсина выстраивались в очередь, чтобы заказать платье у темнокожей модистки с исключительно ловкими пальцами. Сейчас она колдовала вокруг Руби, собирала ткань складками, драпировала и подкалывала. Когда модистка решила, что все на месте, она откинула штору, открыв взору Руби сидящих на козетке Оливию, миссис Тремейн и миссис Дэйвенпорт.
Миссис Тремейн ахнула. Прижала ладони к щекам.
Плечи Руби расслабились. Девушка уже примерила с полдюжины платьев. Ступни болели оттого, что она несколько часов простояла на одном месте, а желудок рычал от голода. Возможно, сшитое на заказ уникальное платье порадует мать.
— Пока что это только в общих чертах, — сказала мадам Шери, поправляя ткань, сколотую у Руби на плече. — Что скажете?
— Она просто мечта, — проговорила миссис Тремейн, встала и склонилась к Руби, чтобы услышала только дочь: — Джон не сможет от тебя глаз отвести.
Руби проигнорировала ее слова, вместо этого сосредоточившись на воспоминании об объятиях мистера Бартона, о прикосновениях его ладоней к шее. Ради возможности обнимать его открыто стоило выдержать неприятный разговор с матерью. «Может, сначала сказать папе?»
Руби глянула на Оливию. Лучшая подруга уставилась на нее круглыми глазами, как будто точно знала, куда забрели мысли Руби.
Руби всегда хотела иметь большую семью. Немалую часть детства она провела в окружении детей Дэйвенпортов, но всегда возвращалась к родителям в просторный дом с тихими коридорами. Если бы она вышла замуж за Джона, ее семья увеличилась бы вдвое, и притом дорогие ей люди всегда были бы рядом. До этого дня Руби боялась признаться Оливии, что больше не испытывает к Джону былых чувств, что они с ней никогда не станут сестрами. От парка до модистки подруги ехали в экипаже вместе, Руби наконец рассказала Оливии о своих чувствах, и ее подруга согласилась: Руби должна рассказать все родителям как можно скорее.
— Они будут так рады твоему счастью, — сказала девушка. — Как и я. А мы с тобой всегда будем сестрами.
«Мы всегда будем сестрами». Так Оливия и сказала.
Единственное, что мешало Руби сказать родителям, — это чувство вины оттого, что она их подвела. Девушка глубоко дышала, чтобы успокоиться. Она ведь была уже на шаг ближе к той жизни, которой хотела.
Оливия встала и подошла к подруге:
— Ты выглядишь волшебно, Руби.
Она с искренней улыбкой пощупала ткань, и взгляд ее все говорил без слов.
Руби прищурилась, чтобы дать Оливии знак. Волоски на коже встали дыбом, от накатившего страха проступил пот. В этой комнате слишком много людей. Она не может признаться матери прямо здесь. Хотя, возможно, лучше сделать это сейчас. Ведь мама ни за что не станет устраивать сцену в магазине мадам Шери. Ох, как же хотелось уже покончить с этими недомолвками!
— Чего-то не хватает, — заметила миссис Тремейн. Мать Руби склонила голову набок, прищурилась, сжала губы.
— Ну не знаю, — сказала миссис Дэйвенпорт. — Я согласна с Оливией. Это будет великолепное платье.
Помощница вздохнула. Мадам Шери лучше сумела скрыть свое раздражение. Они торчали здесь с обеда. В каждом платье миссис Тремейн находила какой-нибудь крошечный недостаток. То цвет не тот, то покрой.
— Мама, на меня никто не будет обращать особого внимания, — сказала Руби. — Это же сбор средств. Люди придут для того, чтобы послушать папу, узнать о его планах. А не для того, чтобы посмотреть на мое платье.
Миссис Тремейн хмыкнула:
— Там будут репортеры из газет «Дефендер» и «Трибьюн». Которые могут захотеть сделать фотографию кандидата с его семьей и, возможно, услышать от нас какие-нибудь новости. — Она многозначительно взглянула на дочь. — Надо максимально продемонстрировать наши таланты и наш успех.
Руби подобрала юбки и сошла с возвышения.
— Пойду посмотрю, моего ли размера красное платье, которое мы видели при входе.
— Надеюсь, не то, которое с высокой талией, — сказала мать. — Такие больше подходят девушкам с более узкими бедрами.
Миссис Тремейн пошла вслед за Руби, как та и предполагала. Девушка сделала Оливии знак оставаться на месте. Возле входа в магазин, подальше от остальных, Руби приготовилась открыть матери всю правду.
— Мама, я хочу поговорить насчет Джона. — Мать при упоминании о нем оживилась. «Спокойно». — Мы с Джоном так давно знакомы. Мы несколько раз ездили на прогулку перед его отъездом в университет…
— Да, милая, я знаю. — Миссис Тремейн недовольно фыркнула, косясь на красное платье. — Должна сказать, он то интересовался тобой, то охладевал к тебе, но он стал куда внимательнее, когда за тобой стал ухаживать мистер Бартон.
— Вообще-то, я хочу поговорить и о нем. — Час пробил. Руби сделала глубокий вдох. — Мы с Харрисоном Бартоном сблизились. Это не входило в мои планы, я знаю…
— Руби, ты очень красивая и обаятельная девушка. — Мать пощупала лиф платья. — Тебе надо будет просто как можно мягче расстаться с мистером Бартоном. Я уверена, он найдет кого-то, с кем свяжет свою жизнь. А такие девушки, как ты, заслуживают только лучшего. Мы с твоим отцом иного варианта не потерпим.
Признание о чувствах к мистеру Бартону так и застыло у Руби на языке. А сам язык превратился в кусок сухой веревки. «Значит, родители другого не потерпят?»
В груди ее нарастала паника. Ведь они же должны видеть, насколько счастливее их дочь стала с мистером Бартоном. Оливия сказала, что все становится ясно, просто когда Руби и мистер Бартон смотрят друг на друга. Руби ошеломленно уставилась на мать. Что будет с нею, если она откажется выходить за Джона? Желудок девушки сжался. Судя по этому походу к модистке, для финансирования кампании Тремейнам больше не требовался приток средств от бизнеса Дэйвенпортов. Но фамилия Дэйвенпорт была куда известнее, чем Бартон. Герб Дэйвенпортов украшал роскошные экипажи, на которых разъезжали обеспеченные люди со всего города и даже со всей страны. Дэйвенпорты вращались в разных социальных кругах и имели больше влияния благодаря успеху их компании. Женщины, разговор которых она услышала на вечеринке родителей так много недель назад, были правы. Для победы ее отцу необходимо заручиться поддержкой белых избирателей.
Миссис Тремейн надула губы, изучая красное платье на манекене.
— Примерь его. Мне любопытно.
Руби молча посмотрела вслед матери и негнущимися пальцами потянулась к платью. Стыд скопился у нее внутри, прямо под драгоценным камнем, украшавшим ее шею. Девушка коснулась рубина и вспомнила, какой растерянной чувствовала себя без него. Возможно, инстинкт подсказывал ей правильно. Это не лучшее место и не лучшее время для такого разговора.
«Позже. Сразу и маме, и папе. Сегодня».
Руби перекинула красное платье через руку и направилась обратно к примерочной.

Глава 35
Оливия

Через полчаса после того, как Оливия поднялась к себе в спальню, она взяла туфли и на цыпочках прокралась вниз по лестнице для прислуги. Доски под ее ногами скрипели, пока она спускалась. Перед ужином девушка снова сослалась на головную боль и беззвучно мерила шагами свою комнату, прислушиваясь к тиканью часов над каминной полкой, пока не настала пора уходить. Она то и дело перечитывала записку от Вашингтона ДеУайта, которую Гетти передала ей утром. Оливия прижимала письмо к груди и старалась угомонить разряды молний, пробегавшие по нервам. Записка пахла его одеколоном, табаком и свежими чернилами. Девушка вообразила, как он писал ей в уголке переполненного кафе.
Когда она получила записку, сказаться больной стало проще простого. Она думала только о предстоящей вылазке.
Пока Оливия собирала свои вещи в гостиной, соединявшей комнаты сестер, вошла Хелен. Оливия посмотрела на испачканное смазкой лицо младшей и вздохнула:
— Если папа обнаружит тебя в таком виде, уроки миссис Милфорд покажутся тебе раем.
— Кто бы говорил, — парировала Хелен, стягивая повязку с волос и запихивая ее в карман комбинезона. — Почему ты вечно убегаешь в город вместе с прислугой и возвращаешься с пустыми руками? — Оливия скрестила руки на груди. — Ладно, можешь не говорить. Главное, вот об этом, — Хелен показала на свою одежду, — не болтай. Хотя бы до тех пор, пока Джон снова не поговорит с папой о наших планах насчет собственной линейки моторизованных экипажей.
Эта договоренность между сестрами была основана на странной смеси желания слушаться родителей и стремления участвовать в общественно-значимом начинании. Оливия согласилась.
От одного взгляда на Хелен она вновь мысленно вернулась к своей работе. Оливия была благодарна женщинам, которые поделились с ней историями своей жизни. Одни рассказывали о каторжных условиях труда на предприятиях и жалкой плате, которую получали. Другие передавали новости из южных штатов. Десятки травмированных, голодных людей каждый день прибывали с Юга на поездах, ища возможности начать жизнь с чистого листа.
Оливия помимо воли представляла себе, как выглядел ее отец несколько десятилетий назад, когда на его спине еще не зажили раны и в его памяти еще были свежи ужасы Юга. Но у него были мастерство, зоркий глаз и желание работать. Стремление не просто выживать, а жить и процветать. Только вживую увидев лица мигрантов, их страх и растерянность, Оливия по-настоящему осознала, сколько трудностей ему пришлось преодолеть, чтобы добиться нынешнего положения. Сердце у нее разрывалось при мысли о юном Уильяме Дэйвенпорте.
Ей так хотелось бы поделиться своими переживаниями с Хелен. То, что работать приходиться втайне, было для нее тяжким бременем, но так было безопаснее всего. Она напомнила себе, что вечно прятаться ей не придется. Как не придется прятаться и ее младшей сестре.
— Ладно, — сказала Оливия, скопировав интонацию, с которой минуту назад говорила Хелен. — Я никому не скажу, что ты ремонтируешь автомобиль Джона. Пока что. Но вам надо придумать более надежный план. Я помогу. Если вы мне позволите.
Хелен бросилась к сестре на шею:
— Спасибо, Ливи.
Она крепко стиснула старшую в объятиях.
— От тебя воняет, — заметила Оливия.
Хелен прижала ее к себе еще крепче и рассмеялась.
* * *
Оливия еще чувствовала тепло этих объятий, когда вышла из трамвая на людном перекрестке, чтобы встретиться с Вашингтоном ДеУайтом.
Она заметила его сразу же. Адвокат с Юга поднял лицо к садящемуся солнцу, шляпа готова была вот-вот упасть с его головы. В закусочной за его спиной было людно. Столы были расставлены на тротуаре, за ними сидело много посетителей. Запах еды пьянил. Желудок напомнил Оливии, что она пропустила ужин, чтобы приехать на эту встречу. Она убрала ладонь с сердито урчащего живота, подошла к мистеру ДеУайту и похлопала его по плечу.
— Ты приехала.
Лицо молодого человека озарилось улыбкой. От этого ее сердце так и затрепетало в груди.
— Приехала, — сказала она и улыбнулась в ответ.
Мистер ДеУайт подал ей руку:
— Хочешь перекусить?
— Умираю с голоду.
Его пальцы сомкнулись на ладони Оливии, и электричество, которое гудело в ней весь день, будто ударило ее.
Молодой человек повел ее, обходя столы на тротуаре, в крошечную закусочную, каждый квадратный сантиметр которой, казалось, был кем-то занят. Повар за стойкой размахивал лопаткой для жарки, точно дирижер палочкой перед целым оркестром. Со всех сторон звучали десятки голосов. Закусочная прямо-таки кипела. Здесь не было великолепия и безукоризненного этикета, к которым девушка привыкла. Все сидели, уложив локти на стол, то и дело хватали еду с тарелки соседа, говорили громко, чтобы перекричать других. В этом хаосе была душевность. И Оливию это привело в восторг.
— Что-то не так, Вашингтон? — спросила она, когда тот резко остановился.
Все стулья вокруг был заняты, у стойки не было свободных мест. Мистер ДеУайт по-прежнему держал ее за руку. Его ладонь была похожа на факел, она излучала тепло, которое поднималось по руке девушки.
Мистер ДеУайт понизил голос:
— Они потеряли друг друга в 1906 году во время беспорядков в Атланте.
Оливия проследила за его взглядом и увидела в углу пару. Эти двое склонили головы друг к другу. Они так смотрели друг на друга, что Оливия покраснела, почувствовав, будто стала свидетелем чего-то сокровенного.
— Их вновь свела случайная встреча на станции возле Уобаш-авеню. Скромную свадебную церемонию ты пропустила, а сейчас пришло время праздновать.
В этот миг Вашингтон ДеУайт был полон надежды, и эта грань его личности нравилась Оливии больше всего.
— Счастливый конец, — сказала она. — А мой отец все еще ищет своего брата. Трудно поверить в то, что он еще жив, ведь столько времени прошло. — Она подумала о письмах и встречах, наводках, которые не дали результата, и постоянных разочарованиях. — Им повезло, что их не разлучили еще в детстве. Они потеряли друг друга уже после побега с плантации. Папа нанял людей, которые пытаются найти дядю, опираясь на слухи о том, где его в последний раз видели. Ищут тех, кто похож по описанию. Мы молимся, чтобы он вернулся. Но с каждым годом, похоже, шансов все меньше.
Мистер ДеУайт рисовал круги на ее ладони.
— Но эта пара доказывает, что найти друг друга все же возможно. Главное — верить.
Его взгляд еще на мгновение задержался на молодоженах, а потом мистер ДеУайт потянул девушку за руку, чтобы пойти дальше. Оливия тоже еще раз взглянула на них, надеясь, что молодой адвокат прав.
Они прошли мимо шумной кухни по тесному коридору, а потом наконец поднялись по узкой лестнице. Теплый ветерок отогнал вкусный, сладкий аромат. Девушка удивленно осматривалась: они оказались на крыше. Весь Чикаго лежал перед ними как на ладони. Солнце, садившееся вдалеке, широкими мазками окрасило пейзаж в теплые тона. Маленький круглый столик на две персоны. В центре стола вместо цветочной композиции — связка свечей. Ветер доносил откуда-то музыку, а поблекший от солнца диван в нише в углу придавал месту уюта.
— Как чудесно! — восхитилась девушка.
Мистер ДеУайт подошел к Оливии и положил ладонь ей на спину. Она рефлекторно стала двигаться в такт музыке. Свободной рукой Вашингтон приложил ладонь Оливии к своей груди. Девушка прижалась к нему щекой.
— А кто-то успел попрактиковаться, — заметила она.
— Видимо, мне просто нужна была подходящая партнерша.
От тона его голоса по ее телу пробежала дрожь. Оливия очень явственно ощущала прикосновение его ладони, легкое давление чуть ниже, чем диктовали приличия. Его крепкий запах путал мысли девушки.
Дверь на крышу распахнулась, и перед молодыми людьми появились два официанта с блюдами, исходящими паром.
— Смотрите, чтобы дверь не захлопнулась. Она открывается только с той стороны, — сказал тот, что повыше.
Это был голенастый юноша, шагавший широко и лениво. Он тихонько указывал второму, что делать. Высокий официант поклонился Оливии, когда проходил мимо нее. Девушка все еще прижималась к мистеру ДеУайту. Юноша подпихнул небольшой деревянный клинышек под дверной косяк, так что теперь от остального мира их отделяло узкое пространство, которое она заметила по пути наверх.
Оливия и мистер ДеУайт подошли к краю крыши и стали наблюдать, как последние солнечные лучи исчезают между зданиями. Закатное солнце будто бы таяло, как янтарь, за границей города.
— Какая красота, — проговорила девушка. Она посмотрела на Вашингтона ДеУайта. — За ночь до марша и ночью после него я не сомкнула глаз. — Голос ее сделался твердым. — На демонстрации у меня появилось чувство, что все правильно, что я на том месте, которое было уготовано мне судьбой, хотя я понятия не имела, что делала. Только когда нам пришлось спасаться бегством, мне наконец стало ясно то, что открывалось мне так медленно. Это была любовь. К моему городу. К… — девушка откашлялась, — к такой Оливии, какой я бываю… рядом с вами.
Вокруг них сгустились сумерки, но глаза Вашингтона ДеУайта поблескивали при свечах.
— Любовь только к городу и к самой себе, да?
Губа его подергивалась.
Оливия рассмеялась:
— Ну конечно, есть еще один непримиримый адвокат, к которому я начинаю чувствовать симпатию.
— Понятно, — сказал он.
Вашингтон ДеУайт притянул Оливию ближе и обнял, изучая ее лицо. Она высвободила руку и мягко провела пальцами по его бровям, по высоким округлым скулам. Девушка ахнула, когда Вашингтон рассмеялся, обнажив ярко-белые зубы. Его кадык подпрыгивал, когда ее пальцы поползли ниже. И Оливия, и мистер ДеУайт задрожали. Она хотела вцепиться пальцами в воротник его рубашки, привлечь его, прижать его губы к своим, но молодой человек разжал объятия. Желудок Оливии так громко урчал от голода, что слышно было обоим.
— Поедим, а то остынет, — сказал адвокат с Юга голосом, полным смеха.
Они сели за стол и принялись за густой суп и белый хлеб. Вашингтон рассказывал о том, как его воспитали активистом. Его родители были учителями, так что у мальчика вечно было несметное количество вопросов и жгучее желание найти на них ответ. Потом молодые люди потанцевали и легли на диван. Вашингтон показывал на звезды и объяснял, как найти то или иное созвездие. Прижавшись к нему, Оливия ощущала тепло и защищенность. Молодой человек снял пиджак и накрыл им себя и ее, чтобы сохранить тепло. Казалось, тело Оливии отдавало столько тепла, что его хватило бы, чтобы изгнать прохладу из банкетной залы. Ноги мистера ДеУайта сплелись с ее ногами. Девушка уютно прижалась к нему.
— Ты будешь на собрании по поводу избирательного права на следующей неделе? — спросила она.
Оливия изо всех сил старалась не предаваться мечтаниям, пока Вашингтон рисовал на ее руках медленные круги, по которым по коже бежали мурашки.
Молодой адвокат замер. Впервые за этот день Оливия ощутила холодок.
— Через пару дней мы отправимся в Филадельфию, потом в столицу.
Девушка приподнялась на локтях:
— Что? И когда ты собирался мне об этом сказать?
— Сегодня. — На его лице появилась разоружающая улыбка. — Ты всегда можешь поехать с нами.
Следующая реплика Оливии испарилась. «Поехать с ним?» Нет, не с ним. А с ними.
— Вы все отправляетесь дальше?
«А как же Чикаго?»
— Мы вернемся, — сказал Вашингтон.
Желудок Оливии стал словно свинцовая гиря. Она никогда не выезжала из Чикаго. Никогда не выпархивала из-под орлиного взора матери или ее подруг. Ах, но какая энергия подпитывала ее, когда девушка помогала организовывать такие поездки для других! И представить только: пройти маршем по столице страны! Эти мысли наполнили ее безудержным желанием, которое она не могла высказать. И пройти бок о бок с Вашингтоном ДеУайтом.
Она могла бы.
«Я найду способ». Оливия могла бы снимать жилье пополам с какой-нибудь активисткой.
Самодовольная улыбка мистера ДеУайта стала шире. Он читал ее мысли так же легко, как Оливия — букварь, который дали ей первые учителя.
— Мне надо подумать, — сказала девушка со всей беззаботностью, на какую была способна. — И вообще-то ты должен был раньше предупредить.
— Конечно, должен был. Я боялся, что ты откажешься.
— Я пока и не согласилась.
Но тут по ее телу вновь расползлось тепло. В голове так и клубились задачи, которые нужно было выполнить. Вихрем кружились планы. Оливия снова склонила голову Вашингтону на грудь и представила, как она, помимо прочего, организует проживание.
— Оливия, — проговорил молодой человек, прижавшись губами к ее волосам.
— Хмм.
— Посмотри на меня.
Девушка подняла подбородок, а список дел в ее голове все рос и рос.
— Постарайся не слишком мудрить, — попросил он. А потом ее поцеловал.
* * *
Оливия без происшествий вернулась в «Порт Свободы» верхом на лошади, которую им одолжили. Она вспоминала, как мистер ДеУайт обнимал ее, а она сидела в седле боком у него на коленях. Девушка осмелилась спокойно выдохнуть, только когда закрыла за собой дверь своей спальни и застыла, прислушиваясь к звукам в доме.
— Где ты была?
Уже во второй раз Оливия чуть не завизжала среди ночи. Хотя, может, уже утро? Она резко обернулась и увидела Хелен. За туалетным столиком Оливии.
— Что ты здесь делаешь? — прошептала старшая сестра.
Постоянное внимание Хелен выводило ее из себя, но лучше пусть ее поймает младшая сестра, чем мама или папа. Глаза зудели, а бедро и шея болели, потому что затекли, пока она спала, прижавшись к мистеру ДеУайту. «Оно того стоило», — подумала девушка, вспоминая, как приятна была близость его тела. Девушка коснулась своих губ, припухших и саднящих. Она и не представляла, что можно так долго целоваться и не уставать от этого. Когда они заметили, что клинышек выскочил из-под двери, им волей-неволей пришлось вернуться на диван и ожидать, пока дверь на крышу откроют работники забегаловки из утренней смены. Оливия покраснела, вспомнив, как они коротали время, пока не уснули в объятиях друг друга.
Хелен прищурила глаза:
— Я встала попить молока и увидела твою пустую постель — и это после того, как ты сослалась на недомогание. Ты уходишь от ответа?
— Нет! — прошептала Оливия.
Она схватила сестру за руку и потащила ее в общую гостиную. Хелен резко высвободила руку и, пыхтя, уселась в кресло. Ее книга была раскрыта, горели свечи. Сестра, видимо, ждала возвращения Оливии. Хелен упрямо выпятила подбородок, а это значило, что она не отстанет, пока Оливия все ей не расскажет.
— Я ездила на Южную сторону. Чтобы встретиться с одним человеком.
Хелен нахмурилась.
— Почему ты была в моей комнате?
— Я объясню, когда ты скажешь, с кем встречалась. И не надо врать, что с Руби. Она была здесь и тоже тебя искала.
«Черт!» Выкрутиться будет невозможно. Оливия вздохнула и села. Она начала с начала: с первого собрания, на которое попала случайно, с попыток активистов устраивать демонстрации, мобилизовывать и информировать общественность. Рассказала о Вашингтоне ДеУайте, влюбленном в свое дело адвокате, который бросил ей вызов, надеясь увидеть, что она не просто образованная светская девица. Пересказывая события прошедшей ночи, Оливия почувствовала, как пульс ее учащается. Брови Хелен изгибались, практически касаясь линии роста волос.
— Я бы ни за что не подумала, что ты втайне подстрекательница и романтик, — хихикнула Хелен.
— Мы активисты, Хелен.
Младшая сестра посерьезнела. Приподняла подбородок и спокойно взглянула ей в глаза:
— Я думала, ты на такое не способна.
Оливия посмотрела на закрытую дверь за спиной. Девушка ни в коем случае не хотела, чтобы ее вывели на чистую воду до того, как она решила, поедет ли с активистами.
— Ты его любишь? — спросила Хелен.
Оливия задумалась. Ей нравилось проводить время с мистером ДеУайтом. Она отчаянно хотела отправиться с его товарищами в столицу и устроить там акцию протеста, демонстрацию — что угодно, лишь бы не говорить о рукоделии и вечеринках. Ее будущее было предопределено, и девушка никогда прежде не позволяла себе задуматься, сколько у нее возможностей на самом деле. До этой весны, до знакомства с ним у Оливии не было причины размышлять, как могло бы быть.
«А он чувствует то же самое?» Вашингтон определенно старался бросать Оливии вызов при малейшей возможности, подталкивал ее к осознанию того, сколько ей всего дано, и того, какая на ней ответственность. Но, кроме этого, он высоко ставил силу и целеустремленность, которую Оливия так ценила в своем характере. И уж точно целовал он ее так, будто их чувства взаимны.
— Так, значит, ты любишь его! — Хелен обеими руками схватила запястье сестры. — Видела бы ты сейчас свое лицо. — Выражение младшей сестры стало мечтательным. — Точно как у мамы, когда папа в отъезде, а она вспоминает о нем. Подавленное и одновременно счастливое. — Хелен снова посерьезнела: — Оливия… что ты собираешься делать?
— Не знаю, — сказала та. На нее накатила внезапная волна тошноты. — Все ждут, что я выйду замуж за Джейкоба Лоренса. Или за кого-то подобного.
Хелен повернула Оливию к себе. Девушки скрестили ноги, и теперь их колени соприкасались, в точности как в детстве. Только, помнится, прежде на диване оставалось куда больше свободного места.
— С этим разберусь я, — сказала Хелен. Она сжала ладони сестры. — Ты всегда делала то, что правильно. Если тебе придется до конца лета выйти замуж, в оставшееся время ты имеешь право хотя бы мир посмотреть. И немного развлечься.
Оливия ахнула:
— Хелен!
И снова покосилась на дверь.
Младшая пожала плечами:
— Считай, что так я извиняюсь за то, что весь груз поиска подходящей партии свалила на тебя.
— Но ты сейчас со мной, да и в этом нет твоей вины.
— Ох, просто дай мне время, — сказала Хелен, шлепая подушкой по руке Оливии.
— Не надо ни за что извиняться. Искать партию было даже приятно. — Оливия вспомнила обо всех обязанностях и дополнительных поездках, которые взваливали на нее, когда Хелен умудрялась скрыться. — В основном, — добавила она.
Но главное — Оливия скучала по сестре. Ведь рано или поздно она все же выйдет замуж и покинет родной дом и сестру. Ее будущее было таким же неопределенным, как и будущее Хелен. Невозможно было предугадать, где и когда младшая дочь Дэйвенпортов найдет любовь и как сложится ее судьба дальше. «И сколько таких минут с Хелен у нас еще осталось?» Она притянула к себе сестру и крепко-крепко обняла.
Хелен какое-то время терпела, потом отстранилась, отводя глаза.
— Кажется, я тоже влюбилась.
Оливия спрятала потрясение за улыбкой. День, о котором она предупреждала Хелен, день, которого младшая так боялась, наконец наступил — и застал Оливию врасплох. Она на мгновение забыла об удивлении, чтобы посмаковать тайное торжество. Но ее всегда резкая в выражениях сестра-бунтарка вдруг как будто оробела. Оливия по-настоящему взглянула на Хелен — и возглас «А я тебе говорила!» застыл у нее на губах.
— О нет, Хелен, неужели это не взаимно?
— По-моему, взаимно. Только у него отношения с другой. Хотя, может, уже и нет никаких отношений?
— Ну, и кто же это? Может, у них не так все серьезно, как ты считаешь.
Хелен подняла на нее взгляд. Глаза ее ярко блистали от непролитых слез.
Оливия стиснула пальцы сестры и прижалась лбом к ее лбу:
— О, Хелен! Ты можешь мне все рассказать. Кто он?
Хелен сделала дрожащий вдох:
— Джейкоб Лоренс.
Рука Оливии, сжимавшая ладонь Хелен, обмякла. Она резко откинулась на спинку дивана. У нее было столько вопросов, но начисто пропал дар речи.
Хелен настороженно смотрела на сестру.
— Мы познакомились на вечеринке у Тремейнов… потому что я не пошла на обед со всеми.
— Ты никогда не ходишь на обед, — сказала Оливия, не в силах сдержаться.
— Эй! Как и ты, — парировала Хелен. Они обе посмотрели на дверь. Хелен продолжала: — Он угостил меня сигаретой. Я дала ему спички, мы поболтали о проблемах с проводкой и… — Голос ее сошел на нет. — Он восхищается тем, что я не оставляю своих увлечений. Мы умеем друг друга рассмешить. — Хелен громко выдохнула: — Я никогда прежде такого не чувствовала, Ливи. А он… Я знаю, он чувствует ко мне то же самое.
Старшая сестра слушала в ошеломленном молчании, пока Хелен рассказывала о коротких, но интимных моментах с мужчиной, которого родители выбрали для нее, Оливии. К окончанию рассказа Хелен начала всхлипывать. Она закрыла лицо ладонями.
— Ты злишься?
Теперь стало ясно, почему мистер Лоренс вел себя так отстраненно. И виной тому были не поступки Оливии. Дело было не в ней. Дело было в том, что Оливия — это не Хелен. Хотя в теории Оливия и британский холостяк образовывали идеальную пару, но между ними не проскочило искры, на которую надеялась девушка. У нее будто гора с плеч свалилась. Она приложила ладони к залитому слезами лицу Хелен и приподняла его, чтобы сестра посмотрела ей в глаза.
— Хелен, я просто не могу на тебя злиться. — Она снова стиснула сестру в объятиях и крепко прижалась к ней. Невидимые цепи, сковывавшие ее грудь, таяли, пока Хелен, расслабившись, сидела рядом. — По крайней мере долго. И вообще, у нас с мистером Лоренсом нет чувств друг к другу.
Хелен отстранилась:
— Правда нет?
— Я запаниковала, когда мама с папой заговорили о нашем браке, как будто это уже дело решенное. Мы с мистером Лоренсом договорились, что позволим им считать, будто он скоро сделает предложение. Что мне нужно больше времени, а он ведь истинный джентльмен. Клянусь, если бы я знала о твоих чувствах, я никогда не попросила бы его об этом. Почему ты ничего мне не сказала? У него, наверное, ощущение, что он попал в переплет. — Оливия нахмурилась, потом рассмеялась: — Поверить не могу, что ты влюбилась.
— Я тоже. — Вид у Хелен был ошалелый.
Оливия погладила сестру по щеке:
— Скажи ему, что я желаю счастья. Вам обоим.
Она любовалась тем, как засияло лицо сестры, и наслаждалась легкостью, которая появилась между ними.

Глава 36
Хелен

Думать о том, насколько скандальны ее действия, не было времени. Из бесед с Джейкобом Лоренсом (еще с тех времен, когда Хелен считала, что у нее нет шансов) девушка знала, где он остановился.
В то утро она быстро надела простую белую блузку, темно-синий пиджак и юбку. Она вынула шпильки, которыми Оливия сколола ее прическу, и уложила волосы настолько аккуратно, насколько смогла.
После того как Оливия ушла спать, Хелен долго лежала без сна и думала.
Джейкоб Лоренс видел ее в старом комбинезоне Джона — и глазом не моргнул!
Сейчас было солнечное утро, у миссис Милфорд выходной, Оливия объяснит как-нибудь родителям отсутствие сестры, а те не станут проверять, так что Хелен вышла из ворот «Порта Свободы» и села на первый трамвай до центра города. Все в Чикаго сегодня казалось ей свежим и сияющим. Приближалось лето. Рядом с Хелен пара туристов развернула карту. Мужчина листал путеводитель на иностранном языке. На Стэйт-стрит количество моторизованных экипажей с недавних пор удвоилось. Много было надежных «Фордов» модели «Т», но девушка видела несколько других автомобилей не таких крупных производителей из штата Огайо — например, «Студебеккер» и «Паттерсон». Тем больше причин убеждать Джона и отца в необходимости модернизации.
К тому времени, как трамвай подошел к ее остановке, Хелен успокоилась. Она была уверена в чувствах мистера Лоренса к ней.
Девушка стояла у облицованного камнем здания на краю делового центра. «Это здесь», — подумала Хелен, взбегая по короткой лестнице. В вестибюле отеля было почти пусто. Высокие растения у двери были единственной вспышкой цвета в слабо освещенном помещении, атмосфере которого придавала тяжести темная деревянная мебель. Хелен подошла к стойке. Здесь все было вовсе не так, как она себе представляла, и Хелен вспомнила, как мистер Лоренс жаловался на то, что у него в номере плохо с освещением.
На ресепшен сидел приземистый мужчина с морщинистым лицом и читал газету. Девушка подождала, пока он обратит на нее внимание. Кашлянула в кулак. Наконец сказала:
— Извините, я хотела бы поговорить с постояльцем из номера 309.
Администратор посмотрел на нее поверх газетного листа:
— Сестра?
— Нет, — ответила Хелен и зарделась. Все ее чувства к мистеру Лоренсу разом отразились на ее лице.
Администратор отказался допустить ее наверх. Неприлично, если леди без сопровождающего, и притом не родственница, поднимется в номер к мужчине.
— Но я по важному делу, — взмолилась Хелен.
— Не сомневаюсь.
— Ну, не могли бы вы хотя бы сообщить ему, что я здесь?
— Если вы по важному делу, почему он не знает, что вы здесь?
Мужчина вернулся к своей газете, мыча под нос знакомую мелодию, название которой девушка не могла вспомнить. Хелен стала ходить туда-сюда по вестибюлю. Она сжимала и разжимала ладони от волнения.
— Тогда вам придется встретить почтальона вместо меня, — сжалился администратор и наказал ей, чтобы она не отпускала почтальона, если тот явится, а сам тем временем пошел наверх, чтобы сообщить о ее визите.
Всего через пару минут мистер Лоренс сбежал по лестнице впереди администратора. Он был полностью одет, но волосы его были встрепаны. Он не успел воспользоваться помадой, которая всегда аккуратно приглаживала его тугие кудри.
Администратор вернулся на свое место за стойкой, притворяясь, будто читает газету, а на самом деле наблюдая, как они едва не обнялись.
— Пойдем на улицу.
Мистер Лоренс открыл перед Хелен дверь, и они отправились бродить без особой цели.
— Чем я обязан такому неожиданному визиту?
— Я хотела тебя видеть.
И это была правда. Теперь, когда можно было смотреть на него, не таясь, а не поглядывать украдкой из-под ресниц и не выбирать момент, когда никто за ней не наблюдает, Хелен почувствовала себя совсем иначе. О! Как прекрасно смотреть на Джейкоба Лоренса открыто, зная, что единственная девушка, которую могли обидеть чувства Хелен к нему, Лоренсу, была влюблена в другого. Хелен пришла, просто чтобы сказать о своих чувствах. Соприкасаясь кончиками пальцев, они дошли до городского сада за углом. Под пологом листьев Хелен будто бы перенеслась на страницы сборника сказок. В окружении роскошной зелени, скрывавшей их от посторонних глаз, девушка взяла ладони мистера Лоренса в свои.
Теперь, стоя перед ним, Хелен обнаружила, что ее язык будто узлом завязался от того, как много она хотела сказать. Да к тому же Джейкоб Лоренс сделал шаг к ней и теперь был так близко, что девушка чувствовала легкий запах мыла, идущий от него. Она была зачарована прикосновением к его коже.
— Хелен, — он понизил голос, — как я жалею, что не познакомился с тобой раньше. Я не могу отрицать своих чувств, но знаю, что ты… А Оливия…
— Я люблю тебя, — выпалила Хелен.
Ее сердце, точно таран, колотилось в грудной клетке с такой силой, что Хелен уже боялась: сейчас оно сломает ребра. Она подготовила целую речь. У нее был план, и в него не входило это признание из трех коротких слов, но девушка больше не могла сдерживаться. В конце концов, Оливия ведь дала им свое благословение. Хелен чувствовала головокружение и легкость, ожидая его ответа.
Ладони мистера Лоренса, сжимавшие ее пальцы, обмякли, и полная боли тоска отразилась в его взгляде. Хелен знала, что причиной этой боли была она сама.
— И я люблю тебя, Хелен.
Едва эти слова сорвались с губ Джейкоба, как Хелен его поцеловала. Он на мгновение замешкался от удивления, но потом ответил на ее поцелуй, и Хелен сделала глубокий вдох. Девушка выпустила его ладони и вцепилась в лацканы его пиджака, чтобы приподняться и оказаться вровень с ним. Руки Джейкоба обхватили ее, он крепче прижал девушку к своей жесткой груди. Ноги Хелен оторвались от земли, и она, не прерывая поцелуя, с улыбкой воскликнула «Ууух!» — чем удивила и себя, и любимого.
— Хелен, нам нельзя. Ты же говорила… Оливия…
— …любит другого, — закончила его фразу Хелен. — Она сама мне все рассказала. И дала мне письмо, которое освобождает тебя от обещания.
Она снова прижалась к нему и положила ладонь Джейкобу на грудь. Его сердце билось так же быстро, как и ее. Свободной рукой она подала ему письмо. Ради того, чтобы увидеть чувства, отразившиеся на его лице, стоило подняться спозаранку и промчаться через весь город. Хелен охнула: Джейкоб снова притянул ее к себе, так что ей пришлось встать на цыпочки, и поцеловал сам. Они рассмеялись и поцеловались снова.
— Нам надо будет помалкивать, пока мы с Оливией не придумаем, как рассказать родителям, — предупредила она.
Джейкоб Лоренс выпустил ее из объятий, но мальчишеская улыбка не ушла с его лица.
— Я подожду.

Глава 37
Руби

Общая гостиная сестер Дэйвенпорт превратилась в штаб Оливии по планированию бала-маскарада. Образцы тканей для скатертей, разные примеры сервировки и образцы блюд из ресторанов занимали все свободное место. Руби наблюдала, как подруга то делает пометки в записной книжке, то дергает себя за волосы, заплетенные в две косы.
— Мне кажется, все же лучше, если десерты будет делать Джесси, — заметила Руби, невоспитанно сплевывая кусочек тарталетки с лимоном в салфетку. — Мы ведь хотим, чтобы люди голосовали за папу, а не называли его отравителем.
Оливия рассмеялась.
— Тарталетки с лимоном вычеркиваем, — сказала она, проводя карандашом по странице. — Что-то еще хочешь мне рассказать?
Руби понимала, что подруга хочет узнать ее мнение насчет идеи превратить ежегодный бал-маскарад у Дэйвенпортов в мероприятие по сбору средств в рамках предвыборной кампании мистера Тремейна. На самом деле тарталетка была не такая уж гадкая. Просто ничто не могло перебить кислого привкуса, который постоянно чувствовала Руби. Каша, которую она заварила, портила все, в том числе предвкушение вечеринки.
— Харрисон думает, что мои родители знают о наших отношениях, — проговорила она, закрыв глаза и пытаясь придумать, что скажет ему при встрече.
А еще он полагает, что родители ничего не имеют против их любви. Что упорные попытки Руби заарканить Джона Дэйвенпорта по наущению родителей уже позади и что Руби и Харрисон Бартон могут теперь жить, как им заблагорассудится. Они проводили вместе столько времени, сколько удавалось выкроить. И все это время девушка уходила от темы родителей в разговорах.
— А почему думает? Ты им еще не рассказала? — Взгляд Оливии впился в Руби, точно иголки. Это было ужасно. — Ох, Руби, ты не рассказала. — Разочарование, прозвучавшее в ее голосе, было еще ужаснее. — Ты должна во всем им признаться! А если Харрисон Бартон случайно встретится с твоим отцом в каком-нибудь джентльменском клубе? Удивительно, что этого до сих пор не случилось…
— Знаю! — воскликнула Руби.
Она обмахивалась веером, стоя у окна. Воздух был неподвижный и жаркий, отчего девушка скисла еще больше.
— Просто… мне так не хочется их разочаровывать. Не знаю, как так получилось. Сначала я не делала ничего постыдного, а теперь выходит какой-то кошмар. И такое чувство, что эта кампания забрала все их внимание. Она так для них важна, Оливия, что я просто не могу с ней конкурировать.
Оливия встала, прошла через комнату и потянула подругу за руку, чтобы та вернулась на диван.
— Я понимаю, каково это — бояться разочаровать родителей. Иногда из-за такого страха принимаешь поспешные, глупые решения. Уж поверь мне, — сказала она и улыбнулась. — Но в этой ситуации обман принесет куда больше боли, чем правда. Всем вам.
Руби ссутулилась и спрятала лицо в ладонях. Оливия была права.
— Руби! Расскажи им.
— Хорошо! — воскликнула она.
Оливия взяла со стола роман.
— Тебе лучше идти сейчас, если хочешь уехать в город с Гетти.
Руби встала с дивана и взяла свои вещи. Она остановилась в дверях, повернулась к подруге. Когда Оливия подняла голову, девушка сказала:
— Спасибо.
* * *
Но только вместо того, чтобы отправиться поговорить с родителями, Руби поехала на встречу со своим возлюбленным в музее.
«Я опаздываю», — подумала она, оказавшись у музея.
Она взбежала по ступеням к высоким дверям здания. Харрисон Бартон уже ждал Руби внутри. Она замедлила шаг, чтобы понаблюдать за ним, пока он ее не видит. На нем был новый костюм безупречного покроя. Он расхаживал взад-вперед и помахивал букетом бордовых роз. Казалось, он так же нервничал, как и сама Руби.
Заслышав ее шаги, громко отдававшиеся эхом в похожем на пещеру зале, молодой человек резко обернулся. Руби и так дышала шумно и прерывисто, а когда он взглянул на нее, дыхание ее сбилось еще сильнее. От Харрисона веяло свежим запахом лосьона после бритья и шалфеем, а туфли были начищены до блеска. Усилием воли девушка заставила себя успокоиться, дышать медленно и размеренно.
— Добрый день, мисс Тремейн, — официально поздоровался Харрисон, вручая ей цветы.
Она обратила внимание на его тон, на то, как он теребил рукава пиджака и переминался с ноги на ногу.
— Благодарю вас, сэр. Эти розы великолепны.
Она бросила взгляд на картину за их спинами: влюбленные, обнимающиеся у реки.
— Руби.
Харрисон произнес ее имя с такой нежностью, что девушка тут же умолкла.
Молодой человек застыл, сделал глубокий вдох, потом шагнул к ней:
— Я хочу, чтобы ты знала, Руби, что я тоже не мог перестать думать о тебе. Ты удивляешь меня каждый день. Своим остроумием, своим смехом. Я восхищаюсь твоей страстной натурой и силой характера, я их увидел в те моменты, когда мы открывали друг другу мысли, которыми не делились ни с кем другим. И я восхищаюсь твоей смелостью: ведь ты сумела выбрать то, чего хочешь. — Он откашлялся: — Я люблю тебя, Руби.
Харрисон Бартон встал перед ней на одно колено и протянул бархатную коробочку. Слова выскочили у Руби из головы. По всему телу побежали мурашки. Руки будто одеревенели. У нее едва хватало сил держать букет. А Харрисон смотрел на нее поверх коробочки так, словно она — солнце. Руби казалось, ее сердце в одно мгновение выросло настолько, что трудно стало дышать.
— Мисс Тремейн, — произнес мистер Бартон, — сделаете ли вы меня самым счастливым мужчиной в мире? — Он открыл коробочку. Внутри на тонком золотом ободочке был крупный рубин в ореоле ярко искрящихся бриллиантов. — Руби, ты выйдешь за меня?
— Да!
Это слово мгновенно сорвалось с ее губ. Обдумывать решение не было нужды.
Мистер Бартон подпрыгнул и обхватил девушку за талию. Руби накрыло ощущение невесомости, и вовсе не из-за того, что Харрисон поднял ее на руки и закружил по залу. В музее зазвенел ее смех.
«Я по-настоящему рада».
И это чувство Руби хотела сохранить как можно дольше.

Глава 38
Эми-Роуз

Все деревья в маленьком саду начали цвести. Эми-Роуз всегда любила эту пору. «Порт Свободы» и обширные угодья, отделявшие его от белой элиты Чикаго, казались ей кусочком рая, тихим уголком вдали от города, даже если у Эми-Роуз не всегда было много свободного от работы времени. Трудно было представить, что бы она сейчас делала, если бы успела упаковать чемодан, если бы Джон Дэйвенпорт, который гулял сейчас рядом с ней, не попросил ее остаться и не преподнес бы девушке ее мечту на блюдечке с голубой каемочкой.
Томми уехал несколько дней назад без особой помпы. Проводы растянулись на весь вечер, а Джесси упаковала ему с собой столько булочек, что ему наверняка хватит их на всю неделю пути.
— Ты хоть в курсе, что в Калифорнии тоже есть еда? — прокряхтел Томми, когда повариха прижала его к груди, будто он еще мальчишка.
Для Эми-Роуз расставание было сладко-горьким. После того как все ушли спать, Эми-Роуз и Томми еще долго сидели и вспоминали истории из детства, и фраза «А помнишь, как…» звучала точно «В некотором царстве…». На следующее утро Эми-Роуз и отец Томми, Гарольд, поехали с ним на вокзал, и девушка не стала возражать, когда друг вложил ей в ладонь визитную карточку своего знакомого на западе. Потом она и Гарольд молча вернулись в особняк. Девушка сделала вид, что не заметила слез, стоявших у Гарольда в глазах, когда они подъезжали к конюшне, зная, что Томми не выйдет, не примет усталых лошадей, не поможет спуститься с коляски.
— Я рад, что ты здесь, — сказал Джон.
Он держал Эми-Роуз за руку. Они прогуливались среди деревьев, далеко от особняка. Здесь можно было поговорить без свидетелей. Большим пальцем Джон чертил круги у нее на ладони. Руки девушки выглядели маленькими и бледными по сравнению с его насыщенно-шоколадной кожей. «Наши сплетенные пальцы точно красивый узор гобелена», — подумала она.
Из-за того, что Томми уехал, Эми-Роуз чувствовала себя странно, но все было правильно.
— Уехать — было частью плана Томми, — сказала Эми-Роуз. — Но для осуществления моего это не обязательно.
Джон выдохнул. Его плечи расслабились. Значит, причиной его напряжения была мысль, что Эми-Роуз может покинуть Чикаго? Девушка прикусила нижнюю губу, не зная, нравится ли ей такая власть над другим человеком.
— Я восхищаюсь твоей целеустремленностью, — сказал Джон. Он посмотрел на Эми-Роуз и замедлил шаг. — Ты непременно добьешься успеха.
— Как и ты, — ответила она.
— У меня полно идей. И нам нужно действовать как можно скорее. Автомобили — это будущее. Можно открыть отдельный завод, чтобы не мешать производству экипажей.
— Хелен рассказывала. Она вся в предвкушении. Я думаю, это чудесно.
Улыбка Джона стала серьезной.
— Я хочу открыть перед компанией «Экипажи Дэйвенпорта» новое будущее. Обновить нашу бизнес-модель.
Он выпустил руку Эми-Роуз и принялся шагать взад-вперед. Молодой человек двигался быстро и разминал руками мышцы шеи. Напряжение, которое он чувствовал, боясь ее отъезда, сменилось другим напряжением.
Девушка схватила его за руки и повернула к себе. Джон застыл от ее прикосновения.
— Что тебя останавливает? — спросила Эми-Роуз.
Именно этот вопрос задал ей Томми, когда она сообщила, что не поедет с ним. Эми-Роуз не смогла ему ответить, но подозревала, что действовать ей мешало то же, что и Джону.
Он сделал глубокий вдох, а потом произнес:
— Ничего. Я готов.
Эми-Роуз улыбнулась:
— Я так рада за тебя.
Джон мягко поцеловал ее руку. Приложил ее ладонь к своему подбородку и сказал:
— Мой отец привык к тому, что есть. Он отмахивается от моих слов, как будто я еще школьник, играющий в продавца в одном из его торговых залов. Как будто, что бы я ни сделал, он всегда будет видеть во мне мальчишку. Но предложение, над которым работаем мы с Хелен, продуманное. И оно даст результат… Надо просто убедить отца… Вот в чем главная трудность.
Эми-Роуз понимала. Ее глодали такие же страхи. Что может служанка знать о салоне красоты, о том, как делать и продавать средства для ухода за волосами, о том, как вести бухгалтерию и платить зарплату подчиненным? Ее высмеивали в таком количестве кабинетов, что не хотелось и вспоминать. И все же она стучалась в следующую дверь — и в следующую за ней. И будет стучаться дальше, пока не получит ключи от собственной двери. Она была более чем готова. Ничто не могло ее остановить.
Вот почему она не уехала. Несмотря на то что у Джона была совсем другая ситуация, он понимал Эми-Роуз, как никто другой. Он был точно ее зеркало. Он понимал бы ее стремления, прощал бы за долгие часы, проведенные на работе, с самого начала знал бы: своими мечтами и мнением она не поступится ни за что. «И даже больше». Несмотря на свинцовую тяжесть в животе, девушка надеялась, что может доверить ему свое сердце без остатка, и Джон его защитит.
— Мой отец…
— Ваш отец когда-то был в таком же положении, в каком находитесь сейчас вы. На перепутье между страхом и надеждой. Когда он прибыл в этот город, он ничего не знал о том, как управлять компанией. Но научился. Он оценит ваш план.
На лице Джона появилась робкая улыбка. Он взглянул на Эми-Роуз. В его темно-карих глазах девушка видела огромное желание поверить ее словам.
— Хелен будет в восторге, когда у вас все получится, — продолжила Эми-Роуз. — Ведь по вашему плану у нее в компании будет более значительная роль?
Джон потер затылок.
— На это, пожалуй, будет еще сложнее получить одобрение отца, чем на затею с автомобилями. — Меж его бровей появилась складка. Он замер. — Но я бы не смог все подготовить без ее помощи. Она заслуживает шанса не меньше, чем я.
Эми-Роуз сжала его ладони в своих.
— А может… вместо того, чтобы раз за разом пытаться изменить отца, вы попробуете основать свой бизнес? Вы с Хелен. Вы вдвоем сможете создать собственное предприятие.
Мгновение она изучала его лицо.
— Нет, не «вы», а мы. — Джон прижал ее пальцы к своим губам. От этого целомудренного жеста по ее телу прошел электрический разряд. Джон сделал глубокий вдох. — Вместе.

Глава 39
Оливия

Тайная коллекция политических буклетов и газет была разбросана по кровати Оливии. Хелен читала их, свесив ноги с края постели, и спрашивала Оливию: «А ты знала?..» — всякий раз, когда ее что-то удивляло.
— Как ты все это достала? — спросила сестра.
Оливия попыталась снова привести газеты в некое подобие порядка.
— Буклеты мне обычно приносит Гетти, когда прочитает сама. — Она подвинула бедро Хелен, чтобы достать экземпляр, лежавший под ней. — И не забудь вернуть ту книгу, когда дочитаешь.
— Ну конечно, — сказала Хелен, переворачиваясь на живот.
Она нечаянно задела поднос с чаем, стоявший между ними на козетке. Оливия переставила поднос на туалетный столик, пока сестра его не опрокинула.
— А как же все остальное?
Хелен посмотрела на Оливию, положив подбородок на кулак. Младшая сестра выросла, ее фигура обрела женственность. Хелен больше не скрывала ее в старых рабочих комбинезонах Джона. Ее грудь теснила корсаж, подчеркивая узкую талию, от которой фигура резко расширялась, переходя в широкие бедра. Гордый нос, доставшийся девушке от отца, очень ей шел. Кожа у Хелен была насыщенного коричневого оттенка. А смех у нее был заразительный. Как раз такой, какой может вытащить Джейкоба Лоренса из панциря. Они были отличной парой.
Читая, Хелен шевелила губами, и при виде этой картины на Оливию вдруг накатила волна ностальгии. Ей будет так не хватать сестры. Она завидовала тому, сколько времени Хелен и Джон проводили в гараже вместе, ковыряясь в механизмах и болтая. От этой мысли в груди кольнуло. Столько времени упущено. Но теперь у Оливии и Хелен было немало общих секретов. «А я уезжаю», — подумала она с тяжелым вздохом. Хелен влюбилась. Оливия покачала головой, не веря.
Хелен округлила глаза и вопросительно посмотрела на сестру.
— Ну, большую их часть я получила от Вашингтона и других активистов. — Оливия окинула взглядом беспорядок.
— Жду не дождусь, когда нам уже дадут право голоса. — Хелен отложила в сторону буклет о суфражистках. Ее рука задержалась над фотографией марширующих женщин, держащих высоко над головой плакаты. Хелен подняла взгляд и несколько секунд изучала лицо Оливии.
— Не верится, что ты занималась вот этим, вместо того чтобы ходить по магазинам и волонтерить.
— Ой, по магазинам я ходить не перестала, — засмеялась Оливия. — Просто теперь я не всегда закупаюсь для себя. Моя помощь потребовалась при сборе одежды. В том числе одежды для собеседований, детской. Хорошие, крепкие ботинки тоже пользуются спросом. Кладовые бесплатных столовых пустеют уже через пару дней после воскресной службы. И все это, опять же, считается за волонтерство. В широком смысле. И волонтерам всегда есть что делать. Это бесконечный круг выматывающих задач, которые приносят расстройств не меньше, чем радостей.
— Эй, — Хелен притянула сестру к себе и положила голову ей на плечо, — не смотри так. Я уверена, они ценят твои старания.
— Я знаю. Просто мне хочется, чтобы все происходило быстрее. Мне не терпится увидеть перемены… к лучшему, конечно. А главное, мне бы хотелось сделать еще что-то для Общего Дела.
— Ты что-нибудь обязательно придумаешь.
— Наверное, — ответила Оливия, не совсем уверенная, что так и будет.
Рассматривая полог над кроватью, Оливия попыталась представить, каково это: шагать плечом к плечу с женщинами на фотографии или высказать свое мнение по поводу законов Джима Кроу на собрании в городской администрации. Она знала, что деньги помогают. Но также она знала: сколько бы раз она ни вывела фамилию «Дэйвенпорт» на чеках в пользу Общего Дела, между ней и большинством ее новых знакомых всегда будет барьер. После того как прошлая демонстрация окончилась стычками, мистер ДеУайт и его соратники сосредоточились на распространении газет и журналов.
— Оливия, что мы скажем маме и папе? Насчет тебя и Джейкоба?
Оливия плюхнулась обратно на кровать.
— Ты хочешь сказать, насчет тебя и Джейкоба?
Хелен ткнула ее в бок:
— Не вовремя у тебя чувство юмора проявилось.
Оливия накрыла ее голову подушкой. Старшая сестра откатилась в сторону, а младшая подползла ближе, тыча пальцем в ее руку. Оливия не знала, то ли смеяться, то ли рычать.
Хелен убрала подушку с лица.
— Ливи.
Оливия вздохнула:
— Надо сказать маме и папе правду.
— Но когда ты уже уедешь, так? Ты явно влюблена в мистера ДеУайта и в вашу совершенно другую жизнь. И почему вы не планируете твой грандиозный побег?
Оливия резко села на кровати. В ее ушах застучала кровь, и от этого она чувствовала одновременно головокружение и ясность. Хелен была права. Оливия была влюблена, и именно о такой любви она всегда мечтала. Перед ее мысленным взором появился образ мистера ДеУайта. Его непринужденная улыбка и волевой подбородок, еще его скулы, которые сведут с ума любую девушку. Его доброта, его страсть, даже то, как он постоянно поддевал Оливию. От мыслей о нем девушке стало жарко. И как она могла колебаться? Оливия с улыбкой посмотрела на младшую сестру.
— Ты права, — согласилась она, бросая подушку в Хелен. — Они больше с меня глаз не спустят, если узнают о тебе и мистере Лоренсе. Это будет тот еще скандал. И тогда я окажусь в ловушке, как и ты. Папа хочет, чтобы мы не лезли в акции протеста. И в любую затею, которая может быть опасна физически. — Оливия помолчала. — Если они узнают о Вашингтоне… Ну, ты понимаешь…
Хелен закатила глаза:
— Ты знаешь… нам, возможно, поможет миссис Милфорд. Она поняла, что происходит, гораздо раньше меня или тебя.
* * *
Хелен чуть заметно кивнула Оливии. Этот сигнал означал, что родители слишком увлечены разговором с пастором и его женой, чтобы заметить, как старшая дочь ускользнет из храма. Благодаря сестре (и, как подозревала Оливия, ее компаньонке) вчера мистер ДеУайт получил записку от Оливии о встрече после церковной службы.
Пока родители обменивались любезностями и новостями с другими прихожанами, девушка прошла пару кварталов до многоквартирника, где мистер ДеУайт снимал комнату. Это был простой кирпичный дом без швейцара и прочих удобств, к каким она привыкла. Но, как сказал Вашингтон, когда они проходили мимо этого дома пару недель назад, все необходимое здесь было. Девушка посмотрела на список жильцов у двери, и ей повезло: как раз в этот момент кто-то выходил, так что Оливии удалось юркнуть в высокие кованые ворота. Оливия принялась подниматься по лестнице, проклиная туфли для похода в церковь, стискивавшие ступни.
Дверь в его квартиру была на третьем этаже. Девушка посмотрела на крупную табличку «3А», прикрепленную на уровне глаз. Она занесла кулак, чтобы постучать, но костяшки ее пальцев замерли в сантиметрах от таблички. Если она сейчас постучит в эту дверь, последствия будут далекоидущие. И не только для самой Оливии, но и для Хелен, для репутации всей семьи. Одно дело — мечтать о том, чтобы сбежать с молодым красивым адвокатом, но войти в его квартиру без сопровождающих — это абсолютно другое. «Когда ты сядешь на поезд, будет еще хуже», — добавила она про себя. Но девушка уже все решила.
Она постучала, но никто не подошел к двери. Оливия сделала шаг назад, проверила номер квартиры. Он был верный.
— Вашингтон, — позвала она.
И вновь никто не ответил. В животе начал скапливаться ужас. Оливия глянула через плечо и дрожащей рукой повернула ручку. Дверь подалась легко, хотя петли кошмарно заскрипели.
Комната за дверью была одна. Узкая кровать была придвинута к более длинной стене. Напротив нее стояли стул и рабочий стол, а справа от входа — крошечная кухня, на которой едва можно было приготовить самые простые блюда. Мистер ДеУайт говорил, что живет очень просто, но такого Оливия не ожидала. Она стояла в комнатке, которая была меньше, чем их с Хелен гостиная, и пыталась сообразить, что делать дальше. Искать его она не могла. Да и искать здесь было негде.
Ладони начало покалывать. Оливия сняла перчатки, пока потные руки не испортили шелк. Ее начала охватывать паника. Здесь жил Вашингтон ДеУайт. Здесь чувствовался его запах. Оливия распахнула платяной шкаф. Пусто. В ящиках на кухне пусто. Он уехал без нее? Перед глазами поплыли пятна. Оливия попыталась замедлить дыхание, но в носу защипало из-за собиравшихся слез. «Неужели я упустила свой шанс?»
Воздух застрял в горле, девушка закашлялась, и со следующим вдохом она втянула настолько сильный хвойный запах, что тут же подняла взгляд.
— Оливия, что с тобой?
На пороге стоял мистер ДеУайт. В его пальцах покачивался ключ от квартиры.
Девушка посмотрела на него:
— Я думала, ты уехал без меня.
— Я бы ни за что не уехал, не попрощавшись, — сказал он, пересек комнату и подошел к ней.
— Где все твои вещи?
— Преподобный Эндрюс предложил мне комнату на чердаке, я там могу пробыть до отъезда в Филадельфию. Предыдущий арендатор уехал.
Облегчение накатило на нее так же быстро и мощно, как и до того паника. Вашингтон притянул девушку к себе. Его руки обхватили ее, и каждая мышца Оливии словно сплавилась с его телом. Девушка почувствовала его улыбку, когда он поцеловал ее в лоб. Его кожа была свежая и гладкая после бритья.
— Так, значит, ты решилась?
Оливия уставилась на след от сучка на дощатом полу, прекрасно осознавая, что она, рожденная в такой обеспеченной семье, еще ничего не знает.
— В тот вечер, когда я пришла в дом Самсона, чтобы встретиться с тобой, я пропустила твою речь, но я много чего слышала. — Оливия покачала головой: — Люди рассказывали об ужасных трагедиях в своей жизни без малейшего удивления и душевных мук. Они говорили так, будто это обычное дело. — Оливия посмотрела в его глаза цвета меда и сказала: — Я хочу поехать с тобой.
Мистер ДеУайт поднял руку, погладил нежную кожу на ее шее, где бился пульс, и в ответ на ласку биение участилось. Вашингтон взял обе ее руки, и Оливия вдохнула его запах. Кофе, хвоя, тепло его кожи. Она опьянела от его запаха сильнее, чем от шампанского.
— Это непростая жизнь, — сказал Вашингтон. — Всегда есть риск травм и ареста, а то и чего похуже. Условия проживания непредсказуемы. И с победами вперемешку идет немало страданий. Тот митинг… это ничто по сравнению с тем, что довелось видеть мне. Я хочу, чтобы ты была уверена.
Его слова были честными, но Оливию они не заставили передумать, напротив. Она не горела желанием лезть на рожон, но стоило только представить себе бездействие…
— Я уверена.
Вашингтон ДеУайт мгновение поколебался, а потом поцеловал ее. Поцелуй начался медленно, но Оливия жаждала большего. Она привстала на цыпочки и выгнула спину, и вот они уже соединились в объятиях, словно два кусочка головоломки. Девушка вздохнула, и его язык проскользнул в ее рот, мазнул по нежной изнанке губы. Поцелуй стал глубже, и девушка притянула Вашингтона к себе еще ближе. От вкуса его губ у Оливии кружилась голова. Она отстранилась, сделала шаг назад и жадно глотнула воздуха.
— Может, нам стоит немного притормозить, — прохрипел мистер ДеУайт.
Оливия положила ладонь ему на грудь.
— Твоему сердцу тоже.
Сердце Вашингтона колотилось под ее ладонью, будто подбивая и ее сердце не отставать. Молодой адвокат смотрел на девушку полуприкрытыми глазами, а она изучала глубины его влажных зрачков, изгибы его губ и высокие скулы, обрамлявшие каждую его улыбку. Он был так красив. Оливии до боли хотелось вновь ощутить губами прикосновение его губ. По телу Вашингтона пробежала дрожь, когда девушка начала покрывать поцелуями его подбородок. Ее руки стащили пиджак с его плеч. Он мягко упал на пол. Когда их губы встретились вновь, все тело Оливии вибрировало в предвкушении. Она не хотела притормаживать. И даже если бы хотела, она вряд ли смогла бы.

Глава 40
Хелен

Стоя у перил широкой веранды «Порта Свободы», Хелен смотрела, как флористы и другие подрядчики снуют то в дом, то из дома. В углах большой бальной залы поставят букеты орхидей и лилий. Для бала-маскарада эта зала была украшена черным и золотым. Попытки отгадать, кто скрывается за каким продуманным до мелочей образом, уменьшат недовольство Хелен по поводу того, что придется присутствовать на очередном мероприятии. И так как ее никто не узнает, девушка сможет ускользнуть пораньше: это будет просто.
Кроме того, предстоящий бал будет первым крупным светским событием после того, как она и Джейкоб Лоренс открыли друг другу свои чувства. Конечно, пока надо было держать свои намерения в тайне, но по крайней мере Хелен больше не придется его избегать, чтобы не чувствовать боли в сердце.
— Что ты здесь делаешь, юная леди? — спросила миссис Дэйвенпорт. — Тебе уже пора переодеваться.
Мама скрестила руки на груди и направила на Хелен выразительный взгляд. Прибыли музыканты. Струнный квартет из «Негро Оркестра». Инструменты в блестящих черных футлярах плыли чуть впереди музыкантов. Ансамбль поприветствовал Хелен и миссис Дэйвенпорт глубокими поклонами. Прибытие музыкантов означало, что настало время добавить последние штрихи, хотя времени впереди было еще довольно много. Мать пригласила квартет пройти в бальную залу, где Эми-Роуз показала им комнату, отведенную для исполнителей. Потом миссис Дэйвенпорт вновь обратила свой взор на Хелен, в нем была подозрительность.
— Мама, до прибытия первых гостей еще не меньше четырех часов. Джесси уже выставила меня с кухни.
— Тогда, может, посмотришь, чем занята твоя сестра? — спросила миссис Дэйвенпорт.
Хелен оттолкнулась от перил.
— Потрясающая мысль.
Девушка улыбнулась матери и прошла в дом вслед за музыкантами.
Хелен прекрасно знала, чем занимается Оливия. Закрывшись у себя в комнате, она пытается решить, что из ее гардероба подойдет для поездки в Филадельфию (если вообще подойдет хоть что-то). Сестры сложили свои карманные деньги — и получившейся суммы Оливии должно было хватить на проживание и предметы первой необходимости. Они не знали, на что Оливия подписывается. Знали только, что рядом с ней будет Вашингтон ДеУайт. Так что младшая мисс Дэйвенпорт пошла в спальню сестры самым кружным путем, какой только смогла выдумать.
Хотя Хелен не смела заглядывать на кухню, она послушала, как звякали кастрюли, а воздух в это время наполнялся вкусным запахом бульона и жареной курицы по особому рецепту Джесси. Желудок Хелен запротестовал, но она продолжила обход первого этажа и вернулась в холл. Возле напольных часов стоял накрытый льняной скатертью стол, на котором лежали маски разных форм и размеров. Некоторые были с инкрустацией, другие покрывал толстый слой блесток — такие будут сиять. Другие избражали морды животных: на них были рога, усы.
Серебряные и матовые люстры и композиции на столах в бальной зале заменили на латунные и железные, создававшие атмосферу Старого Света, которую смягчали принесенные чуть раньше букеты. Все двери, ведущие в сад, были открыты. Ужин подадут во дворе. Погода стояла спокойная и приятная — будто специально для почти двухсот приглашенных на маскарад у Дэйвенпортов. Подул легкий ветерок, смешивая аромат лилий из букетов с запахом свежескошенной травы и дров, горящих в устроенном во дворе очаге.
— Хелен! — Донесшийся издалека голос миссис Дэйвенпорт заставил девушку подпрыгнуть и напугал несколько человек из обслуги, нанятых для этого события. — Пожалуйста, одевайся.
Она подавила недовольный стон.
— Да, мама.
Хелен последний раз окинула взглядом комнату. «Может быть, в следующем году Джейкоб придет сюда уже как мой гость».
Она колебалась: то ли нагрянуть к Оливии, то ли спрятаться так, чтобы мама не нашла. Гараж как место для укрытия отпадал. Хотя Хелен установила все запчасти обратно в «Форд», у нее не было возможности завести машину.
Девушка решила идти к сестре.
Хелен все утро наблюдала, как Оливия дает указания персоналу столь же умело, как мама. Она была готова стать хозяйкой в собственном доме, и, глядя, как сестра работает, Хелен чувствовала восхищение. Но в своей комнате Оливия была совсем другой.
— Что здесь произошло? — спросила Хелен, окунувшись в хаос, в который превратилась спальня сестры.
Оливия вывернула весь свой платяной шкаф. Повсюду валялась одежда. Хелен осторожно обошла кучи и увидела отрез яркой ткани, с которого еще не снята была магазинная обертка. Ткань была великолепна.
— А можно я возьму это себе? — спросила Хелен.
Шелк лежал на кровати, словно жидкое золото.
Оливия глянула в ее сторону.
— Конечно. — Она подошла к сестре и взяла у нее ткань.
Одно движение — и полотно окутало плечи Хелен. Шелк лег на ее кожу как прохладный шепот. Девушка казалась себе пленительной и взрослой, но тут она заметила, что Оливия хмурится.
— Убери это изо рта, Хелен. Отвратительная привычка.
Жемчужные бусы упали с губ Хелен. Она поймала их, пока они не коснулись лифа платья.
— Вот, — сказала Оливия, подавая сестре платок.
— Да расслабься ты, — сказала Хелен, наблюдая, как старшая без конца дергает за такую же, как у нее, нитку жемчуга вокруг шеи. Она перехватила руку Оливии. — Мы же тысячу раз проговорили план. Мама и папа поймут. Ты будешь с тем, кого любишь. — Она встала и обняла сестру. — А чтобы не пострадали наши с тобой репутации, Джейкобу нельзя обменять тебя на более новую модель — по крайней мере, так поспешно.
— Хелен! Я знала, что ты хитрая, но с каких это пор ты стала такая умная? — фыркнула Оливия.
— Миссис Милфорд — отличная наставница.
В последние несколько дней сестры то и дело подходили обнять друг друга. Хелен не помнила другого такого периода в их жизни. На сердце было тяжело. Хелен боялась, что это будет последнее их объятие перед долгим расставанием, и хотела насладиться каждым его мгновением.
Оливия мягко отстранилась, но руки с плеч Хелен не убрала. Хелен чувствовала взгляд сестры на своем лице.
— О боже, ты ведешь себя так, словно мы никогда больше не увидимся, — сказала Хелен, будто точно такое же чувство не промелькнуло только что и в ее душе. У Оливии глаза уже были красные, а кожа вокруг них блестящая и припухшая. — Если ты начнешь плакать, то я тоже не удержусь, так что прекрати.
— Хорошо, — согласилась Оливия. — Я прекращу, если ты пообещаешь не начинать. Ты точно не хочешь, чтобы я хотя бы сказала маме с папой, что мы с мистером Лоренсом больше не вместе?
— Чтобы они тебя заперли в этой комнате, пока ты не передумаешь?
— Вряд ли они так сделают.
Хелен вздернула бровь:
— А ты очень хочешь проверить?
Оливия сжала нижнюю губу зубами.
— Я сама им скажу. Когда будет подходящий момент, — заявила Хелен.
Оливия приложила прохладные ладони к щекам. Сделав несколько глубоких вдохов, она вернулась к своему делу. Хелен наблюдала, как сестра вытащила из-под кровати маленький чемодан. Застежка щелкнула и раскрылась. Оливия повернулась к наброшенной на мебель одежде.
— Я тебя люблю, — прошептала Хелен, обнимая сестру сзади. — А теперь пакуй вещички.
Хелен вышла из комнаты Оливии, громко и фальшиво что-то напевая. Неумелое пение скрывало дрожь в голосе.
* * *
Хелен снова задумалась, а не заглянуть ли в гараж, но воспоминание о разговоре с отцом о том, на что она тратит свое время, до сих пор вызывало у нее боль. Сегодня она в мастерскую не пойдет. Девушка, шагая мимо малой столовой, краем глаза уловила странное движение во дворе. Хелен направилась к ближайшему выходу из холла. С дребезгом распахнула высокие стеклянные двери.
За ними стоял Джейкоб Лоренс, щурясь на яркое солнце. В его ладони стукались друг о друга маленькие камешки. Мужчина метнул один из камешков. Камешек отскочил от окна с отчетливым высоким звяканьем.
— Что ты делаешь? — изумилась девушка, глядя вверх, на окно.
Мистер Лоренс вздрогнул от неожиданности. Он потер затылок и швырнул оставшиеся камешки в кусты.
— Я пытался привлечь твое внимание.
— И для этого бросал камушки в окно кладовки для постельного белья?
Мистер Лоренс усмехнулся. С этой застенчивой улыбкой он не выглядел таким взрослым, каким показался Хелен, когда только сюда приехал. За недели, проведенные в Чикаго, он стал спокойнее. Хелен подумала, какие еще его черты откроются через несколько месяцев — может, даже лет.
— Она и правда уезжает?
Мистер Лоренс заглянул за двери, которые Хелен не закрыла за собой.
— Да, — ответила девушка, и у этого слова было горько-сладкое послевкусие.
Она закрыла двери и повела мистера Лоренса туда, где их не будет видно. Не верилось, что у них появится шанс на счастье. Хелен всегда считала, что любовь — это для других девушек. В ее душе жила единственная страсть — к семейному бизнесу, сколько бы препятствий ни возникало у нее на пути. Она хотела только этого. А теперь, когда рядом с ней мистер Лоренс, ей есть с кем своей страстью поделиться.
Девушка привстала на цыпочки, но там, где она надеялась встретить его губы, оказался только пустой воздух. Хелен открыла глаза и увидела на лице Джейкоба полное боли выражение.
— Что случилось? — спросила она.
У нее внутри все похолодело. Как только этот вопрос сорвался с губ, Хелен тут же пожалела о своих словах. Ей хотелось оставаться в пузыре блаженных перспектив.
— Я должен тебе кое-что сказать.
Девушка нервно рассмеялась.
— Только не говори, что у тебя есть еще одна невеста, которой я должна помочь сбежать из города.
Мистер Лоренс ее как будто не услышал. Взгляд его уперся в пространство между ними. И чем дольше он в него смотрел, тем сильнее оно увеличивалось.
Тогда Хелен прикоснулась к мистеру Лоренсу, обхватила его лицо ладонями и заставила его посмотреть ей в глаза.
— Я люблю тебя, Хелен, — сказал он.
— Это я уже знаю.
В ушах ее били тревожные колокола, и от этого слова прозвучали грубее, чем девушке хотелось бы. Что бы он там ни готовился сказать, ей явно не захотелось бы это услышать.
— Я должен признаться. — Тело его напряглось. — Я лгал тебе и твоей семье. Я банкрот. Мистер Лоренс, магнат торговых перевозок — это мой двоюродный дед. Мой отец бросил семейный бизнес в моем возрасте, так что дед лишил его наследства. — Мистер Лоренс вздохнул: — И я из тех, кого называют бедными родственниками. Я собирался… — Он умолк. Все его фанфаронство и бравада испарились.
— …жениться на девушке со средствами.
— Нет, я надеялся принести компании новые ресурсы и таким образом войти в этот бизнес. Заручиться новыми инвестициями или заказами. То, что я познакомился у газетного ларька с твоим отцом, было просто совпадение. Судьба.
Хелен убрала ладони с его лица. По телу ее расползался холодок, и кончики пальцев начало покалывать, будто иголками.
— Я правда тебя люблю. Мои чувства… они искренние. Но сейчас я мало что могу тебе предложить. Согласна ли ты быть со мной, несмотря на это?
Он протянул руку, но Хелен будто одеревенела. В носу защипало от надвигающихся слез, в глазах все поплыло. Джейкоб Лоренс ждал ее ответа. Впервые в жизни Хелен Мари Дэйвенпорт не знала, что сказать. К этому откровению ее не готовил ни один учебник по этикету. Девушка вспомнила, сколько часов они болтали, делились друг с другом самым сокровенным. Неужели Джейкоб ей не доверял? Почему не сказал раньше? Может, он все равно женился бы на Оливии, если бы та не влюбилась в адвоката?
Тут Джейкоб Лоренс коснулся ее, и Хелен отреагировала инстинктивно. Она сделала шаг прочь. К девушке вновь вернулся ее голос и зазвучал куда увереннее, чем она могла ожидать:
— Не знаю. Ты говоришь, что солгал. Всем. Говоришь, что использовал мою сестру, родителей. — Она обхватила себя руками, будто чтобы не дать себе развалиться. — Мне важен ты, Джейкоб, а не то, что ты можешь мне предложить. Я влюбилась в тебя. Но теперь я не знаю. И что мне со всем этим делать? — Из бешено вздымающейся груди вырвался всхлип, замаскированный под икоту. — Я хочу, чтобы ты ушел.
— Хелен, пожалуйста…
— Пожалуйста, просто уйди, — сказала девушка и почувствовала облегчение оттого, что о его обмане знала лишь она.
Ей был противен звук собственного голоса. Жалкий и хрупкий. Совсем не похожий на ее обычный голос. И почему он не рассказал ей всю правду раньше? Мистер Лоренс выдержал ее взгляд. Все его черты были искажены болью.
Он внутренне подобрался, кивнул и повернулся.
Хелен, слишком оскорбленная, чтобы вытирать слезы, смотрела ему вслед.

Глава 41
Руби

— Ну и ну, они определенно превзошли себя.
Глаза мистера Бартона изучали бальную залу, каждый сантиметр которой, казалось, был украшен. Руби наблюдала, как он впитывает обстановку. Смокинг хорошо на нем сидел, белые жилет и галстук-бабочка красиво контрастировали с его кожей и насыщенно-черной с золотом маской. Руби положила руку на сгиб его локтя и посмотрела на палец, на который Харрисон хотел надеть кольцо. Это было великолепное кольцо, сделанное в том же стиле, что и колье Руби. Только кольцо не налезло на второй сустав ее пальца. И сейчас тот же ювелир, который отполировал рубин в кулоне, подгонял кольцо по размеру.
Руби была вне себя от счастья. А то, что она пока не могла носить кольцо, давало девушке немного времени (хотя, наверное, слишком мало), чтобы признаться родителям насчет Харрисона. Неужели они думали, что их дружбы с Дэйвенпортами недостаточно, чтобы заручиться поддержкой этой семьи? А ведь две сотни гостей приехали сегодня в маскарадных костюмах в особняк Дэйвенпортов на событие, организованное в поддержку кампании ее отца.
Руби внимательно высматривала в толпе родителей, которые решили поехать вместе с другой парой. Она молилась о том, чтобы успеть перехватить их до того, как пятна пота, проступившего от ужаса, испортят алый лиф ее платья. Ведь родители, конечно же, поймут, что любовь для нее важнее призрачных отношений с Джоном. Руби хотела верить, что отец и мать желают для нее чего-то большего, чем фамилии Дэйвенпорт.
— Хочешь потанцевать?
Руби улыбнулась. Танец не помешает. Она позволила мистеру Бартону проводить ее в центр залы. Его ладонь устроилась низко на ее пояснице, и они начали двигаться. Харрисон и вправду танцевал потрясающе. Именно поэтому Руби так приятно было его общество в самом начале знакомства. Музыка окутала их. Пары кружились, превращаясь в пятна цвета, шелка и атласа. Точно вращающиеся колеса прялки.
— Ты помнишь наш первый танец? — спросила она.
Губы Харрисона дрогнули, и он наклонился к девушке:
— Если честно, я тогда в тебя и влюбился.
Он мягко покружил Руби, держа руку над ее головой. Потом притянул девушку к себе, прижал ее спиной к своей груди. Жар, исходящий от него, поглотил все ее сомнения.
— Я понял, — прошептал он, обдав дыханием нежную шею, — что никогда не найду другую такую, как ты.
Он раскрутил Руби, отстраняя ее от себя, и когда они сошлись снова, девушка склонила голову Харрисону на плечо. Она представила себе жизнь, полную танцев с ним. Может, им удастся провести весь вечер вместе, спрятавшись в толпе.
Так они провели еще два танца, а потом мистер Бартон захотел чего-нибудь выпить. Руби шла рядом с ним, и взгляд ее метался то туда, то сюда. Дыхание застревало в груди. Она видела только вспышки света меж черных пятен смокингов. Лица были закрыты масками, точно щитами. Девушка крепко держалась за руку кавалера, ища глазами родителей. Когда она увидела, что возле столика с напитками их, слава богу, нет, с губ ее сорвался вздох облегчения.
— Ты в порядке? — спросил мистер Бартон. Он приложил ладонь к ее влажному лбу. — Мы возьмем напитки и выйдем. На свежем воздухе тебе наверняка полегчает.
Руби уже хотела согласиться, но тут резкая боль пронзила ее локоть. Мать явилась, точно призрак, которого она так боялась, и оттащила Руби в укромный альков. Мистер Бартон последовал за ней. Руби пыталась высвободиться из захвата матери, но было слишком поздно. Девушка встала между ними, надеясь, что, что бы ни случилось, потом мистер Бартон будет по-прежнему держать ее за руку.
— Миссис Тремейн, как я рад вас видеть, — сказал он.
Его голос был теплый, но немного неуверенный. Хотя мать Руби улыбалась, на ее лице не было ни капли дружелюбия. Все трое сняли маски, и Руби увидела, что подвижная бровь матери скакнула практически к линии роста волос.
— Что это за чушь насчет вашей помолвки? Миссис Дэвис ходит по залу и рассказывает всем, кому ни попадя, что вы с мистером Бартоном помолвлены.
Харрисон повернулся к Руби.
— Так и есть.
Миссис Тремейн прищурилась и посмотрела на дочь.
Сердце Руби бешено колотилось в груди.
— Мы с Харрисоном любим друг друга.
— Любите? — повторила миссис Тремейн. — Руби, мы обсуждали тему любви и брака, и ты выйдешь замуж за Джона Дэйвенпорта.
— Я не понимаю, — проговорил мистер Бартон. — Руби, ты ведь рассказала родителям о наших чувствах еще до того, как я сделал тебе предложение?
Миссис Тремейн резко втянула воздух.
— Честное слово, ты будто нарочно разочаровываешь нас на каждом шагу. Сама будешь расхлебывать эту кашу, — сказала мать.
Руби и мистер Бартон наблюдали, как она снова надела маску и скользнула в толпу.
Руби медленно повернулась к Харрисону:
— Ты сказала, что твои родители одобряют наши отношения и что ты совершенно точно оставила Дэйвенпорта в прошлом.
— Харрисон, прости. Я собиралась… я один раз пыталась…
— Один раз?
Он высвободил свою ладонь из ее пальцев и спрятал в карман. У Руби было такое ощущение, будто ей оторвали руку.
— Я пыталась, честно. С этой предвыборной кампанией нервы у всех на пределе. Родители были постоянно либо заняты, либо напряжены. Я не хотела добавлять им хлопот.
— Значит, они были слишком заняты и напряжены, чтобы ты сообщила им… — Харрисон умолк, на лице у него заходили желваки. — А это точно не оттого, что ты до сих пор влюблена в Джона Дэйвенпорта?
Руби отпрянула, будто ее ударили:
— Как ты мог такое подумать? Я ни капли не люблю его.
— С тобой я не знаю, что и думать, Руби. Кажется, что все ясно, но потом… — Он всплеснул руками: — Но почему ты не сказала мне все честно? Все эти интриги… — Харрисон повернулся к танцующим. Спина его словно одеревенела, на лице был холод. — По-моему, ты не знаешь, чего хочешь.
— Знаю.
— Точно? Как по мне, ты хочешь только одного: одобрения родителей. Только об этом ты и беспокоишься. Притом на их условиях. И в этой схеме больше ни для кого места нет. Вся твоя бравада, все разговоры о том, что тебе плевать на чужое мнение… это ложь. — Голос его стал таким тихим, что только Руби могла расслышать в нем дрожь. — И теперь в эту ложь веришь только ты. Ты труслива, Руби Тремейн.
Он сделал шаг назад, и подбородок его одеревенел так же, как и спина.
Девушка ощутила на своем лице горячие слезы.
— Харрисон, подожди.
Кончики ее пальцев коснулись его рукава. Музыка заглушила ее зов. Перед глазами у Руби все расплылось. И в следующий миг мистера Бартона уже не оказалось рядом.


Глава 42
Эми-Роуз

Эми-Роуз грохнула свою тарелку в раковину к остальной посуде, которую Гетти оставила отмокать. «И куда она запропастилась?»
— Джесси, ты не знаешь, куда делась Гетти?
Желудок у Эми-Роуз был полный, а все тело ныло. Сколько долгих дней они готовились к балу-маскараду. Это было главное светское мероприятие лета, да к тому же ключевой момент предвыборной кампании мистера Тремейна. Эми-Роуз весь вечер находила себе любые занятия, лишь бы не попадаться на глаза обществу. Она не хотела еще раз выставить себя на посмешище. О, торчать на кухне — это было мучение. Как ей хотелось увидеть пышные наряды, прически женщин! Маски. Это куда лучше, чем листать каталог.
— Она сбежала, когда подали десерт. — Джесси покачала головой: — Я знаю это выражение лица. — Она многозначительно взглянула на Эми-Роуз: — Я уверена, ты сумеешь держать себя в руках пару минут, так что можешь одним глазком взглянуть на бал.
— Только одним глазком — ничего ведь не случится.
Девушка скинула с себя фартук и пригладила волосы. Пар от стряпни сделал ее кудри еще более непослушными, чем обычно. Она открыла дверь кухни навстречу звукам сотен голосов вперемешку с нотами квартета. Звуки манили, обещали встречу со множеством роскошно одетых преуспевающих людей.
Ожидания Эми-Роуз оправдались. Она будто попала в ожившую картину. Красота и блеск увиденного вызвали у девушки восторженный вздох. Волосы женщин были тщательно уложены, украшены драгоценными камнями или свежими цветами. Фотографии в воскресных газетах не смогут в полной мере передать всего это великолепия. Эми-Роуз гордилась тем, какие прически она сделала сегодня сестрам Дэйвенпорт. Девочки сияли, точно два солнца. Хелен была так красива в бледно-зеленом облегающем платье, которое будто соскальзывало с ее плеч, собиралось вокруг груди, стягивалось на талии, а потом ниспадало, точно колонна, к ее ногам. Оно было более современного фасона, чем у Оливии. Старшая сестра была в платье цвета слоновой кости с высоким воротником. Хрустальные бусины вокруг шеи и трепещущие рукава придавали ей ангельский вид. Прически у них были очень лаконичные. Низкий пучок у Хелен и высокий французский узел у Оливии. Девушки были слишком заняты беседой, чтобы замечать, как они притягивали взгляды гостей.
Эми-Роуз заметила миссис Дэвис и направилась к ней:
— Добрый вечер, миссис Дэвис.
— Мисс Шепард, — отозвалась та. Женщина опустила усыпанную хрусталем маску. — Мне ужасно жаль, что у тебя не получилось арендовать парикмахерскую мистера Спенсера.
Эми-Роуз вспомнила, сколько боли принесла ей эта новость. Ее мечта воплощалась не так, как девушка планировала, но все равно полным ходом двигалась к осуществлению.
— Да, это было для меня страшным разочарованием, но я нашла другое место, которое мне подойдет.
Грудь Эми-Роуз раздулась от гордости. Она поискала глазами широкие плечи Джона, его улыбку с ямочками. И стайку девушек, которые обычно следовали за ним по пятам.
Удивительно, но его не было ни среди танцующих, ни рядом с напитками. И родителей его тоже было не видно.
— Это потрясающая новость! — сказала миссис Дэвис. — Я и сама, признаться, испытала долю разочарования.
Эми-Роуз вновь перевела внимание на вдову.
Миссис Дэвис рассмеялась:
— Дорогая моя, я богатая бездетная женщина с хорошим нюхом на перспективный бизнес. Я думала соблазнить тебя на партнерство, заманить в Нью-Йорк… Если подумать, сейчас, когда я это говорю, я могу со стороны показаться злодейкой.
Нью-Йорк? Эми-Роуз резко повернулась к трижды овдовевшей миссис Дэвис.
Та снова рассмеялась:
— Я искренне рада, что удача тебе улыбнулась. Держи меня в курсе своих успехов, ладно?
— Да, — прошептала девушка.
— Хорошо.
Миссис Дэвис снова надела маску и исчезла среди танцующих.
* * *
Налюбовавшись великолепием бала, Эми-Роуз вышла из дома и побрела к скамейке на краю сада. Здесь Джон впервые открыл ей свои чувства. Здесь они впервые поцеловались. Она не чувствовала такой душевной близости к другому человеку с тех пор, как умерла мать. Здесь Эми-Роуз ощутила надежду и поэтому подумала, что сегодня это место поможет ей вернуть решимость. Она представила, как будет приходить сюда, чтобы украдкой уединяться с Джоном и вновь освежать воспоминания, которые хранил этот уголок. Прикрыв глаза, она почти слышала его голос.
— Я пытался поступать так, как хотелось вам.
«Нет, это и правда он». Девушка открыла глаза и уставилась в темноту за пределами ярко освещенного двора. За живыми изгородями она увидела фигуры Джона и мистера Дэйвенпорта. Отец тяжело опирался на трость, а сын ходил вокруг него кругами. Волнение Джона встревожило Эми-Роуз. Его хладнокровие и сдержанность испарились. Отец и сын стояли у границы двора спиной к Эми-Роуз. Она подумала, что надо бы показаться им, выйти из-за деревьев, чтобы никто не подумал, будто она подслушивает. Это Гетти любит сплетни. Но девушка заметила, как Джон втянул голову в плечи, и помедлила.
— Мы с Руби знакомы с детства. У нас совсем другие отношения, — сказал Джон таким тоном, как будто произносил это уже не в первый раз. У Эми-Роуз в груди все затрепетало. — Она меня не любит. У нее чувства к Бартону.
— Твоя мать и миссис Тремейн были вполне уверены, что это просто сиюминутное увлечение.
Отец погладил Джона по щеке и улыбнулся.
От этого прикосновения Джон остановился, как будто ласка отца успокоила бурление эмоций в его душе. Эми-Роуз не могла видеть его лица, но плечи молодого человека обмякли, голова склонилась.
— Что ты сказал? — переспросил мистер Дэйвенпорт.
Эми-Роуз выскользнула из-под укромного полога листвы и пошла вдоль живой изгороди. Она переставляла ноги медленно, осторожно, пряталась в тенях.
— Я не люблю Руби. — Слова Джона прозвучали четко. Он выпрямился и посмотрел отцу в глаза: — Я выбираю Эми-Роуз. Я знаю, вы с мамой не ее прочили мне в жены, но мне все равно. Мы с Руби не сделаем друг друга счастливыми.
— А ты думаешь, что эта девочка принесет тебе счастье? — Мистер Дэйвенпорт покачал головой: — Думаешь, жены твоих друзей ее примут? Захотят общаться и сидеть за одним столом с женщиной, которая когда-то им прислуживала? А ваши дети? Она дочь рабовладельца. Достаточно один раз взглянуть на нее, чтобы у людей появились такие мысли. Нам и без того непросто забронировать столик в дальней части ресторана или в самом конце стойки. А так можно вызвать отторжение и у своих. Кто-то ее примет, кому-то она понравится, но куда больше людей будет вилять перед ней хвостом, а за глаза обвинять в том, что она много о себе возомнила. Все это принесет вам только страдания и разочарование.
Джон покачал головой:
— Я выбираю Эми-Роуз. И плевать, что думают другие.
— А как же мы с твоей мамой? На нас тоже плевать?
Эми-Роуз по-прежнему не видела лица Джона, но почувствовала, что, услышав этот вопрос, он весь напрягся. Он все молчал, и желудок у девушки сделал кульбит. Девушка почувствовала гадкий привкус на корне языка. Пусть ей не хотелось этого признавать, но мистер Дэйвенпорт был прав. Ей с Джоном придется нелегко. Мистер Дэйвенпорт всегда был к ней добр. А теперь Эми-Роуз гадала: может, она — живое напоминание о той жизни, от которой отец семейства некогда убежал? «Я живу в его доме». Колени у девушки подкосились, она опустилась на землю. Эми-Роуз знала, что надо уйти, но не чувствовала в себе сил держаться на ногах.
— Люди вроде того человека, который заделал ребенка ее матери, — они просто берут, что хотят. — Голос мистера Дэйвенпорта дрожал. — Она хорошая девушка. Никто не говорит про нее ничего дурного. Если хочешь жениться на дочери рабовладельца, мы с матерью не будем стоять у тебя на пути.
Мистер Дэйвенпорт положил обе ладони на набалдашник трости. Он выпрямился во весь свой рост. Эми-Роуз показалось, что он дрожит от гнева.
— Но мы не собираемся и подавать тебе все на блюдечке. Тебе придется обеспечивать себя и ее самостоятельно. Без всякой помощи с нашей стороны.
Джон дрогнул, будто ему дали пощечину.
— Ты уверен, что хочешь отказаться от всего, — спросил мистер Дэйвенпорт, обводя взглядом особняк и хозяйство, — ради какой-то девчонки?
Эми-Роуз задержала дыхание, ожидая ответа Джона, ожидая, что он снова повторит, что выбирает ее. Над губой у нее проступили бисеринки пота. Девушка прищурилась. «Может, я смогу подобраться поближе?» С дрожью в коленях она заставила себя двигаться к краю тени, которая скрывала ее от чужих глаз. Эми-Роуз смотрела под ноги, чтобы не наступить на сухие листья и веточки. Когда она подняла взгляд, мистер Дэйвенпорт направлялся обратно в дом.
— Джон, — окликнул он сына, — я думал, ты серьезно хочешь учиться. Работать в нашей компании. Последнее слово по-прежнему остается за мной.
Джон не двинулся с места. Он ничего не говорил. Тут Эми-Роуз замерла от внезапного осознания: мистер Дэйвенпорт поставил на кон то единственное, чего Джон хотел больше всего на свете. «Даже больше, чем быть со мной?» Ноги Эми-Роуз отказались сделать еще хоть шаг в его сторону. Вдруг ей стало тяжело дышать. Эми-Роуз теперь было все равно, заметят ее или нет. Глаза защипало оттого, что ее снова отвергли, снова разбили ей сердце. Мистер Дэйвенпорт предложил Джону идеальную альтернативу. Если он хочет открыть собственный бизнес, войти в автомобильную промышленность с самых низов, связать свое будущее с ней… то вот он, его шанс.
Но в ответ было молчание. Джон Дэйвенпорт не был к этому готов. И может, никогда готов не будет.
Не сознавая, что делает, девушка направилась через сад прямиком к нему.
— Я для тебя всегда буду на втором месте, да? — бросила она ему в спину.
Джон вздрогнул. Он оглянулся через плечо, будто проверяя, слышит ли их кто-то еще.
— Эми-Роуз, я…
— Не знал, что я здесь?
— Ты все слышала?
Джон потер шею.
В душе у девушки начала вздыматься волна, горячая, как ее слезы.
— Он прав. Жизнь со мной будет сложная. А у меня вся жизнь сложная. Думаешь, я не знаю, как меня люди называют? Как они называли мою мать за то, что она спала с белым и родила от него ребенка?
Девушка не стала ждать ответа. Не смогла. Хотя мистер Дэйвенпорт всегда был к ней добр и хотя он не знал, что Эми-Роуз его слышала, но его слова ранили так же глубоко, как и реакция Джона. Это было еще одно напоминание о том, что люди вроде нее не могут найти себе место. Неопределенность, которая всегда шла вслед за ней, по-прежнему мучила девушку, хотя Эми-Роуз отточила свойственное матери умение вести себя так, будто она всегда и везде в своей тарелке.
Но в глубине души Эми-Роуз боялась, что ей и впрямь нигде не найдется подходящего места.
Она посмотрела на Джона в ярости оттого, что он поколебал ее решимость уйти обещанием и подарком. И как она могла так безоглядно в него влюбиться? Гнев стал холодным и горьким, и теперь обиду, которую она чувствовала, девушка направила на саму себя. «Ты сама ему позволила», — сказала она себе. Раньше Эми-Роуз думала, что шанс есть. Что, пока рядом с ней будет Джон, они преодолеют все препятствия.
— Каждый раз, как я выхожу из этих ворот, — сказала она, показывая на вход в особняк и изо всех сил стараясь сдержать дрожь в голосе, — я готовлюсь защищаться от любопытных взглядов, обидных замечаний, оскорблений. Обычно этого не требуется, но я на горьком опыте узнала, что лучше ходить в броне, чем позволить застать себя врасплох. Я и черная, и белая, а иногда — не та и не эта. Но я думала, что здесь, с тобой, я могу снять броню. Что с тобой мне не будет хотеться оттереть с лица веснушки, казаться незаметной, извиняться за то, какой я родилась, и за свою работу. Извиняться за то, кто был мой отец. Думала, что смогу просто быть собой.
Эми-Роуз заставила себя успокоиться.
— Ты не постоял за меня. Что еще хуже, ты сам за себя постоять не смог.
Эми-Роуз уже отступала, ускользала от него. Она слышала, как издалека Джона звали друзья. Молодой человек, казалось, разрывался.
«Нет, он не готов».
— Мне тебя жаль. — После каждого слова она ловила ртом воздух. — Можешь забрать дарственную и превратить это здание во что хочешь: в магазин, салон, торговый зал для своих автомобилей. Мне оно не нужно, — сказала Эми-Роуз и ушла, пока Джон не видит, как она рассыпается на части.

Глава 43
Оливия

Оливия обошла вокруг оттоманки и села на чемодан. Оставить только самое необходимое и взять с собой всего один чемодан оказалось сложно: ведь она покидала дом. Уехать было настолько сложно, что, вопреки доводам рассудка, девушка все же надела скользкое платье цвета слоновой кости и появилась на балу. «Мое отсутствие сразу заметят», — сказала она себе.
Пару минут она пробыла с Хелен. У той веки припухли, но держалась младшая сестра стоически. Что-то произошло, но Хелен отказалась это обсуждать. Руки у Хелен дрожали, но, когда Оливия предложила не уезжать, младшая твердо сказала «нет». Даже почти прогнала старшую из залы.
— Что здесь происходит?
В комнату Оливии вошла миссис Дэйвенпорт. Ее маска болталась в опущенной руке. Замысловатый золотой узор на маске отлично сочетался с диадемой, вплетенной в ее волосы и ярко горящей на фоне бордового платья. Мать выглядела королевой. Усталой правительницей. Ее взгляд метнулся по комнате и остановился на чемодане, на котором сидела дочь. Миссис Дэйвенпорт прошла в спальню.
Хотя Оливия убрала вещи, которые разбросала, пока собиралась в путь, она не могла спрятать громоздкий чемодан. Пока мать шла к туалетному столику, Оливия делала один долгий вдох за другим. Ее тело гудело от тревоги, живот скручивался в узлы. Она надеялась уйти незаметно, — но, может, так даже лучше. Хелен не придется отдуваться за старшую сестру и одновременно пытаться справиться еще и с тем, что у нее там случилось.
— Это билет на поезд до Филадельфии. Оливия, объясни, пожалуйста.
— Я решила поехать на Юг со знакомыми активистами. — Она наблюдала, как на королевском челе матери шок сменился решимостью. — Я знаю, что вы с папой хотели для меня другого, но я выбираю эту жизнь.
— Ты хочешь сказать, этого мужчину. — Мать вздохнула и положила билет обратно на туалетный столик. — Я ведь тоже была когда-то молода. — Она грустно улыбнулась дочери.
— Не буду отрицать: работая с активистами, я влюбилась. — Оливия подошла к матери. — В Вашингтона ДеУайта и его дело. Мама, наша семья занимается благотворительностью, но этого мало.
— Это опасно, Оливия.
— Я знаю.
— Нет, ты думаешь, что знаешь. Тебе может казаться, что худшее, что может случиться, — это побои, тюрьма. — Миссис Дэйвенпорт покачала головой: — Ты была слишком мала и не помнишь, как люди бросали камни, завернутые в письма с угрозами, когда наша компания начала вырываться вперед. После беспорядков в Спрингфилде на чикагские предприятия, возглавляемые темнокожими, началась атака. Мы сделали ремонт в торговом зале не для красоты. Кто-то бросил в окно бутылку с зажигательной смесью. — Миссис Дэйвенпорт вздохнула: — Возможно, надо было прислушаться к миссис Тремейн и не держать вас в таком неведении.
Сердце Оливии сорвалось в галоп. Она видела промелькнувшую на лице матери боль от воспоминаний. Ей вдруг стало холодно, несмотря на проникающий в окно ароматный ночной воздух.
— До рождения Джона мы с твоим отцом пытались заниматься тем же, чем и вы с мистером ДеУайтом. Мы выходили на марши протеста. — Она схватила ладонь дочери. — Но есть и другие способы изменить ситуацию, не рискуя жизнью. И притом более действенные.
— Почему ты не говорила мне ничего раньше? Вы с папой столько всего храните в тайне. — Оливия попыталась встряхнуться, прогнать клокочущий в груди гнев. — Вместо этого вы наняли нам гувернеров, учили нас здесь. В городе мы, по сути, выставляем напоказ наше богатство в кругах, где, кроме нас, нет темнокожих, где окружающие нам в подметки не годятся, но при этом некоторые все равно смотрят на нас свысока. А потом мы едем на Южную сторону. Где половина жителей нас восхваляет, а половина проклинает. Мы везем им корзинку с выпечкой и деньги, а люди хотят получить шанс пробиться.
Миссис Дэйвенпорт вздохнула:
— Помогая одному, ты можешь помочь многим. — Она убрала выбившуюся прядь за ухо Оливии. — Прости. Мы всего лишь хотели защитить тебя и твоих брата и сестру от самого неприглядного. Всеми доступными способами. Ты точно понимаешь, на что подписываешься?
Решимость Оливии дала трещину. Сосредоточиться стало труднее. Мама по-прежнему держала ее за руку. Прикосновение было теплым и вселяющим уверенность. Эти же ладони утешали Оливию, когда она была больна, вытирали ее слезы. Несколько секунд назад эти пальцы поправили ее волосы.
Оливия обернулась. Чемодан был собран.
— Я хочу, чтобы ты хорошо взвесила свое решение, — сказала Эммелин Дэйвенпорт.
— Я взвесила. Я только и делаю, что думаю. Пришла пора действовать. Может, мистер Тремейн победит на выборах, и тогда что-то изменится, но это не факт.
— Подожди до конца лета.
— Мама, мне не нужно ждать до конца лета.
Глаза миссис Дэйвенпорт блеснули, она смяла маску в кулаке.
— А что, если с этим мужчиной у тебя ничего не получится? Ты вернешься из… — она махнула маской в сторону двери, — откуда ты там вернешься, твоя репутация будет загублена, и ты никогда не сможешь найти подходящего мужа. Мистер Лоренс внизу. Он хороший человек, и из него выйдет отличный муж.
Лицо Оливии запылало.
— Муж? Мама, я знаю, ты не этого хотела…
— Не этого!
— Но этого хочу я. Я знаю, что делаю.
— Надеюсь. — Миссис Дэйвенпорт прижалась губами ко лбу дочери. — Возможно, у нас с отцом получится исправить ситуацию, когда ты вернешься.
— А кто сказал, что придется что-то исправлять?
— Надежда — замечательное чувство, — сказала миссис Дэйвенпорт, и тут в голосе ее послышалась мольба: — Подожди хотя бы до утра. Если ты не передумаешь, мы с отцом найдем тебе сопровождающего.
Оливия прикусила губу. Она обдумывала подобный вариант, только она нашла бы себе кого-то из среды юристов и активистов. Она подозревала, что родители постараются ее задержать. «Но разве не лучше будет уехать вместе со всеми прямо сегодня?» Она окинула взором разгром в комнате.
— Ладно, — согласилась девушка. — Я подожду.
Миссис Дэйвенпорт вздохнула:
— Хорошо. Увидимся внизу.
— Да, мама.
Оливия смотрела ей вслед, потом оглядела свою спальню, мысленно перебирая вещи, которые она решила оставить. Сердце до боли сжималось от желания взять с собой все фотографии в рамках с каминной полки.
— Черт!
Маленькие часы рядом с фотографией отца говорили, что она уже опаздывает. Времени на перемену плана нет. Оливия подхватила свой длинный плащ для поездок и набросила на плечи. Прислушалась к шагам за дверью. Когда они стихли, девушка тихо взяла чемодан и тайком выскользнула из дома.
* * *
Оливия добралась до вокзала за несколько минут до отправления поезда. Она помахала взятому «напрокат» кучеру и коляске, и он укатил обратно к «Порту Свободы», чтобы ждать там своего нанимателя, одного из гостей вечеринки. Сама она бросилась вверх по ступеням. В здании вокзала девушка остановилась, выгибая шею, чтобы рассмотреть двадцатишестиметровую арку над выходом на улицу Ван-Бюрен. Похожий на пещеру зал заставил ее почувствовать себя ничтожно маленькой. Люди, снующие вокруг, создавали ощущение, будто она невидимка. «Я легко могла бы просто исчезнуть, стать другим человеком прямо на этом месте».
Уже сейчас груз ожиданий общества на ее плечах начал таять. Девушка восхищенно проводила взглядом группу рабочих, тащивших большие холщовые мешки. Вокруг их бедер гремели ремни с инструментами. Дельцы читали газеты на скамейках, дамы, размахивая пакетами с покупками, спешили за шкодливыми детишками. У Оливии было такое чувство, будто она прохаживается внутри сувенирного шарика со снегом за секунду до того, как его перевернут. Ее каблуки стучали по полированному мрамору, звук отскакивал от покрытых гипсом колонн. Наконец она вышла на платформу вокзала Ла-Салль, к толпе ожидающих. Девушка искала глазами знакомое лицо Вашингтона ДеУайта.
Воздух вибрировал от мощи работающего на холостом ходу локомотива у самого края платформы. Локомотив был такой же живой, как она сама. Ладони Оливии были скользкие от пота. Она поудобнее ухватилась за ручку чемодана, жалея, что не подозвала носильщика сразу, как приехала, — но до отправления оставалось всего ничего. Девушка осмотрелась. В душу прокралась паника.
Наконец она заметила Вашингтона ДеУайта на подножке вагона. Он вытянул руку, крепко держась за перила. Трепетание в животе только усугубило путаницу эмоций, которые она сейчас переживала. Девушка никогда не была ни в Филадельфии, ни в городе Вашингтоне, округ Колумбия. Никогда не выезжала из родных мест без семьи. А теперь собралась пересечь полстраны.
— Мисс Дэйвенпорт? — К ней подошел молодой человек, прижимающий ко лбу окровавленный платок. — Вы ведь мисс Дэйвенпорт?
— Да, — неуверенно ответила она.
Лицо молодого человека было ей знакомо. Но за последние несколько недель Оливия познакомилась с таким количеством людей, что не могла сообразить, кто это. А потом заметила какое-то характерное движение губ. «Гетти». Перед Оливией стоял ее двоюродный брат.
— Вы в порядке?
Молодой человек моргнул одним глазом: другой у него заплыл.
— Выгляжу паршиво, но на самом деле ничего страшного. Я по поводу Гетти. Ей нужна ваша помощь.
— Она ранена? — Оливия осмотрелась по сторонам. — Где она?
— В тюрьме, мисс. Я выплатил залог, но ее мне не отдают.
— Занимайте места! — закричал проводник из вагона поодаль.
— Вам не поверили, что вы родственник?
Молодой человек сложил платок по-другому и снова приложил его к лицу.
— Деньги у меня взяли, но потом сказали, что ее выдадут только ближайшим родственникам. Это из-за того, что она несовершеннолетняя.
По выражению молодого человека можно было легко понять, что он думает насчет этого надуманного предлога.
Чем дольше Оливия стояла на платформе, тем труднее было убедить себя двигаться вперед. Тут она обернулась, и Вашингтон ДеУайт наконец разглядел ее среди толпы. Лицо его засияло. Он поднял руку, махнул, зовя к себе. У него на лбу были написаны приятное возбуждение и облегчение.
А у Оливии было такое ощущение, будто ее болтает штормом. Она вспомнила его слова. Вашингтон ездил из города в город, сплачивал людские массы, а потом, когда у людей появлялась вся информация и все средства для дальнейшего развития, он уезжал. Последующая работа, которая вызывает длительные, глубинные перемены, ведется уже самим обществом.
«Теми, кто остается».
Оливия наблюдала, как черты активиста исказило разочарование.
Сначала исчезла улыбка, потом заострились скулы. Мистер ДеУайт опустил руку, его темные брови сошлись на переносице. Он был слишком далеко, и Оливия не могла разглядеть складочку, которая появлялась на его лбу, когда он на чем-то всерьез сосредотачивался. Но она ее вообразила. Кивнув напоследок, Вашингтон ДеУайт шагнул в вагон.
Она сказала:
— Прощай, — чувствуя вкус слез, которые прожигали себе путь по ее щекам.
* * *
Когда Оливия и Гетти вернулись, бал был в разгаре. К счастью, Гетти получила всего несколько ушибов при аресте. Джесси и Этель обняли их обеих. Ни одна из них ничего не спросила о чемодане в руках Оливии. И о том, как она узнала, что Гетти в беде.
— Спасибо, Оливия, — сказала Гетти. — Теперь Гарольд отвезет тебя обратно на вокзал?
Оливия улыбнулась, хотя эта улыбка ей самой показалась натянутой.
— Думаю, уже поздно.
Гетти открыла рот, потом закрыла. Она коснулась ладонью лица Оливии.
— Спасибо, — прошептала она.
Девушки обнялись.
Уже после того, как Гетти под руки с другими служанками скрылась внутри особняка, Оливия решила вернуться на бал. На парадной лестнице и подъездной дорожке толпились гости. Дым их сигарет царапал ее саднящее горло. Она приняла правильное решение. Она была в этом уверена. Просто она очень устала. Чемодан и пальто ненужной грудой упали на пол. Перед зеркалом в холле Оливия платком стерла пятна туши под глазами. Потом подхватила бокал шампанского с подноса проходившего мимо официанта и присоединилась к дамам на диванчиках.
— Очередной великолепный праздник, мама, — сказала она, приняв идеальную позу и расправив плечи.
Миссис Дэйвенпорт привлекла дочь к себе:
— Да, тебе есть чем гордиться.

Глава 44
Хелен

Хелен терпела объятия Джосайи Эндрюса, надеясь, что Оливия села в поезд и уже на пути в Филадельфию. Надо отвлечь родителей хотя бы до того момента, когда будет уже поздно пытаться остановить Оливию. «Что только не сделаешь ради сестры». Из-за плеча молодого мистера Эндрюса Хелен наблюдала за Джейкобом Лоренсом. Тот стоял на краю группки джентльменов. Всякий раз, когда Хелен позволяла себе посмотреть в его сторону, взгляд мистера Лоренса неизменно находил ее глаза. Он как будто хотел ей что-то сказать. Но Хелен чувствовала только жар и злость. Она все бы отдала, лишь бы сейчас оказаться в гараже.
— Зеленый вам очень к лицу, — заметил мистер Эндрюс.
— Как мило с вашей стороны, — ответила она сквозь стиснутые зубы и передвинула руку партнера выше по своей спине. Его рука в течение танца потихоньку сползала к ее ягодицам.
Мистер Эндрюс покраснел и наступил ей на ногу.
— Извините, — пробормотал он.
Когда музыка наконец остановилась, Хелен вывернулась из его рук.
— Приятно было потанцевать с вами, — сказала она и решительно оставила кавалера. С нее довольно.
— Мисс Дэйвенпорт? — позвал Джейкоб. Хелен зашагала быстрее, но ей было не перегнать длинноногого британца. — Пожалуйста, Хелен, — сказал он. — Я раскаиваюсь во всем.
— Ты лгал мне и моим родителям. Сначала лгал Оливии, потом лгал по ее просьбе. Я уже не знаю, чему верить.
— У меня есть планы. Мне просто нужно время. Пожалуйста, — повторил он.
От боли, звучавшей в его голосе, Хелен почувствовала пустоту и безмерную усталость. Никогда ей не хотелось исчезнуть так сильно, как сейчас. Но ради Оливии Хелен должна была сделать так, чтобы родители оставались в бальной зале, наслаждались вечеринкой и не замечали отсутствия второй дочери. Девушка проглотила слезы.
— Я бы хотела, чтобы вы ушли, — сказала она. Вспомнив наставления миссис Милфорд, Хелен произнесла это с улыбкой на губах. — Спасибо, что приняли наше приглашение.
Она отвела глаза, чтобы не видеть его лица. Наконец Джейкоб Лоренс пропал из ее поля зрения и растворился в толпе.
Пора идти в библиотеку. Тут Хелен резко затормозила. Путь к свободе ей преградил отец:
— Хелен, ты что, уже ищешь, куда бы удрать?
Девушка глянула за его плечо.
— Ну конечно нет, папа, — сказала она, лихорадочно ища ответ. — Я подумала, может, ты хочешь потанцевать?
От его удивленной улыбки Хелен почувствовала резкий укол вины. Девушка не помнила, когда отец в последний раз был так тронут, чтобы лишиться дара речи.
Мистер Дэйвенпорт протянул руку дочери и повел ее назад, в гущу танцующих. В его объятиях она снова ощутила себя маленькой девочкой. Хелен чувствовала на себе взгляд блестящих глаз отца. Несмотря на хромоту, он крепко держался на ногах.
— А когда-то ты была такая маленькая, что могла стоять на моих ногах.
— Могу и сейчас встать, если хочешь, — пошутила дочь.
Мистер Дэйвенпорт рассмеялся. Хелен помимо воли тоже засмеялась. Узел в ее животе ослаб настолько, что за всепоглощающим чувством вины мелькнул лучик счастья. Вот что она упускала, отсиживаясь в библиотеке или гараже. Танцы с отцом? Может, поэтому он был так нетерпим к ее проступкам? Поэтому отметал любую ее идею?
— Что такое, милая? — спросил папа.
Он наклонил голову, чтобы поймать ее взгляд. Хелен посмотрела на него, на новые морщинки вдоль бровей и вокруг носа. Такого же носа, как у нее.
— Ничего, — ответила Хелен. — Просто так хорошо.
— Надо нам с тобой чаще танцевать.
Песня закончилась, и Хелен проводила отца к месту, где он оставил трость.
— Когда увидишь сестру, отправь ее ко мне. Сегодня я хочу потанцевать с обеими дочками.
Он нежно поцеловал девушку в щеку. Когда отец отстранился, рот Хелен еще был приоткрыт: она никак не могла произнести алиби Оливии.
— Хелен, — мягко сказал отец.
— Да, папа, — быстро пролепетала она и посмотрела на вход в зал.
— Что происходит?
— Ничего! Кажется, Ливи пошла в спальню… ей что-то стало дурно. — Хелен спрятала руки за спину, чтобы папа не видел, как она теребит палец.
— Ей в последнее время что-то часто нездоровится. Дай-ка я зайду к ней.
— Нет! — воскликнула Хелен и заступила ему путь. «По крайней мере, я ближе к двери». — Я посмотрю, как она, и скажу тебе.
Девушка с трудом пыталась придумать, что еще сказать. Обычно она куда ловчее находила оправдания в сложной ситуации. Уроки этикета совершенно засорили ее мозг! В этот момент Хелен была уверена, что на занятиях с компаньонкой она оттачивала совершенно бесполезные навыки. Миссис Милфорд ею гордилась бы — только вот еще чуть-чуть, и Хелен подведет сестру. Оливия будет просто раздавлена.
— Так вон же Оливия, — вдруг сказал отец.
Это замечание вызвало у отца огромную радость, а у Хелен — равное по силе удивление. Сестра плыла вдоль дальней стены, где мать и другие замужние дамы отдыхали на диванах. Она была точно видение в белом.
— Я передам, что ты ее ищешь.
Хелен не стала ждать ответа отца. Она петляла между людьми и умудрилась увильнуть от Гринфилда, понимая, что он предложит ей сходить на пикник или еще что-нибудь такое же скучное.
— Ливи!
При звуке своего имени сестра обернулась.
— Хелен, вы с папой замечательно смотрелись.
И хотя говорила Оливия бодро, Хелен расслышала легкую дрожь в ее голосе. Миссис Дэйвенпорт, устроившаяся на диване, внимательно смотрела на дочерей.
— Я думала, тебе нехорошо, — сказала Хелен.
— Мне уже лучше. Нужно было просто немного отдохнуть.
Оливия напряженно улыбнулась сестре. Что-то было не так, совсем не так.
— Отлично. Можно с тобой поговорить? — спросила Хелен, подцепила Оливию под локоть и потащила за собой.
Оказавшись в библиотеке наедине с сестрой, она потребовала ответа:
— Что ты здесь делаешь?
— Не знаю, — призналась Оливия. — Я стояла на платформе, и тут меня нашел двоюродный брат Гетти. Сказал, что ее арестовали…
— Гетти арестовали?
— Я поехала в участок, чтобы забрать ее. Сейчас она с Джесси и Этель.
— И ты поехала прямо в таком виде? — изумилась Хелен, глядя на ее платье.
Оливия невесело усмехнулась:
— Видела бы ты лицо полицейского.
Подбородок у нее задрожал, Оливия плюхнулась на ближайший стул и спрятала лицо в ладонях.
Хелен вздохнула:
— Что будешь теперь делать, Ливи?
Девушка пожала плечами. Хелен никогда не видела сестру такой неуверенной в себе.
— Мама поймала меня перед отъездом. Она рассказала, как они с отцом пытались быть активистами и как мало результатов это дало. Ты знала? — Когда Хелен покачала головой, Оливия сказала: — Я едва успела на вокзал к отправлению. Я думала только о том, что они пытались… — Уже тише она добавила: — А потом поняла, что еще столько всего нужно сделать, в том числе довести предвыборную кампанию до конца. Как я могла даже подумать о том, чтобы уехать сейчас? — Она резко оборвала сама себя. — Я видела, как он меня высматривал, и не могла пошевелиться. И тогда-то ко мне подошел двоюродный брат Гетти. — Оливия откашлялась. — Я буду продолжать работу здесь. Он уехал, но это не значит, что я тоже должна. — Оливия обхватила себя руками. — А что произошло с мистером Лоренсом?
Когда Хелен услышала его имя, у нее будто открылась рана, которая только-только начала затягиваться. Закапали слезы.
— Хелен.
Оливия бросилась к ней, убрала волосы с лица сестры. Хелен снова почувствовала себя маленькой девочкой. Упала ей на плечо и рассказала Оливии все. К концу рассказа глаза Хелен покраснели. Надо было просто пойти в гараж и сидеть там. Но старшая покачивала ее и шептала утешения, которые Хелен из-за своего горя не могла понять, но знала, что этот момент бесценен.

Глава 45
Эми-Роуз

Когда Эми-Роуз входила в кухню через качающуюся дверь, из глаз ее закапали первые слезы. Стоило Джесси увидеть ее лицо, и она тут же отложила скалку. Эми-Роуз обошла вокруг стола и обняла повариху. Джесси молча прижимала девушку к себе, пока та рыдала.
— Я всего лишь служанка, — сказала Эми-Роуз, уткнувшись в плечо Джесси. — Я всегда буду всего лишь служанкой.
Джесси обхватила лицо Эми-Роуз ладонями и сделала шаг назад. Этот жест заставил Эми-Роуз успокоиться. Похоже, она попросту выплакала все слезы.
— Никто не может быть «всего лишь» кем-то там. А тем более ты. И тебе не нужен мужчина, чтобы воплотить мечту. Я подозреваю, твои слезы из-за него.
Эми-Роуз сделала глубокий вдох, хотя было больно. Она вспомнила мать: ведь та нашла выход. Значит, сможет и Эми-Роуз. Увесистая тетрадь в кармане помогала девушке заземлиться. Джесси была права: Эми-Роуз все сможет сама. Но она ничего не сумеет сделать, оставаясь в «Порту Свободы»…
Хорошо, что чемодан у нее уже собран.

Глава 46
Руби

В чайной было блаженно пусто, не считая нескольких женщин постарше, самой Руби и ее матери. Стены, выкрашенные в бледно-голубой цвет. Эркерные окна от пола до потолка. Слишком яркие накрахмаленные белые скатерти. На вчерашнем маскараде со сбором средств все веселились до упаду, но миссис Тремейн все равно настояла на том, чтобы по традиции прийти в эту чайную на воскресный бранч.
После того как мистер Бартон покинул бал, Руби хотелось только вернуться домой и плакать. Мероприятия в рамках кампании были вполне сносны, иногда даже приятны. Но теперь она видела, чего ей стоила верность родителям: она потеряла Харрисона Бартона, свой шанс на любовь, свободу. Несколько месяцев назад Руби торжествовала бы, что ей первой сделали предложение в этом сезоне. Но вместо этого она ощущала безнадежное горе.
Мысль, что теперь Харрисон Бартон будет сдувать пылинки с другой девушки, доставляла ей море страданий. И все же Руби знала: эту боль она заслужила. Она задела его чувства. Разрушила их надежду на счастье. А возможно, и свой единственный шанс на настоящую любовь. Брак с Джоном был бы удобен. Он оправдал бы чаяния старшего поколения обеих семей и удовлетворил бы потребность отца Руби в общественном признании. Она сама и ее семья уже ощутили выгоду от власти и влияния Дэйвенпортов, после того как Тремейны четко дали понять, что союз двух семей по-прежнему возможен.
— Пей свой чай, милая. Ведь мы не хотим, чтобы люди думали, будто нам не по нраву здешние напитки. Хозяева чайной — влиятельные сторонники твоего отца, — напомнила миссис Тремейн сквозь зубы.
Руби подчинилась и поиграла рубином на шее.
— Потом зайдем к шляпнице. Пожалуй, нам нужны новые шляпы. Да, кстати, как насчет «Маршалл Филдз»?
Когда они оказались наедине, миссис Тремейн прошептала:
— Твой план сработал не только в одном направлении. Мало того, что мистер Бартон вернул тебе колье, он еще и вложил немало средств в предвыборную кампанию твоего отца.
— Правда? — воскликнула Руби. При звуке его имени у нее сбилось дыхание. — Когда?
— Несколько недель назад. Мистер Бартон не хотел, чтобы ты знала, а ты, конечно, и так уже запуталась…
С учетом происхождения мистера Бартона, неудивительно, что он заинтересовался кампанией ее отца, но Руби не ожидала, что он станет помогать ее семье. Мистер Бартон верил, что мистер Тремейн сможет изменить ситуацию. Темнокожий мэр — это серьезно.
В кои-то веки Руби совершенно забыла о моде и магазинах, но мать сделала, что собиралась. Она заказала себе и дочери по шляпе, а потом они отправились в самый крупный универмаг Чикаго. По пути миссис Тремейн остановилась пообщаться с каждым продавцом, владельцем газетного киоска и просто знакомым. Она как будто репетировала свой триумф. То и дело от Руби требовалось проявлять внимание к электорату. Девушка должна была чаще улыбаться, быть приятной собеседницей.
В «Маршалл Филдз» грудь у Руби сдавило. И не только оттого, что лиф платья, которое предложила примерить мать, был слишком узким. Руби распалялась оттого, как запросто мать принялась тратить деньги, словно и не было последних месяцев, когда она считала каждый пенни. И словно такое не могло повториться.
Ассистентка помогла Руби расправить юбку и пригладить рюши на плече. Руби восхитилась тем, как тонкая ткань складками легла на ее кожу. Глубокое декольте казалось скромным за счет кружева, пущенного от одного плеча до другого. Волнообразные края кружева едва касались ключиц девушки.
— Мисс Тремейн, хотите сделать цветы на талии? — спросила портниха, прикладывая композицию из шелка длиной примерно с ладонь к завышенной талии платья.
«Мне все равно», — подумала Руби, гадая, сколько примерок ее ждет в будущем. Она сказала, что хочет цветы, и тем самым обеспечила себе немного времени на то, чтобы восстановить самообладание. С каждым мигом ей становилось все жарче, с каждым мигом сердце ее билось все чаще.
Девушка еще раз посмотрела на отражение, сделала глубокий вдох и прикрыла свои истинные чувства самой обаятельной улыбкой. Платье, которое она примеряла, было слишком широкое, подол был слишком длинный. Зажимы и булавки скалывали ткань слишком туго, собирали лишние сантиметры на плечах и талии, подчеркивая изгибы фигуры Руби. Девушка поборола желание высказать свое фи насчет фасона. Он был старомодный, и в нем Руби казалась ниже, чем была на самом деле. Но материал был приятный. Кивнув, продавщица отдернула штору.
— Ох, Руби, — сказала мать. — Это кружево потрясающее.
Портниха повесила сантиметровую ленту себе на плечи. Вокруг ленты вились льняные кудри. Лицо у портнихи было яркое и румяное. Она выжидательно смотрела то на Руби, то на ее мать.
Миссис Тремейн поправила цветы на талии дочери. Руби зажмурилась и подавила желание разодрать платье в клочки. Но, открыв глаза, она увидела, как смягчилось выражение лица матери.
— Моя красавица, — сказала миссис Тремейн и погладила ее по щеке.
Руби схватила ее руку. В этот момент она в полной мере осознала всю тяжесть выбора, лежавшего перед ней: если девушка хотела быть счастлива, ей придется разбить сердце матери.
— Можно мне стакан воды с газом? — попросила она.
— Минутку, мисс.
Ассистентка вышла из комнаты.
— Мама, может, подберешь еще брошь для сравнения? Думаю, она лучше подойдет к этому платью.
— О, я знаю одну, она будет смотреться идеально!
— Хотя нет, я передумала.
Из платья торчало столько булавок.
Миссис Тремейн прижала ладони к жемчужной нитке вокруг шеи.
— Хорошо, но, скажу честно, такой тон мне не нравится. Сомневаюсь, что Джону придется по душе такое поведение, да и детям нужен хороший пример.
— А мне не нравятся твои планы, мама, — ровно сказала Руби. — Я не выйду замуж за Джона. Я люблю Харрисона Бартона, и мне плевать, если это пускает под откос все твои планы. Я хочу быть счастлива. Это моя жизнь и мое решение. Я больше не позволю вам с папой мной помыкать.
К концу речи Руби ничего не слышала, кроме биения своего сердца. Она снова надела туфли. Воздух. Ей нужен свежий воздух. Руби прошла в противоположную сторону от брошек, игнорируя взгляды посетителей и продавцов.
«Неужели здесь нет ни одного окна?»
— О, это Руби Тремейн? Точно, она.
Руби поморщилась.
В нескольких шагах от нее, скрестив руки на груди, стояла Агата Лири и мерила Руби взглядом.
— Интересное платьице, — заметила она.
— Агата, я так рада тебя видеть! Хотя, как по мне, тебе не помешало бы хорошенько выспаться.
Агата рассмеялась. Смех ее был тоненький, приправленный враждебным взглядом.
— Я хотела кое-что у тебя уточнить. Я слышала, вы с мистером Бартоном порвали отношения. Значит, он снова в свободном плавании?
На мгновение на глаза Руби пала красная пелена того же глубокого оттенка, что и драгоценный камень на цепочке вокруг ее шеи. У нее промелькнула мысль задушить Агату Лири прямо здесь, перед стойкой с косметикой. Если бы не восхитительный порыв свежего воздуха со стороны входа, она, возможно, так и сделала бы.
— Вообще-то, я слышала, что он уже помолвлен.
Руби выпрямилась и пошла на выход, за прохладным ветром. Она позволила стопам нести ее туда, куда звало сердце. Она не обращала внимания на странные взгляды окружающих. Зажимы и булавки, скалывавшие платье, начали выпадать. Руби было все равно. Проехав пару остановок на трамвае, она поднялась по ступеням в роскошный дом из красно-коричневого песчаника, устроившийся позади раскидистого дерева в цвету. Она постучала в дверь и барабанила кулаком до тех пор, пока ей не открыла согбенная женщина. Позади нее, на лестнице, ведущей на второй этаж, раскрыв рот, стоял мистер Бартон.
Руби поколебалась.
— Извините, — сказала она и улыбнулась.
Девушка протиснулась между дверным косяком и экономкой. Широкими шагами подбежала к мистеру Бартону, а тот так же поспешно рванулся к ней. Они встретились у подножия лестницы.
— Я знаю, чего хочу. Я хочу жить с тобой. Я не хочу болтаться то к тебе, то от тебя. Я сказала матери. Пусть отзывают статьи из газет, мне плевать! Я люблю тебя, черт возьми!
Харрисон застыл на несколько мгновений, и Руби уже боялась, что вконец напугала его и их отношения уже не вернуть. Но тут он обхватил ладонью ее затылок и прижался губами к ее губам. Пальцы ног Руби за мысками туфель сжались. Она разомкнула губы, и поцелуй сделался глубже. Это был ее выбор.
Оторваться друг от друга их заставило дребезжание внизу. Это экономка захлопнула за собой дверь. Руби и Харрисон уставились друг на друга. Глаза их горели, на лицах сияли улыбки от уха до уха.
— Больше ничего не хочешь мне сказать? — спросил он.
Руби посмотрела вниз, на свою грудь.
— Кажется, я украла платье.

Глава 47
Оливия

Рассветное солнце окрасило горизонт голубым и золотом, прогоняя звезды с пурпурного покрывала небес. Как сказала Оливия сестре прошлым вечером, так и случилось: утром все выглядело совсем по-другому. Выглянув в окно, выходившее во двор особняка, девушка заметила, что с плитки смели следы вечеринки. Столы, которые сервировали для ужина, уже унесли. Вместе с ними убрали скатерти, цветочные композиции и прочие украшения. Бокалы и пустые бутылки из-под шампанского, валявшиеся на мягкой мебели, уже выбросили. Все результаты ее упорного труда стерли.
Оливия протяжно выдохнула. Стекло закрытого окна перед ней затуманилось. Девушка опустила веки — и вновь мысленно перенеслась на вокзал. Скрытая за напирающей толпой, она наблюдала, как Вашингтон ДеУайт ищет ее взглядом. Сердце заболело от воспоминания о том, что ноги ее не двинулись с места. От разочарования, отразившегося чуть позже на лице Вашингтона, на Оливию накатила тошнота. Это был самый тяжелый выбор в ее жизни. Она вернулась домой и увидела, что вечеринка еще в разгаре, как будто Оливия и не уезжала, — и от этого на душе стало еще гаже.
«Мама и Хелен знают», — подумала она про себя.
Хелен, казалось, была поражена, а мама, похоже, одновременно испытывала облегчение и ликовала. Оливия была опустошена.
Ночью она забралась под свое стеганое одеяло и долго смотрела на полог над головой. И очень удивилась, услышав стук в дверь. К Хелен тоже сон не шел. Она пришла, укутанная в свое одеяло, и устроилась на кровати рядом с сестрой. Сестры не спали допоздна, говорили обо всем и ни о чем. Обсуждали все то, чем должны были делиться друг с другом последнюю пару лет.
Они говорили, пока голоса их не охрипли, пока не догорели свечи. Хелен хотела строить планы. Один план — как Оливии вернуться к мистеру ДеУайту, а другой — как рассказать родителям о предательстве мистера Лоренса. Оливия просила сестру не торопиться. Стоит им уничтожить репутацию мистера Лоренса в глазах родителей — и он не сможет вернуть себе их доверие, если Хелен вдруг этого захочет. Кроме того, надо было подумать, как это все будет выглядеть: ведь совсем недавно мистер Лоренс был ухажером Оливии. Хелен заявляла, что ей все равно. Оливия знала, что она так говорит из-за боли в сердце.
— Ты проснулась. — Из одеял появилась голова Хелен.
— Кто-то безудержно храпел всю ночь.
— Я не храплю, — возмутилась Хелен.
— А еще стянул все одеяла на себя.
— Мне не пришлось бы этого делать, если бы ты спала с закрытыми окнами, как нормальные люди. — Хелен сбросила одеяла на пол и потянулась, точно кошка. — Ты уже решила, что хочешь делать?
Оливия собиралась вернуться к работе. Найти Гетти и создать новые группы. Она хотела составлять собственные планы. Чувства к Вашингтону ДеУайту помогли ей это понять.
— Планы лучше строить на полный желудок, — сказала Оливия, поднимая сестру с кровати.
— Хорошо. Кажется, я чую запах яичницы.
Когда они вошли в комнату для завтрака, Джон уже был там. На его тарелке было полно еды, и, судя по его неопрятному виду, он ел уже вторую порцию. Из-за пара, исходившего от кружки свежего кофе, который он как раз себе наливал, трудно было понять, какое у него выражение лица. Одет Джон был так, словно собирался в город.
— А где мама с папой? — спросила Хелен, скользнув на стул рядом с Джоном.
Брат пожал плечами. Глаза у него были красные, как будто он не спал всю ночь. Напряженные уголки его рта подсказывали, что для него бал окончился так же неприятно, как и для сестер. Пока Оливия усаживалась, Джон подал девушкам по тарелке. От расставленных на столе блюд у Оливии потекли слюнки. Яичница, бекон, горы тостов с маслом. Юные Дэйвенпорты ели молча.
— В чем дело, Хелен? — раздраженно спросил Джон. Последние несколько минут она пинала ножку стола.
— Не рявкай на нее так, — сделала замечание Оливия.
— Я не рявкаю.
Лицо Джона смягчилось, и он извинился, но зыркнул на Оливию искоса, чтобы напомнить ей: он здесь старший. Девушка закатила глаза.
Хелен стащила тост с тарелки брата. Не успел он возразить, как младшая сестра спросила:
— Что нового насчет Эми-Роуз?
Оливия резко подняла голову.
Джон поморщился:
— Папа был не в восторге. А она услышала наш разговор, и теперь…
Голос Джона затих. Он покачал головой. Глаза смотрели сквозь тарелку, стоявшую перед ним.
— Так, что я пропустила? — спросила Оливия. — От чего папа был не в восторге и как это связано с Эми-Роуз?
— Джон ее любит, — пояснила Хелен.
Оливия и впрямь пропустила немало… Девушка внезапно поняла, что уделяла недостаточно внимания не только младшей сестре.
— Я ее подвел. Опять. — Джон почесал щетину на подбородке (видимо, не брился уже сутки). — И вряд ли я смогу это исправить.
Хелен схватила его за предплечье:
— Что ты теперь натворил?
— Я не вмешался вовремя, когда Грини над ней насмехался, а вчера ничего не сказал, когда папа предложил выбирать между моим наследством и нашими отношениями с Эми-Роуз. — Хелен и Оливия ахнули. — Я подумал, если куплю ей салон, то она останется… но вот вчера она услышала мой разговор с отцом…
Тут Хелен пнула его в голень:
— Ты купил ей салон? Ох, Джон. Ты что, думал, что похлопаешь ресницами — и Эми-Роуз забудет все, ради чего столько лет трудилась не покладая рук? Что она позволит другому человеку контролировать то, что она и так может заработать? От меня ты бы стал такого ожидать? — Она покачала головой: — Мужчины.
— Она была очень огорчена тем, что ей не удалось арендовать парикмахерскую мистера Спенсера…
— …и ты решил, что купишь ей другую и все проблемы решатся, — договорила Хелен.
Оливия была по-прежнему в замешательстве.
— Значит, ты влюблен в Эми-Роуз, а ты — в мистера Лоренса…
— Ты ей рассказала? — Взгляд Джона метнулся к Хелен.
— Так ты все знал? — У Оливии голова шла кругом. Сколько всего она не замечала! Ее взгляд упал на пачку писем, которые она нашла в корзине в холле и принесла на стол. — Здесь письмо для Эми-Роуз. Из Джорджии. Может, отнесешь его ей? Извинись. Еще раз.
Джон схватил письмо.
— Я узнаю́ эту печать. Такая же, только сломанная сургучная, стояла на всех письмах, которые отец Эми-Роуз отправлял ее матери. Видимо, это герб его семьи. В какой-то момент от него перестали приходить письма, и только намного позже Шепарды узнали, что он умер.
Колено Джона нервно подпрыгивало, отчего дрожало все его тело. Он весь был словно туго сжатая пружина.
— Оно не распечатано. — Оливия хотела было снова взять письмо, но брат придвинул его к себе, будто воображал, что если он будет его держать, то Эми-Роуз тут же появится. — Почерк, кажется, женский.
Джон встал и вышел из комнаты. Девушки слушали, как стук его лихорадочных шагов прокатывался эхом по дому. Потом тишина.
Кофе был крепкий и горький. Хелен пила черный. Оливия щедро добавила в свой сахар и сливки, и жидкость в ее чашке стала светлой, как некрашеный дуб. Она хотела уже взять кусочек бекона с тарелки брата, но тут Хелен похлопала ее по руке и указала через плечо.
Джон вернулся. Его руки дрожали. Клочок бумаги в пальцах трясся, как лист на ветру. Оливия и Хелен переглянулись. Джон смял бумажку в кулаке и бросил ее на стол. Оливия беспомощно наблюдала, как брат рухнул на кресло. Глаза его наполнились слезами. Хелен разгладила листок, и, пока она читала, у нее самой на глазах выступили слезы.
— Она уехала? — выдохнула Оливия.
Джон кивнул, не выпуская из рук письма, адресованного Эми-Роуз.
— Я должен как-то передать ей это.
— А куда она собиралась?
— Она не говорила.
— Джон…
Брат отмахнулся от них.
— Я отдам ей это, — повторил он, сжимая в руке письмо из Джорджии. На лице его отпечаталась решимость.
— Так, какая у нас следующая задача? — с набитым ртом спросила Хелен, вытирая глаза. — Нам нужен план, чтобы отправить Оливию в Филадельфию.
— Хелен, я не поеду. Уже слишком поздно, и я должна быть не там. У меня много работы здесь. Я уже говорила, что не нужно выдумывать уловки. Я решила остаться. Ты не сможешь от меня так просто отделаться.
Как только эти слова сорвались с губ, Оливия поняла, что зря это сказала. «Не сможешь» звучало как вызов. А ее брат с сестрой больше всего на свете любили, когда им бросали вызов.
Хелен ухмыльнулась, несмотря на то, что глаза у нее были на мокром месте, а Джон спросил:
— А что в Филадельфии?
Прежде чем Оливия успела ответить, Хелен с горящими глазами, хватая ртом воздух, рассказала брату, чем Оливия занималась последнюю пару месяцев. Хелен изобразила сестру внушающей трепет активисткой, которой любая задача по плечу. Это напомнило Оливии о Вашингтоне ДеУайте, о том, как другие люди, в том числе сама Оливия, говорили о нем. Глаза ее вновь защипало, а голос Хелен утих.
— Разве ты не видишь, что она любит его, Джон? Мы должны ей помочь.
Брат нахмурил брови:
— А что у тебя с мистером Лоренсом?
Оливия покосилась на Хелен. У той при упоминании холостяка из Британии лицо приобрело отсутствующее выражение.
Хелен положила голову на стол. Джон вопросительно посмотрел на Оливию.
— Тут все немного сложнее, — сказала она. — Мама и папа думают, что он собирается сделать предложение мне. — Оливия повернулась к сестре: — Но он просто пытался помочь мне, выгадать для меня немного времени. А теперь мы боимся, что родители решат, будто он проходимец.
— Он лгал, — вставила Хелен.
— И я тоже.
Оливия сжала ее руку, надеясь, что это даст сестре хоть какое-то утешение.
Джон откинулся на спинку стула, сплетя пальцы рук на затылке.
— Мы с вами друг друга стоим.
«Притом всем троим не везет в любви», — подумала Оливия. И вдруг почему-то она рассмеялась. Этот звук зародился глубоко у нее в животе и поднимался до тех пор, пока у нее не затряслись плечи.
— Кажется, у нее крыша поехала, — сказал Джон, тоже разражаясь более низким, мужским смехом.
Скоро и Хелен подняла голову. Хотя глаза ее влажно поблескивали, она улыбнулась. Потом хихикнула. Потом засмеялась.
Оливия вытерла слезы. Ее чувства к Вашингтону ДеУайту не изменились, но внезапный прилив веселья отчасти развеял ее грусть.
— Что будем делать? — спросила она.
Джон пожал плечами:
— Давайте прокатимся. В гараже стоит отремонтированный, благодаря одной моей знакомой, «Форд».
Хелен просияла:
— А можно я сяду за руль?

От автора

На написание романа «Дэйвенпорты» меня вдохновили забытые исторические факты. Зафиксировано немало случаев, когда в начале 1900-х гг. темнокожие предприниматели добивались успеха в крупных городах Среднего Запада США, таких как Чикаго. Подобные города были весьма прогрессивны, и в них была масса возможностей для темнокожего населения, но при этом существовали явные несправедливость и сегрегация. В основу книги легла история компании по производству экипажей «Ч. Р. Паттерсон и сыновья». Ее основал глава семейства Чарльз Ричард Паттерсон, который сбежал от рабовладельцев и стал богатым и уважаемым предпринимателем.
Чарльз Ричард Паттерсон родился рабом в Вирджинии в 1833 году. Как и когда он сумел перебраться в Гринфилд, шт. Огайо, до конца не ясно, но известно, что вначале он устроился на работу в компанию по производству экипажей и вскоре зарекомендовал себя как превосходный кузнец. В 1873 г. вместе с Дж. П. Лоувом он открыл бизнес по производству экипажей. Эта компания производила и продавала не менее двадцати восьми видов конных экипажей и легких колясок, и некоторые из них были роскошными, как описано в романе «Дэйвенпорты».
Двадцать лет спустя Паттерсон настолько разбогател, что выкупил долю своего партнера и дал компании новое название — «Ч. Р. Паттерсон и сыновья». Когда управление компанией перешло к его сыну Фредерику, начали набирать популярность моторизованные экипажи, так что компанию переоборудовали под производство автомобилей. Три поколения этого рода были успешными и богатыми, но, к сожалению, компания «Ч. Р. Паттерсон и сыновья» закрылась, не выдержав трудностей в период индустриализации. Я стала размышлять о семье Ч. Р. Паттерсона, и в особенности о его дочерях. Упоминания о них редко увидишь в статьях. Еще реже встречаются имена его дочерей: Доротея (Долли), Мэри и Кейт. Я задумалась, как жилось женщинам их положения и происхождения? Я хотела, чтобы в романе «Дэйвенпорты» были примеры героинь, о которых мне, к сожалению, не довелось прочитать в подростковом возрасте. Я хотела показать темнокожих девушек, которые находят в себе смелость, чтобы бороться за мечту и любовь во времена, когда законы Джима Кроу, страх и недоверие ставили и мечты, и любовь под угрозу.
Четыре девушки в романе «Дэйвенпорты» — выдуманные персонажи. Но их надежды, страхи и амбиции реальны. Эти героини целеустремленные и пылкие, и каждая находит свой путь, оказываясь перед дилеммой соответствия ожиданиям окружающих и счастья с любимым мужчиной. Девушки влюбляются в неожиданных обстоятельствах, притом их выбор иногда расходится с общепринятыми представлениями о «подходящей партии». (Да и все ведь обожают роскошные особняки, блистательные балы и красивые любовные истории!)
Собирая материалы для этой книги, я обнаружила, что семья Паттерсонов — лишь одна из многих успешных. После Реконструкции Юга темнокожие американцы (как рожденные свободными, так и бывшие рабы) усердно пробивались в общество, в которое прежде путь для них был заказан. Они становились юристами, врачами, выборными чиновниками. Некоторые, как мадам С. Дж. Уокер, создавали настолько крупные предприятия, что их названия были известны каждой семье в тот период. Упорство и находчивость этой женщины легли в основу образа Эми-Роуз с ее предпринимательскими амбициями.
После Гражданской войны в США Чикаго стал одним из центров культуры и бизнеса афроамериканцев, поэтому в качестве места действия я выбрала именно этот город. На рубеже девятнадцатого и двадцатого веков Чикаго активно рос, и демографический состав его менялся. В 1910 году в нескольких чикагских газетах пересечение улиц Стэйт и Мэдисон (известное как Большой центральный рынок) было названо самым людным перекрестком в мире. Чикаго стал популярным туристическим центром. Сюда стекались и американцы, и европейцы, чтобы насладиться местными пляжами, оживленной ночной жизнью и живописным озером. Явление, которое впоследствии назовут Великой Миграцией (наплыв недавно освобожденных рабов в такие города, как Чикаго, Нью-Йорк, Бостон, Лос-Анджелес, Детройт и Филадельфия), привело к образованию районов, заселенных в основном темнокожими, где процветали предприятия и культура афроамериканцев. В этом романе последствия массового переселения были сдвинуты на десятилетие раньше, чтобы Оливия могла осознать, насколько у нее завидное положение в обществе, и чтобы дать представление о грядущих притеснениях, в результате которых возникнет Движение в защиту гражданских прав.
Читая о том, какой большой вклад сделали темнокожие в развитие США за всю их историю и в ту конкретную эпоху, я очень воодушевилась, но одновременно меня раздосадовало то, насколько ничтожная часть найденных мною фактов попала на страницы моих учебников. Вместо этих историй успеха мы каждый год проходили скудный стандартный набор биографий и пару-тройку ключевых событий: судебный процесс «Оливер Браун и др. против Совета по образованию Топики»[1], речи доктора Мартина Лютера Кинга-младшего и нашумевшую поездку на автобусе Розы Паркс[2]. Сегодня существуют учебники, где рабов называют рабочими, которые «иммигрировали» в страну, чтобы занять вакансии в сфере сельского хозяйства. Истинные ужасы рабства и первые подвижки в сторону равноправия превращаются в сноску на страницах истории Америки, а случаи, когда темнокожие добивались успеха, как Паттерсоны, практически стираются. Думаю, именно из-за того, что они стираются, небелокожие и их союзники и сейчас нередко протестуют.
И хотя от всего насилия, которому подвергались афроамериканцы на протяжении истории страны, легко было впасть в уныние, в процессе поиска материала я не раз встречала примеры стойкости этих людей. На каждую резню в Талсе или принудительное выселение жителей деревни Сенека приходится Гарлемский ренессанс. Расправа по расовому признаку в Спрингфилде в 1908 году привела к созданию Национальной ассоциации содействия прогрессу цветного населения (NAACP). В результате сегрегации в сфере образования были созданы Исторически черные высшие учебные заведения и университеты (HBCU). На волне современного технологического бума темнокожие американцы и другие представители этнических меньшинств документируют свою правду, делятся своим творчеством. Их голоса звучат в полную силу. Они стремятся к тому, чтобы их заметили, хотят заново открыть те страницы истории Америки, которые были обделены вниманием. Такие книги, как «Тепло других солнц: эпическая история Великой миграции в Америке» Изабел Уилкерсон и «Невыразимое» Кэрол Бостон Уэзерфорд, освещают триумфы и трагедии, которые испытали темнокожие американцы в поворотный момент истории, полный надежды, самопожертвования и утрат. Девятнадцатое июля, день освобождения от рабства, теперь стал национальным праздником, и сколько в стране народов, чтящих свои традиции, — столько существует и способов отметить этот день. Американцы всех рас выходят на улицы городов, призывая к переменам и равенству.
Доктор ЛаГаретт Кинг из Университета г. Колумбия (шт. Миссури) сказал: «По сути, движения «Жизнь темнокожих — это ценность» не существовало бы, если бы жизни темнокожих были ценностью в системе образования». Можно долго размышлять на тему «Как изменилась бы наша нация, если бы школьная программа лучше освещала взлеты и падения в нашей истории, а также разнообразие нашего общества». Но я верю, дорогой читатель, что, как и я, вы полны оптимизма и считаете, что внимание к процентному содержанию цветных граждан в организациях разного уровня и книги, подобные той, что вы держите в руках, — это только начало.
Я надеюсь, что, читая историю этих целеустремленных девушек: Оливии, Хелен, Эми-Роуз и Руби, — вы получили столько же удовольствия, сколько и я, пока писала эту книгу.
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Кристал Маркис с удовольствием проводит немалую часть своего дня в библиотеках и магазинах подержанных книг. Она училась на биологическом факультете в Бостонском колледже и Университете шт. Коннектикут, а сейчас работает менеджером в сфере защиты окружающей среды, здравоохранения и безопасности в крупнейшей компании по продаже книг в мире. Кристал с детства обожает читать. Она начала собирать материал и писать роман, заключив с приятелем пари, что пройдет марафон для писателей NaNoWriMo. В результате появилась первая рукопись части романа «Дэйвенпорты». Кроме литературного творчества и поездок в книжные магазины за очередным романом Кристал обожает подолгу гулять, пополнять свою коллекцию обуви и придумывать, как создать собственный Парк Юрского периода.

Подпишитесь на страницу Кристал Маркис в Twitter @KrystalMarquis и в Instagram[3] @krystabelle_reads.

Примечания

1 Судебный процесс «Оливер Браун и др. против Совета по образованию Топики» — значимый судебный процесс, в результате которого раздельное обучение темнокожих и белых граждан было признано противоречащим конституции. (Прим. пер.)

2 Роза Паркс — темнокожая активистка, отказавшаяся уступить место белокожему пассажиру в части автобуса, предназначенной для цветных граждан. Ее арест повлек за собой бойкот со стороны темнокожего населения, а в результате последовавших судебных процессов сегрегация в автобусах была признана незаконной (прим. пер.).

3 Instagram принадлежит компании Meta, признанной в РФ экстремистской организацией.
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